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Menings  wat  in  bydraes  uitgespreek  word,  word  nie  noodwendig  deur  die  redaksie  onderskryf  nie. 


Ensovoort  ontvang  graag  artikels  en  skep- 
pende  skryfwerk  (gedigte,  prosa  en  kort 
dramas)  met  die  oog  op  publikasie.  Die 
fokus  val  op  die  Afrikaanse  en  Neder- 
landse  letterkunde  binne  die  konteks  van 
sowel  die  breë  Suid-Afrikaanse  as  die 
Nederlandse  samelewings  in  hulle  onder- 
skeie  fasette.  Bydraes  van  sosiokulturele, 
omgewingsletterkundige  of  vergelykende 
aard  is  dus  ook  ter  sake. 

Ofskoon  bydraes  in  Afrikaans  en  N- 
ederlands  voorkeur  kry,  word  bydraes  in 
Engels  en  die  ander  tale  van  Suid-Afrika 
ook  verwelkom. 

Bydraes  word  deur  minstens  twee  keur- 
ders  gekeur  en  korrespondensie  sal  slegs 
in  uitsonderlike  gevalle  oor  bydraes  ge- 
voer  word.  Die  redaksie  behou  hom  die 
reg  voor  om  bydraes  (indien  nodig)  taal- 
kundig  te  versorg,  maar  eerbiedig  die  in- 
dividualiteit  van  outeurs  sover  moontlik. 
Hoë  eise  word  ten  opsigte  van  gehalte  en 
taalkundige  versorging  gestel.  In  tydskrif- 
artikels  word  daar  van  die  Harvard-ver- 
wysingsmetode  gebruik  gemaak. 

Alle  bydraes  (behalwe  skeppende 
skryfwerk)  moet  asseblief  op  disket  of 
stiffie  verskaf  word,  met  een  meegaande 
papierkopie.  Dit  kan  andersins  per  elek- 
troniese  pos  aan  die  tydskrif  gestuur 
word  (kyk  adres  in  die  kolom  langsaan). 

Redaksie 

Johann  Lodewyk  Marais  (hoofredakteur), 
René  Marais  (uitvoerende  redakteur),  Jo- 
hann  de  Lange,  Karen  de  Wet,  Louis  Es- 
terhuizen,  Joan  Hambidge,  Mabel  Eras- 
mus,  Johan  van  Wyk. 

Adres  vir  bydraes  en  intekening:  Die 
Redaksie,  Ensovoort,  Posbus  30314, 
Wonderboompoort,  0033,  Suid-Afrika. 
E-pos:  marais@libarts.up.ac.za;  tel. 
(012)  420-2342;  faks.  (012)  420-2349. 

Die  tydskrif  verskyn  twee  maal  per 
jaar  en  kos  R12  per  nommer,  d.w.s.  R24 
per  jaargang.  Intekening  vir  instansies 
beloop  R20  per  nommer,  d.w.s.  R40  per 
jaargang. 
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Afrikaans  en  Nederlands 


In  die  Afrikaanse  taal-  en  literêre  wêreld  is  ’n  proses  van  her- 
posisionering  besig  om  hom  te  voltrek.  Hierdie  verskynsel  kan 
veral  toegeskryf  word  aan  die  dramatiese  transformasie  wat  die 
Suid-Afrikaanse  samelewing  tans  ondergaan.  ’n  Nuwe  samele- 
wing  is  as  ’t  ware  besig  om  tot  stand  te  kom. 

Dit  was  te  wagte  dat  Afrikaans  nie  hierdeur  onaangeraak 
sou  bly  nie.  Wat  egter  wel  verrassend  was,  is  hóé  betekenisvol 
die  normalisering  van  Suid-Afrika  se  intemasionale  bande  vir 
Afrikaans  blyk  te  wees.  Daar  is  afdoende  bewys  dat  Afri- 
kaanssprekendes  weer  deel  van  die  Nederlandse  wêreld  word 
en  (ten  spyte  van  sekere  voorbehoude)  deel  daarvan  begin 
voel.  Dit  bly  ’n  wêreld  wat  om  historiese  en  taalverwante  re- 
des  na  aan  Afrikaans  is  en  baie  Afrikaanssprekendes  na  aan 
die  hart  lê. 

Afrikaanse  en  Nederlandse  akademici  tree  weer  in  gesprek 
met  mekaar,  skrywers  leer  mekaar  (opnuut)  ken,  daar  word 
oor  en  weer  gepubliseer,  lesers  begin  meer  van  mekaar  se  let- 
terkundes  lees  en  ’n  beduidende  hoeveelheid  boeke  word  uit 
Afrikaans  in  Nederlands  vertaal.  Net  so  belangrik  is  die 
moontlikhede  wat  daar  aan  studente  (in  bykans  alle  vakrig- 
tings)  gebied  word  om  buitelandse  studie  (hier  en  in  die  Lae 
Lande)  te  ondemeem  en  daardeur  ook  ander  samelewings  te 
leer  ken.  Die  tekens  van  groeiende  toerisme  en  handel  lewer 
bewys  van  die  herstel  van  onderlinge  bande.  Daar  is  ’n  herop- 
bou-  en  ontwikkelingsproses  aan  die  gang  wat  tot  wesentlike 
kontak,  samewerking  en  groei  bydra. 

Een  van  die  verblydende  aspekte  van  die  hemieude  kontak 
is  dat  mense  bereid  is  om  ’n  kritiese  gesprek  te  voer.  Hiervan 
is  Vemon  Febmary  (samest.)  se  Taal  en  identiteit:  Afrikaans 
en  Nederlands  (1994)  ’n  goeie  voorbeeld.  Hierdie  ingesteld- 
heid  blyk  ook  uit  talle  kongresse  en  simposia  waaraan  Afri- 
kaanse  en  Nederlandse  akademici  en  skry  wers  onlangs  deelge- 
neem  het.  Afrikaanssprekendes  raak  betrokke  by  gesprekke, 
navorsing  en  geleenthede  wat  deur  Nederlands  in  Europese, 
koloniale  en  wêreldwye  verband  gebied  word.  As  taal  van 
Afrika  kan  Afrikaans  binne  dié  konteks  ’n  verrykende  bydrae 
lewer. 

Ná  ’n  tydperk  waarin  Afrikaans  sy  selfstandigheid  nage- 
streef  en  dit  gekoester  het,  kan  daar  nou  weer  ’n  saak  vir  toe- 
nadering  tot  die  Nederlandse  wêreld  uitgemaak  word.  In  hier- 
die  proses  hoef  nie  een  van  die  tale  bedreig  te  voel  nie.  Hulle 
kan  mekaar  bevrugtend  beïnvloed  en  ondersteun,  soos  wat  toe- 
nemend  gebeur. 

Met  hierdie  spesiale  temanommer  van  Ensovoort  wil  die  re- 
daksie  wedersydse  begrip  tussen  die  Afrikaanse  en  die  Neder- 
landse  wêreld  help  bevorder;  in  die  besonder  tussen  die  mense 
van  Suid-Afrika  en  Nederland  en  Vlaandere.  ’n  Groot  verskei- 
denheid  bydraes  is  aangevra.  Daar  is  wêreldwyd  met  Neerlan- 
dici  in  verbinding  getree.  Die  finansiële  en  fisiese  inspanning 
wat  dit  geverg  het,  is  ryklik  beloon  met  talle  bydraes,  waarvan 
’n  keuse  hier  aangebied  word,  en  deur  die  samewerking  wat 
met  akademici  en  skrywers  bewerkstellig  is. 

Die  bydraes  in  hierdie  nommer  handel  oor  ’n  wye  spektmm 
onderwerpe.  Daar  is  artikels  oor  die  onderrig  van  Afrikaans 
en  Nederlands,  dikwels  in  multikulturelekonteks;  oor  die  ver- 


lede  en  die  voomitsigte  van  Afrikaans  en  Nederlands;  en  be- 
stekopnames  van  die  verhouding  tussen  die  twee  tale.  Kulture- 
le  en  historiese  aspekte  word  ondersoek,  en  die  werk  van  ’n 
paar  vroeë  én  eietydse  skrywers  word  bespreek.  Dit  sluit  van 
die  belangrikste  figure  uit  hierdie  taalwêreld  in  —  skrywers 
wie  se  aktualiteit  opnuut  bevestig  word. 

Daar  sal  voortaan  in  elke  nommer  van  Ensovoort  aan  sowel 
die  Afrikaans  as  die  Nederlandse  taal,  letterkunde  en  kultuur 
aandag  gegee  word.  Die  bevordering  van  Nederlands  in  Suid- 
Afrika  word  egter  nie  deur  ons  gesien  as  net  ’n  hulpmiddel  ter 
bevordering  van  Afrikaans  nie.  Die  studie  van  Nederlands,  net 
soos  die  proses  wat  aan  die  gang  gesit  is,  het  in  sigself  waarde 
en  betekenis.  Ensovoort  wil  Afrikaans  en  Nederlands  al  meer 
en  meer  in  eenheidsverband  sien,  mét  inagneming  van  die  on- 
derlinge  verskille:  daamit  kan  die  meeste  wins  voortvloei.  Die 
redaksie  sal  daarom  bedag  wees  om  alle  vorme  van  dogma  of 
manipulering  wat  ’n  oop  en  kritiese  gesprek  aan  bande  kan  lê, 
uit  die  tydskrif  te  weer. 

Hierdie  nommer  bevat  artikels  en  skeppende  skryfwerk  van 
akademici  en  skrywers  uit  sewe  lande,  te  wete  België,  Israel, 
Namibië,  Nederland,  Pole,  Suid-Afrika  en  die  Verenigde  Sta- 
te.  Dit  getuig  van  die  lewenskragtigheid  en  die  wil  wat  daar 
bestaan  om  gesamentlik  gesprek  te  voer  binne  die  Nederlandse 
taalwêreld  met  al  sy  dialekte,  variante  en  verwante  tale,  waar- 
van  Afrikaans  een  is. 

Ensovoort  wil  die  volgende  instansies  van  harte  bedank  vir  die 
ruim  finansiële  bydrae  wat  hulle  onderskeidelik  tot  die  publika- 
sie  van  hierdie  nommer  gemaak  het:  die  Ambassade  van  het 
Koninkrijk  der  Nederlanden,  die  Stigting  vir  Afrikaans,  die 
Noordelike  Kennisnetwerk  vir  Neerlandistiek  en  die  Afrikaan- 
se  Taal-  en  Kultuurvereniging  (ATKV).  Sonder  hierdie  onder- 
steuning  sou  dit  onmoontlik  gewees  het  om  ’n  nommer  van 
hierdie  omvang  te  kon  publiseer. 

Die  redaksie  dra  hierdie  nommer  van  Ensovoort  op  aan  Elisa- 
beth  Eybers,  een  van  Afrikaans  se  grootste  digters,  wat  sedert 
1961  in  Amsterdam  woon  en  op  26  Februarie  1995  haar  tag- 
tigste  verjaardag  gevier  het.  Eybers  het,  meer  as  enige  ander 
Afrikaanse  of  Nederlandse  skrywer,  ’n  brug  tussen  Afrikaans 
en  Nederlands  geslaan  en  haar  oeuvre  is  ’n  voorbeeld  van  wat 
die  moontlikhede  van  ’n  wedersydse  ingesteldheid  tussen  Afri- 
kaans  en  Nederlands  kan  bied. 

Die  redaksie  bedank  Human  &  Rousseau  vir  toestemming 
om  die  voorbladfoto  te  mag  gebruik  en  om  die  gedig  "Uitstel" 
op  die  agterblad  van  hierdie  nommer  te  mag  oordruk.  Dié  ge- 
dig  het  oorspronklik  in  die  bundel  Verse  vir  Opperman:  29 
September  1974  (1974)  verskyn  en  is  later  onveranderd  in  Ey- 
bers  se  bundel  Einder  (1977)  opgeneem.  Albei  publikasies  het 
by  Human  &  Rousseau  verskyn. 


JOHANN  LODEWYK  MARAIS 
HOOFREDAKTEUR 
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MARIUS  CROUS 


Nederlands  in  Namibië:  }n  Paar  kantaantekeninge 


i 

Weens  ’n  polities  gemotiveerde  besluit  deur  die  owerhede  van 
die  Universiteit  van  Namibië  (UNAM)  vorm  Afrikaans  deel 
van  die  Departement  Germaanse  en  Romaanse  Tale  saam  met 
Duits,  Frans  en  Portugees.  Aanvanklik  was  dit  ’n  problematie- 
se  kwessie,  omdat  so  ’n  groepering  die  Europese  herkoms  van 
Afrikaans  sterk  beklemtoon.  Dit  sou  veral  vanuit  die  oogpunt 
van  sommige  akademici  polities  meer  korrek  wees  om  Afri- 
kaans  as  ’n  Afrikataal  te  klassifiseer.  Argumente  ten  gunste 
van  ’n  samevoeging  met  Germaanse  en  Romaanse  Tale  sluit 
onder  meer  in:  "Hoewel  Afrikaans  in  Afrika  ontwikkel  het, 
het  die  taal  sy  wortels  in  Europa  ...  Dit  is  ’n  wins,  want  so 
verkry  ’n  Namibiese  taal  ’n  reikwydte  wat  nie  net  tot  in  Suid- 
Afrika  strek  nie,  maar  tot  in  Europa  ...  By  die  inheemse  tale 
van  Namibië  behoort  Afrikaans  nie  net  op  grond  van  sy  ge- 
skiedenis  nie,  maar  ook  linguistiese  vergelyking  toon  geen  oor- 
eenkomste  nie"  (Fourie,  1992:  1). 

Ponelis  se  opmerking  dat  Afrikaans  "van  die  17de  eeu  af 
aan  die  Kaap  uit  Nederlands  ontwikkel  het"  (1989:  38)  plaas 
die  taal  dus  baie  duidelik  as  uit  die  Germaanse  taalfamilies 
ontwikkel  en  behorende  tot  die  Indo-Europese  taalfamilie.  Aan 
die  hand  van  ’n  aantal  linguistiese  kenmerke  bespreek  Ponelis 
(1989:  51-59)  Afrikaans  as  Germaanse  taal,  maar  hy  waarsku 
tereg  dat  taalkontak  met  Portugees,  Maleis  en  Khoekhoens  ook 
in  gedagte  gehou  moet  word;  laasgenoemde  vorm  dan  die 
Afrika-konneksie . 

Hierdie  uiteensetting  oor  die  plek  van  Afrikaans  binne  Ger- 
maanse  verband  dien  noodgedwonge  as  ’n  vertrekpunt  om  aan 
eerstejaarstudente  aan  UNAM  te  verduidelik  hoekom  hulle  ’n 
inleidende,  nie-geëksamineerde  kursus  in  Nederlands  moet 
volg.  Baie  van  die  studente  deel  Dennis  Malgas  (1991:  6)  se 
sentimente  dat  "Nederlands  ’n  vreemde  taal  [is]"  en  dat  die 
onderrig  van  Afrikaans  ten  doel  het  "om  die  breër  Afrikaanse 
spraakgemeenskap  te  dien".  Links  en  Van  Zyl  (1991:  9)  ge- 
bruik  die  ou  venster-op-Europa-argument  en  wys  daarop  dat 
Afrikaans  "toegang  bied  tot  ’n  taal  [Nederlands]  wat  deur  min- 
stens  20  miljoen  van  die  bes  ontwikkelde  mense  in  Wes-Euro- 
pa  gepraat  en  geskryf  word".  Die  aanloklikheid  van  moontlike 
verdere  studie  in  Nederland  is  belangrik,  want  binne  die  Nami- 
biese  konteks  is  dit  slegs  die  nie-Afrikaanse  tale  in  die  departe- 
ment  wat  sterk  finansiële  steun  vanuit  die  buiteland  ontvang. 
Links  en  Van  Zyl  (1991:  9)  noem  ook  die  moontlikheid  van 
verdere  studie  in  Nederland  en  België,  en  gevolglik  speel  ’n 
basiskennisname  met  veral  die  Nederlandse  kultuur  ’n  belang- 
rike  rol  om  studente  te  prikkel.  Die  twee  ondersoekers  praat 
oor  kennis  van  "’n  altematiewe  lewensruimte"  wat  by  die  stu- 
dente  gevestig  word. 

George  Weideman,  eertydse  medeprofessor  in  Afrikaans  en 
Nederlands  aan  UNAM,  se  uitgangspunt  vat  die  bestudering 
van  Nederlands  aan  ons  instelling  soos  volg  gepas  saam:  "Die 
huidige  debat  oor  Afrikaans  en  Nederlands  is  eweneens  ter  sa- 
ke:  hoeveel  van  diegene  wat  die  sogenaamde  vyftig-vyftig- 
verdeling  voorstaan,  doen  dit  nie  vanweë  ’n  elitistiese  ‘letter- 
kunde’-opvattingen/of  geykte  historiografiese  oorwegings  nie? 
...  Ek  vra  my  wel  af  of  ’n  vergelykende  en  tematies-georiën- 


teerde  studie  regdeur,  van  die  vroegste  skoolvlak  af,  nie  sin- 
voller  sal  wees  nie"  (1988:  147).  Tot  op  hede  was  die  oorgrote 
meerderheid  van  die  studente  in  Afrikaans  aan  UNAM  moe- 
dertaalsprekers,  maar  dié  ideale  scenario  is  besig  om  te  veran- 
der  en  die  bestudering  van  Nederlands  op  tematiese  en  verge- 
lykende  basis  sal  in  die  lig  hiervan  nog  meer  sinvol  word. 
Ampie  Coetzee  (1990:  53)  se  siening  van  ’n  Suid-Afrikaanse 
letterkundige  benadering  sluit  ook  hierby  aan:  "In  die  beskou- 
ing  van  tekste  hoef  mens  hulle  nie  te  lees  binne  die  chronolo- 
gie  van  verskyningsdatums  nie,  en  ook  nie  noodwendig  as 
aparte  tekste  nie,  maar  as  een  diskoers,  binne  een  problema- 
tiek  ..." 

Vanweë  die  kulturele  boikot  was  ons  nog  altyd  aangewese 
op  die  Lae  Lande-reeks  —  bloot  omdat  dit  maklik  beskikbaar 
is  en  nie  so  duur  soos  boeke  wat  (waarskynlik  via  Suid-Afrika) 
vanuit  Nederland  ingevoer  word  nie.  Die  poësie  is  natuurlik 
makliker,  want  enkelgedigte  kan  gefotokopieer  word  sonder 
om  die  kopieregwet  te  oortree. 
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In  Afrikaans  I  word  ’n  inleidende  kursus  aangebied  wat  as  Ne- 
derlandkunde  omskryf  kan  word.  Vir  eers  word  die  land  aan 
die  hand  van  videomateriaal  (beskikbaar  by  die  Nederlandse 
Ambassade),  ’n  boek  soos  Nederland  van  Garcia  Lourdes,  Ne- 
derlandse  musiek  (Van  Veen,  Bos,  ens.)  en  ander  fotomate- 
riaal  bekendgestel.  Die  studente  wat  wel  iets  van  Nederland  af 
weet,  praat  net  van  die  "Walletjes". 

Daama  word  aan  die  hand  van  relevante  gedeeltes  uit  Jan- 
sen  en  Olivier  se  Praktiese  Nederlands  en  Fontein  en  Pescher- 
ter  Meer  se  Nederlandse  grammatica  voor  anderstaligen  gekyk 
na  die  basiese  verskille  tussen  Afrikaans  en  Nederlands.  ’n 
Teks  wat  aansluit  by  die  Afrikaanse  Prosakursus  word  bestu- 
deer,  byvoorbeeld  Mulisch  se  "Wat  gebeurde  er  met  Sersant 
Massuro",  en  dit  word  met  Jan  Rabie  se  "Die  man  met  die 
swaar  been"  vergelyk.  Soms  word  gedigte  gekies,  byvoorbeeld 
oor  die  seisoene,  en  dan  met  Afrikaanse  ekwivalente  vergelyk. 
So  kan  studente  byvoorbeeld  aflei  dat  Bloem  se  "altijd  regen" 
in  November  anders  is  as  die  Namibiese  somerreën. 

3 

In  Afrikaans  II  word  een  Nederlandse  roman,  soos  Een  vlucht 
regenwulpen  van  Maarten  ’t  Hart  of  De  onrustzaaier  van  Wil- 
lem  van  Maanen,  gelees.  Laasgenoemde  teks  word  byvoor- 
beeld  met  ’n  Droë  wit  seisoen  van  André  P.  Brink  vergelyk 
om  die  verskillende  perspektiewe  op  die  onderwysers  uit  te 
lig.  Studente  het  gekla  dat  die  roman  van  ’t  Hart  te  omvattend 
is  vir  iemand  met  ’n  beperkte  leeskennis  van  die  taal  is  —  iets 
wat  die  voorstaanders  van  die  50/50-verdeling  miskien  in  ge- 
dagte  moet  hou.  Veral  in  Suid-Afrika  waar  studente  reeds  in 
hul  tweede  jaar  met  sewentiende-eeuse  Nederlands  gekonfron- 
teer  word,  sal  daar  met  dié  faktor  rekenmg  gehou  moet  word. 

As  deel  van  ’n  kursus  oor  die  familiedrama  word  Een  bruid 
in  de  morgen  van  Hugo  Claus  vergelyk  met  Reza  de  Wet  se 
Vrystaat-trilogie,  P.G.  du  Plessis  se  Siener  in  die  suburbs  en 
Wilma  Stockenstrom  se  Laaste  Middagmaal. 
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Een  van  die  tekste  wat  in  1993  behandel  is,  is  Klaaglied  om 
Agnes  van  Marnix  Gijsen.  Die  liefdesverhouding  in  die  teks 
kan  met  dié  in  ’n  hele  aantal  ander  tekste  vergelyk  word  (ons 
het  Is  Sagie  van  Jan  van  Tonder  behandel),  en  selfs  Gltick  se 
opera  Orfeo  et  Eurydice  én  die  mite  van  Orpheus  is  betrek. 

Die  poësie  van  die  Dertigers  word  met  dié  van  die  Neder- 
landse  Tagtigers  vergelyk  en  die  relasie  tussen  N.P.  van  Wyk 
Louw  en  A.  Roland  Holst  word  ook  bekyk. 
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In  die  derde  jaar  word  die  poësie  van  die  Nederlandse  Vijftig- 
ers  vergelyk  met  dié  van  Breyten  Breytenbach,  en  die  gesprek 
tussen  T.T.  Cloete,  Marthinus  Nijhoff  en  ’n  aantal  tematies 
verwante  tekste,  byvoorbeeld  oor  die  digterskap,  word  bestu- 
deer.  Tekste  vanaf  J.C.  Bloem  tot  Gerrit  Komrij  word  sodoen- 
de  betrek  en  vergelyk  met  Afrikaanse  digters  se  siening  van 
die  digterskap.  Johann  de  Lange  se  gedigte  oor  jong  seuns 
word  vergelyk  met  die  werk  van  Leo  Ross  en  Gerard  Reve. 

Reve  se  roman  De  avonden  word  behandel  om  die  buite- 
staandersfiguur  uit  te  lig  en  dit  word  met  voorbeelde  uit  die 
Afrikaanse  romankuns,  byvoorbeeld  Die  jakkalsjagter  van 
Alexander  Strachan,  vergelyk. 

As  deel  van  die  dramakursus  word  Josef  van  Hoeck  se  dra- 
ma  Voorlopig  vonnis  behandel.  Die  teks  word  met  Chris  Bar- 
nard  se  Die  rebellie  van  Lafras  Verwey  vergelyk,  veral  omdat 
albei  tekste  die  gewone  man  se  stryd  teen  die  burokrasie  uit- 
beeld,  asook  weens  die  rol  wat  politieke  sabotasie  in  albei 
tekste  speel.  Brink  se  politieke  dramas,  soos  Pavane,  en  Kiep 
Vermeulen  se  ’n  Kersfeesdroom  kan  ook  betrek  word.  D.J. 
Opperman  se  Periandros  van  Korinthe  kan  met  Willem  Frede- 
rik  Hermans  se  Periander  vergelyk  word,  al  is  laasgenoemde 
nie  in  die  Lae  Lande-reeks  beskikbaar  nie. 

Eksamenvrae  word  so  opgestel  dat  hulle  die  vergelykende 
inslag  van  die  kursus  reflekteer.  Byvoorbeeld: 

■  Hoe  word  die  siening  van  die  digterskap  onderskeidelik  ver- 
woord  deur  Lucebert  en  Breytenbach?  Bespreek  dit  aan  die 
hand  van  die  volgende  gedigte.  [Titels  word  verstrek.] 

■  Bespreek  die  ouer-kind-relasie  in  Een  vlucht  regenwulpen  en 
Ons  is  nie  almal  so  nie. 

■  In  sowel  Diepe  grond  as  Een  bruid  in  de  morgen  is  die 
kind(ers)  slagoffers  van  hul  outoritêre  ouers.  Bespreek. 
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Die  ideale  toedrag  van  sake  binne  ’n  gekombineerde  departe- 
ment  soos  ons  s’n  sou  natuurlik  wees  dat  benewens  Nederland- 
se  tekste,  daar  ook  Duitse,  Franse  en  Portugese  tekste  (in  ver- 
taling  dan)  betrek  word.  Vanaf  1996  word  ’n  nuwe  B.A.-leer- 
plan  beoog.  Studente  sal  ’n  vierjarige  B.A.-kursus  volg  en  uit 
bepaalde  modules  kan  kies.  Die  interdissiplinêre  skakeling  tus- 
sen  die  tale  sal  dan  nog  beter  benut  word  —  selfs  al  geskied 
dit  deur  medium  van  Engels.  Laasgenoemde  faktor  is  in  hier- 
die  konteks  belangrik,  want  UNAM  is  amptelik  ’n  Engelstalige 
universiteit.  Swanepoel  se  opmerking  (aangehaal  in  Carstens, 


1993:  94)  is  in  dié  konteks  relevant:  "Interdisciplinary  work 
does  require  a  sharing  of  common  experiences  and  a  greater 
interaction  between  departments."  Interdissiplinêre  samewer- 
king  is  die  behoud  van  kleiner  afdelings  en  departemente  wat 
vanweë  kleiner  studentegetalle  vanuit  owerheidsweë  stip  dop- 
gehou  én  moontlik  gesluit  kan  word.  Die  ideaal  sou  natuurlik 
wees  om  oor  die  grense  van  genres  heen  te  werk  en  tekste 
tematies  te  bestudeer. 

Die  aanbied  van  lesings  in  Engels  blyk  ’n  problematiese 
kwessie  te  wees.  Carstens  (1993)  gaan  van  die  standpunt  uit 
dat  Afrikaans  ’n  amptelike  taal  gaan  bly  en  dat  Afrikaanse  uni- 
versiteite  in  die  toekoms  ook  gaan  voortbestaan.  Tog:  waarom 
is  dit  byvoorbeeld  aanvaarbaar  om  in  Engels  oor  ’n  Duitse 
teks  te  skryf  en/of  te  doseer,  maar  dit  word  nie  met  betrekking 
tot  Afrikaans  maklik  aanvaar  nie?  Die  gebrek  aan  goeie  Engel- 
se  vertalings  van  die  meeste  Afrikaanse  gekanoniseerde  tekste 
sal  ook  in  die  toekoms  toenemend  problematies  word;  net  soos 
die  gebrek  aan  goeie  vreemdetaalkursusse  —  en  Nederlandse 
boeke,  tydskrifte  en  koerante  in  die  boekwinkels.  ’n  Toekoms- 
tige  studentegenerasie  sal  nie  meer  maklik  toegang  tot  die  teks- 
te  hê  nie  en  dan  sal  Afrikaans  inderdaad  "’n  klein  letterkunde" 
word.  Pakendorf  (1993:  103)  wys  trouens  daarop  dat  Engels 
in  Suid-Afrika  "die  meestertaal"  is.  Nederlands  is  ook  in  die- 
selfde  posisie  as  Afrikaans  en  word  bedreig  binne  die  Europe- 
se  Unie.  Die  noue  wisselwerking  tussen  die  twee  tale,  as  gely- 
kes  van  mekaar,  word  dus  toenemend  belangrik  —  nie  net 
vanweë  historiese  redes  nie. 
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MIEKE  DANIELS 


Nederlands  in  Jeruzalem 


Het  Nederlands  wordt  door  ruim  twintig  miljoen  Europeanen  gesproken,  en  dat  is  niet  niks. 
Over  onze  taal  valt  blijkbaar  veel  uit  te  leggen  ...  Ook  daar  is  voor  de  Taalunie  een 
belangrijke  taak  weggelegd. 1 


Hoe  juist  en  actueel  is  deze  uitspraak! 

In  mijn  functie  van  docente  Nederlands  aan  de  Hebreeuwse 
Universiteit  te  Jeruzalem  wordt  ik  steeds  weer  geconfronteerd 
met  de  grote  onwetendheid  die  er  bestaat  met  betrekking  tot  de 
Nederlandse  taal. 

Men  dwingt  mij  om  vanuit  een  verdedigingspositieeen  plei- 
dooi  te  houden  voor  het  Nederlands.  Dit  verdedigend  betoog 
moet  het  liefst  gepaard  gaan  met  harde  overtuigende  feiten  en 
gegevens  over  de  stand  van  zaken  van  de  taal  en  zijn  sprekers, 
om  op  objectief  wetenschappelijke  wijze  geloofwaardig  en  ac- 
ceptabel  over  te  komen. 

Deze  "belangrijke  taak"  waarover  Minister  Aad  Nuis 
spreekt,  is  dan  ook  een  noodzakelijk  onderdeel  van  het  onder- 
richt  Nederlands  en  noopt  mij  om  mij  niet  strikt  tot  de  taalver- 
werving  en  taalkundige  onderwerpen  te  beperken,  maar  ook 
om  kennis  van  land  en  volk  te  verstrekken. 

Men  is  soms  meer  dan  verbaasd  te  vememen  dat  er  sprake 
is  van  een  eigen  cultuurgebied  dat  zich  wel  degelijk  onder- 
scheidt  van  de  grote  buurlanden. 

Het  Nederlandse  taalprogramma  aan  onze  Universiteit  is 
mogelijk  gemaakt  door  de  gezamenlijke  inzet  en  daadwerkelij- 
ke  steun  van  de  Nederlandse  Taalunie  en  de  Stichting  Neder- 
lands  Genootschap  —  Vrienden  van  de  Hebreeuwse  Universi- 
teit  Jeruzalem  die  een  startsubsidie  voor  dit  doel  hebben 
toegezegd. 

Het  Nederlands  als  "tweede  vreemde  taal"  is  één  van  de 
moderne  talen  welke  in  het  kader  van  het  Departement  Alge- 
mene  Linguistiek  met  ingang  van  het  academiejaar  1993/94 
onderwezen  wordt. 

Zoals  voor  de  andere  talen  die  als  "tweede  vreemde  taal" 
(verplicht/keuzevak)  op  onze  Universiteit  worden  aangeboden, 
betreft  het  een  tweejarige  cursus  van  twee  wekelijkse  lessen 
van  negentig  minuten. 

Behalve  de  gedeelde  startsubsidie  heeft  de  Taalunie  tevens 
een  boekensubsidie  toegekend  voor  de  aanschaf  van  lesonder- 
steunend-  en  leesmateriaal,  zodat  de  studenten  vanaf  dit  acade- 
miejaar  1994/95  gebruik  kunnen  maken  van  een  kleine  be- 
scheiden  basisbibliotheek  die  al  bijna  een  hele  boekenplank  be- 
slaat. 

De  minimale  doelstelling  van  deze  tweejarige  cursus  is  het 
halen  van  het  Niveau  Uitgebreide  Kennis  van  het  Certificaat 
Nederlands  als  Vreemde  Taal  voor  de  vaardigheden:  lezen, 
luisteren,  schrijven  en  spreken. 

Gezien  de  organisatie  van  het  Nederlandse  Taalprogramma, 
komen  de  studenten  van  diverse  studierichtingen  en  van  ver- 
schillende  niveaus,  waardoor  er  zich  zeer  heterogene  lesgroe- 
pen  hebben  gevormd  voor  zowel  de  beginnerscursus  als  voor 
de  cursus  gevorderden. 

En  om  een  inzicht  te  krijgen  in  de  grote  verscheidenheid 
aan  studierichtingen,  hieronder  een  lijst  van  de  diverse  vakken: 
Algemene  Taalwetenschap,  Klassieke  Talen,  Germanistiek, 


Oude  Semitische  Talen,  Slavische  Talen,  Algemene  B.A.  Stu- 
dies,  Kunstgeschiedenis,  Theaterwetenschap,  Filosofie,  Sociaal 
Werk,  Politieke  Wetenschappen,  Wetenschap  van  het  Midden- 
Oosten.  A1  naar  gelang  hun  studierichting  komen  de  studenten 
uit  belangstelling  voor  de  Nederlandse  schilderkunst,  geschie- 
denis  of  het  Nederlandse  politieke  stelsel  en  leren  Nederlands 
als  bronnenmateriaal  voor  onderzoek. 

De  ATW  (Algemene  Taalwetenschap)  studenten  komen  uit 
puur  linguistieke  interesse  en  er  zijn  er  ook  die  graag  Neder- 
lands  willen  leren  wegens  positieve  gevoelens  tegenover  de 
Nederlandse  open  en  tolerante  samenleving. 

Dan  niet  te  vergeten  diegenen  die  belangstelling  voor  de 
taal  tonen  uit  naam  van  de  liefde.  Liefde  voor  al  wat  Neder- 
lands  is  maar  nog  meer  en  hoofdzakelijk  voor  de  Nederlandse 
meisjes.  Bij  anderen  is  vooral  het  praktische  nut  dat  men  van 
kennis  van  een  vreemde  taal  kan  hebben  van  groot  belang;  die 
zijn  dus  meer  carriêrebewust. 

Een  van  mijn  studenten  is  dit  jaar  aangenomen  voor  de  zeer 
prestigieuze  diplomatenopleiding  van  het  Ministerie  van  Bui- 
tenlandse  Zaken,  onder  andere  door  het  feit  dat  hij  als  enige 
van  zijn  jaar  de  Nederlandse  taal  in  zekere  mate  beheerst. 
Kennis  van  het  Nederlands  is  dus  niet  alleen  aantrekkelijk  van- 
uit  cultureel  en  wetenschappelijk  perspectief,  financiële  be- 
weegreden  spelen  eveneens  een  rol:  de  Nederlandse  taal  is  ook 
iets  dat  een  voordeel  kan  opleveren  en  waar  men  commerciële 
baat  bij  kan  hebben. 

Een  interessant  verschijnsel  in  Israel  en  naar  mijn  weten 
uniek  in  de  wereld,  is  de  grote  variëteit  aan  moedertalen  onder 
de  studenten.  Van  al  mijn  studenten  zijn  er  maar  drie  die  het 
Iwriet  (modem  Hebreeuws)  als  moedertaal  spreken.  De  ande- 
ren  zijn  uit  alle  delen  van  de  wereld  afkomstig.  Er  zijn  verte- 
genwoordigers  van  de  Slavische  talengroep,  de  Duitse  talen, 
waaronder  ook  de  Noordduitse  talengroep  zoals  Deens  en 
Zweeds,  verschillende  Romaanse  talen  en  zelfs  van  de  niet 
Indo-europese  talen,  zoals  Hongaars,  en  natuurlijk  de  Semiti- 
sche  talen  Iwriet  en  Arabisch. 

Ondanks  deze  grote  verscheidenheid  aan  moedertalen  is  het 
voor  mij  interessant  te  ervaren  dat  er  zich  toch  gemeenschap- 
pelijke  grammaticale  struikelblokken  openbaren  zoals:  de 
woordvolgorde,  de  negatie  en  het  gebmik  van  de  verschillende 
soorten  "er"  en  hun  plaatsing  in  de  zin. 

Een  eveneens  uniek  verschijnsel  is  het  feit  dat  het  gros  van 
mijn  studenten  meteen  na  hun  vestiging  in  Israel  zich  van  de 
taal  van  hun  nieuwe  vaderland  binnen  korte  tijd  op  hoog  ni- 
veau  moeten  meester  maken.  Dit  heeft  tot  gevolg  dat  zowel 
hun  primaire  moedertaal  als  de  nieuw  verworven  dagelijkse 
omgangstaal  de  basis  vormen  voor  het  aanleren  van  andere 
vreemde  talen.  Hun  vaardigheden  in  de  Nederlandse  taal  wor- 
den  dus  verkregen  vanuit  een  nieuw  ontstaan  talenperspectief. 

De  ongelijksoortige  samenstelling  van  de  lesgroepen  vereist 
wel  degelijk  een  flexibele  benadering  wat  het  lesgeven  betreft 


6 


en  plaatst  mij  voor  de  uitdaging  om  ook  de  ATW  studenten 
met  hun  specialistische  meertalige  achtergrond  tevreden  te  stel- 
len.  Ik  probeer  dan  om  zoveel  mogelijk  een  fusie  te  creëren 
tussen  de  taalsystematische  informatieve  normatieve  aanpak 
van  taalverwerving  en  de  analyserende  taalbeschrijvende  me- 
thode,  daarbij  rekening  houdend,  met  de  specifieke  studierich- 
tingen  van  de  studenten  en  hun  daaruit  voortvloeiende  kennis 
en  behoeften.  Bovendien  is  het  mijn  inziens  didactisch  van 
groot  belang  om  een  synthese  op  te  bouwen  tussen  de  "taalver- 
wervende"  (acquisitieve)  methode  en  de  methode  waarbij  de 
taal  "aangeleerd"  wordt. 

De  "acquisitieve"  methode  stelt  de  student  in  de  gelegen- 
heid  zijn  taalvaardigheden  geleidelijk  te  ontwikkelen  in  com- 
municatieve  situaties;  dit  is  de  wijze  waarop  kinderen  de  taal 
spelenderwijs  opnemen,  of  hoe  mensen  een  taal  "oppikken" 
gedurende  hun  verblijf  in  een  ander  land. 

Dit  is  ook  het  systeem  van  de  Oelpan,  een  compacte  cursus 
die  aan  alle  immigranten  in  Israel  wordt  aangeboden  en  waar 
men  de  verschillende  taalvaardigheden  van  het  Iwriet  door 
middel  van  nagebootste  communicatieve  dagelijkse  situaties 
onderwijst. 


JOHAN  DEGENAAR 

Afrikaner  quo  vadis?* 


My  dank  aan  IDASA,  wat  hierdie  gesprek  oor  die  Afrikaner 
moontlik  gemaak  het,  en  aan  die  sprekers  wat  gewillig  was  om 
hulle  saak  te  kom  stel.  Dit  is  boeiende  en  tragiese  tye  waarin 
ons  lewe.  En  in  hierdie  oorgangstydperk  waarin  ’n  krisis  van 
sekerhede  ervaar  word,  is  kritiese  selfondersoek  ten  opsigte 
van  elke  kultuur  in  ’n  multikulturele  opset  van  groot  belang. 
Binne  hierdie  konteks  is  dit  ook  sinvol  dat  Afrikaners  onder 
mekaar  besin  oor  ’n  relevante  definisie  van  ’n  Afrikaner.  Ek 
verwys  u  na  ’n  soortgelyke  kongres  wat  verlede  jaar  deur 
Konflikresolusiedienste  in  die  Paarl  gehou  is  en  wat  onder  die 
titel  "Afrikaner  quo  vadis?"  gepubliseer  is  in  Joernaal  1(4), 
September  1991,  onder  redaksie  van  O.J.  Grundling. 

Die  doel  van  ’n  slotsom  is  nie  om  met  ’n  (finale)  wysheid 
af  te  sluit  nie.  Indien  dit  die  doel  van  die  organiseerders  was, 
sou  hulle  nie  ’n  filosoof  gekies  het  nie,  en  veral  nie  ’n  filosoof 
wat  daarvoor  bekend  is  dat  hy  vrae  as  belangriker  as  antwoor- 
de  beskou  nie.  Vir  die  doel  van  ’n  samevatting  noem  ek  ’n 
paar  temas  wat  ons  aandag  verdien. 

(1 )  Die  noodsaak  van  ’n  tweede  refleksie  in  die  lewe  van  ’n  in- 
dividu,  ’n  volk  (kultuurbegrip)  en  ’n  nasie  (politieke  begrip). 
In  ’n  sekere  sin  was  ons  daarmee  besig  vandag,  alhoewel  die 
nadruk  geval  het  op  ’n  eerste  refleksie  oor  Afrikanerskap.  ’n 
Tweede  refleksie  vereis  meer.  Dit  vereis  dat  ons  krities  kyk  na 
ons  eerste  refleksie  en  na  die  veronderstellinge  wat  gemaak 
word  en  waarvan  ons  ons  nie  (altyd)  bewus  is  nie.  Dié  tweede 
refleksie  is  nie  net  noodsaaklik  wanneer  ons  besin  oor  ’n 
woord  soos  "Afrikaner"  nie,  maar  sluit  alle  sentrale  woorde  in 
soos  (om  binne  politieke  konteks  te  bly)  kultuur,  volk,  nasie, 
staat,  demokrasie.  A1  hierdie  woorde  is  vandag  problematies. 
Die  betekenis  van  hierdie  woorde  moet  telkens  tot  vraag  gestel 


Bij  de  "taalaanlerende"  methode  daarentegen,  leert  men  een 
taal  door  middel  van  een  bewust  proces  waarbij  grammaticale 
kennis  wordt  vergaard  en  naderhand  met  een  uit  het  hoofd  ge- 
leerde  woordenschat  wordt  toegepast. 

Zeer  opmerkelijk  is  het  feit  dat  ondanks  de  tamelijk  grote  im- 
migratie  van  Nederlanders  naar  Israel,  per  capita  één  van  de 
grote  immigratie’s  van  West-Europa,  de  nakomelingen  van  de- 
ze  oud-Nederlanders,  dus  de  tweede  en  derde  generaties,  tot 
nu  toe  geen  interesse  hebben  getoond  voor  deze  cursus. 

Voor  de  lezer  is  het  interessant  te  weten  dat  er  voor  de 
eerste  keer  in  het  drieduizendjarige  bestaan  van  de  stad  Jeruza- 
lem,  gesticht  door  koning  David,  Nederlands  op  universitair 
niveau  wordt  onderwezen. 


Noot 

1 .  Aad  Nuis,  Taalschrift  1  (1995),  p.  5.  Citaat  uit  een  vraaggesprek 
met  de  heer  Nuis,  voorzitter  van  het  Comité  van  Ministers,  het 
hoogste  orgaan  van  de  Taalunie. 


en  onderhandel  word.  In  hierdie  sin  is  dit  nodig  dat  alle  mense 
filosowe  moet  word,  dit  wil  sê  onderhandelaars  van  die  bete- 
kenis  van  woorde.  Die  Afrikaner  hoef  dus  nie  skaam  te  voel 
dat  hy,  veral  in  hierdie  tyd,  krities  besin  oor  die  betekenis  van 
die  woord  Afrikaner  nie. 

(2)  Die  Afrikaner  is  nie  ’n  monoliet  nie.  Dit  geld  vir  die  Afri- 
kaner  in  die  verlede,  in  die  hede  en,  so  vermoed  ek,  ook  in 
die  toekoms.  Die  verskeidenheid  van  deelnemers  ’vandag  en 
die  botsende  standpunte  deur  hulle  gestel,  demonstreer  reeds 
’n  meerkantigheid  atm  Afrikanerskap  wat  ’n  verrykende  funk- 
sie  het. 

In  ’n  poging  tot  definisie  kan  die  volgende  onderskeidinge 
van  hulp  wees:  eerstens:  objektief  en  subjektief.  In  die  eerste 
geval  word  die  Afrikaanse  taal,  byvoorbeeld,  as  objektiewe 
eienskap  genoem,  terwyl  in  die  tweede  geval  die  identifikasie 
met  Afrikanerskap  deur  die  subjek  beklemtoon  word.  Twee- 
dens:  die  onderskeid  tussen  inklusief  en  eksklusief.  ’n  Inklusie- 
we  definisie  neem  die  Afrikaanse  taal  as  maatstaf  en  pas  dit 
nie-rassisties  toe.  ’n  Eksklusiewe  definisie  verbind  die  taal  ras- 
sisties  met  velkleur.  Hierdie  definisie  van  die  Afrikaner  as 
blanke  Afrikaanssprekende  Suid-Afrikaner  was  een  van  die 
grondslae  van  die  Nasionale  Party  se  apartheidsbeleid. 

(3)  Ook  die  geskiedenis  van  die  Afrikaner  moet  nie  monolities 
benader  word  nie.  Die  revisionistiese  geskiedskrywing  van 
André  du  Toit  en  Hermann  Giliomee  toon  aan  dat  die  geskie- 
denis  van  die  Afrikaner  meerkantiger  is  as  wat  binne  nasiona- 
listiese  paradigma  veronderstel  word.  Giliomee  waarsku  tereg 
teen  reduksionistiese  interpretasies  van  die  Afrikaner  se  ge- 
skiedenis  en  bespreek  drie  modelle  wat  gewoonlik  gebruik 
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word,  naamlik  liberalisme,  Marxisme  en  nasionalisme.  A1  die 
sprekers  by  hierdie  kongres  en  alle  Suid-Afrikaners  wat  besin 
oor  ons  geskiedenis  moet  hulle  afvra  watter  model  hulle  ge- 
bruik  en  watter  vorm  van  reduksionisme  hulle  onvermydelik 
introduseer.  Dit  is  ’n  baie  belangrike  vraag  omdat  ons  visie 
van  die  toekoms  nou  verbonde  is  aan  die  interpretasie  wat  ons 
van  die  verlede  gee.  Giliomee  introduseer  ’n  vierde  model, 
naamlik  pragmatisme:  die  Afrikaner  wil  ’n  bruikbare  verlede 
hê  om  ’n  bruikbare  grondwet  op  te  stel  ten  einde  ’n  sinvolle 
toekoms  te  help  skep.  Pragmatisme  is  egter  onvoldoende  in- 
dien  ’n  positiewe  inhoud  nie  daaraan  gegee  word  nie.  Ek  stel 
voor  dat  ons  geskiedenis  sien  as  ’n  proses  en  dat  ons  die  posi- 
tiewe  inhoud  van  die  demokrasie  daaraan  gee.  Die  formele  be- 
ginsel  van  bruikbaarheid  moet  dus  verbind  word  met  die  in- 
houdelike  waarde  van  ’n  demokratiese  kultuur  wat  geskep 
moet  word. 

(4)  Die  definisie  van  die  Afrikaner  moet  aandag  skenk  aan  die 
feit  dat  hy,  soos  sy  geskiedenis,  ’n  proses-karakter  het.  Die 
Afrikaner  is  nie  ’n  metafisiese  entiteit  wat  nié  aan  verandering 
in  die  tyd  onderworpe  is  nie.  Deur  die  Afrikaner  in  ’n  histo- 
riese  konteks  te  plaas  —  "met  vratte  en  al"  —  is  bevrydend  en 
impliseer  dat  die  huidige  konteks  en  ons  interpretasie  daarvan 
beslissend  is  vir  ons  siening  van  wie  die  Afrikaner  is  en  wat 
sy/haar  taak  aan  die  suidpunt  van  Afrika  is.  ’n  Nuwe  en  rui- 
mer  konseptualisering  van  Afrikanerskap  kan  bevrydend  werk 
deur  nuwe  verwagtinge  ten  opsigte  van  die  toekoms  te  skep 
wat  andersins  nie  moontlik  sou  gewees  het  nie. 

Daar  is  ’n  neiging  vandag  om  onderskeid  te  maak  tussen  ’n 
inklusiewe  en  ’n  eksklusiewe  Afrikaner.  Dit  is  ’n  sinvolle  on- 
derskeid,  maar  ons  moet  daarteen  waak  om  dit  nie  te  gebruik 
bloot  ten  gunste  van  ’n  groter  kans  op  selfbehoud  nie.  Daarom 
stel  ek  voor  dat  ons  die  besinning  oor  die  inklusiewe  Afrikaner 
verbind  met  die  belangrike  onderskeid  tussen  die  demokratiese 
en  die  nie-demokratiese  Afrikaner.  Die  demokratiese  Afrikaner 
is  hy/sy  wat  sal  intrek  in  die  nuwe  Suid-Afrika  eerder  as  om 
weg  te  trek  om  nasionalistiese  en  rassistiese  redes.  Die  demo- 
kratiese  Afrikaner  kan  help  om  Suid-Afrika  ’n  besondere  deel 
van  Afrika  te  maak  waar  ’n  demokratiese  kultuur  tot  stand  ge- 
bring  en  nougeset  bewaak  word.  Met  sy  sterk  kultuurbewust- 
heid  kan  hy  meewerk  aan  ’n  demokrasie  wat  in  staat  sal  wees 
om  alle  kultuurgroepe  te  akkommodeer.  Akkommodeer  word 
hier  in  positiewe  sin  gebruik.  Dit  is  nie  ’n  geval  van  verdra 
omdat  dit  nie  anders  kan  nie,  maar  ’n  verwelkoming  van  die 
feit  van  kulturele  pluraliteit  omdat  dit  tot  ’n  kulturele  verry- 
king  van  alle  burgers  van  die  land  bydra. 

(5)  Die  Afrikaner  moet  in  sy  strewe  na  ’n  bruikbare  self- 
definisie  ook  groter  helderheid  verkry  oor  die  betekenis  van 
veral  die  twee  woorde  volk  en  nasie.  Volk  is  ’n  kultuurbegrip 


en  nasie  ’n  politieke  begrip  en  hulle  moet  nie  met  mekaar  ver- 
war  word  nie.  Volksnasionalisme  word  gebaseer  op  die  idee 
van  ’n  nasie  as  kongruensie  van  etnisiteit  en  politieke  mag, 
van  volk  en  staat.  In  ’n  multikulturele  opset  soos  in  Suid- 
Afrika  is  dit  egter  nie  haalbaar  nie  en  moet  ons  besin  oor  die 
Afrikaner  se  toekoms  binne  ’n  ander  paradigma  as  volksnasio- 
nalisme.  Ek  verwys  u  na  my  bydrae  tot  die  ontpolitisering  van 
etnisiteit  wat  gepubliseer  is  onder  die  titel  "The  myth  of  a 
South  African  nation"  (IDASA,  Occasional  Papers,  no.  40). 
Dit  sluit  aan  by  N.P.  van  Wyk  Louw  se  gedagte  dat  die  voort- 
bestaan  van  die  Afrikaner  in  geregtigheid  verkieslik  is  bo  blote 
voortbestaan. 

(6)  Dit  is  belangrik  dat  Afrikaners  onder  mekaar  oor  Afrika- 
nerskap  moet  besin,  maar  ewe  noodsaaklik  is  hierdie  soort  be- 
sinning  saam  met  ander  bevolkingsgroepe.  Dan  kan  die  Afrika- 
ner  oor  sy  selfdefinisies  besin  in  die  teenwoordigheid  van  nie- 
Afrikaners,  en  agterkom  wanneer  selfbelang  te  groot  ’n  rol  in 
sy  besinning  speel.  So  kan  hy  ook  besef  hoe  alle  individue  en 
groepe  mekaar  nodig  het  in  Suid-Afrika  en  hoe  kortsigtig  dit 
is  om  te  beweer,  soos  inderdaad  gedoen  is  vandag,  dat  die 
Afrikaner  se  toekoms  net  in  sy  eie  hande  lê.  Indien  saam  besin 
word  met  ander  bevolkingsgroepe,  sal  die  Afrikaner  nie  net 
ontdek  wat  dit  beteken  om  Afrikaner  te  wees  in  die  huidige 
tydsgewrig  nie  maar,  verder  en  belangriker,  wat  dit  beteken 
om  ’n  volwaardige  burger  te  wees  en,  veral,  ’n  volledige  mens 
in  hierdie  beslissende  tydperk  van  ons  geskiedenis. 

(7)  Die  Afrikaner  het,  net  soos  ander  Suid-Afrikaanse  burgers, 
behoefte  aan  hoop  as  sinvolle  lewenshouding  ten  opsigte  van 
die  toekoms.  Hoop  moet  duidelik  onderskei  word  van  sowel 
pessimisme  as  optimisme.  Pessimisme  is  negatief  en  lei  tot 
wanhoop.  Die  gebrek  van  optimisme  is  dat  dit  ’n  rooskleurige 
toekoms  ontwerp  wat  nie  verband  hou  met  die  brute  werklik- 
heid  van  die  hede  nie.  Hoop,  daarenteen,  neem  die  werklik- 
heid  emstig  op  en  help  die  individu  om  verantwoordelikheid 
te  aanvaar  vir  die  toedrag  van  sake  in  die  hede.  Die  gewone 
defínisie  van  hoop  as  die  kombinasie  van  verlange  en  verwag- 
ting  moet  verder  uitgebou  word  tot  kreatiewe  verwagting.  Kre- 
atiwiteit  dui  daarop  dat  hoop  veel  meer  is  as  ’n  blote  verlange 
na  ’n  beter  toekoms.  Dit  is  die  doelbewuste  verpligting  tot  die 
skep  van  ’n  beter  toekoms.  ’n  Afrikaner  wat,  soos  ander  Suid- 
Afrikaners,  dus  kies  vir  hoop  as  positiewe  lewenshouding  ver- 
bind  hom/haar  om  daadwerklik  saam  met  ander  burgers  veran- 
deringe  aan  te  bring  in  die  hede  en  saam  te  soek  na  oplossings 
vir  die  toekoms. 


*  Samevatting  van  simposium  oor  die  tema  Afrikaner  quo  va- 
dis?  gereël  deur  IDASA  in  Pretoria  (1992). 


Ons  laat  taal  en  kultuur  lééf  —  ATKV 
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MARK  DEUZE 


Taalkarakter  en  cultuurverschil 


Zij ,  die  de  Amsterdamse  grachten  des  nachts  zagen  schitteren 
in  het  gele  schijnsel  der  straatlantaams  zullen  dit  beamen:  Ne- 
derland  heeft  iets.  Het  is  niet  verwonderlijk  dat  de  Amster- 
damse  gemeenteraad  koos  voor  de  stedelijke  slogan  "Amster- 
dam  heeft  het".  Wát  precies  weet  niemand,  maar  dat  is  dan 
ook  de  essentie  van  de  mededeling.  Het  is  een  appêl  aan  het 
adres  van  de  goede  verstaander,  de  ingewijde,  kortom:  de  ken- 
ner.  Talig  gezien  is  de  spreuk  van  een  monsterachtige  lelijk- 
heid;  een  zin  zonder  einde,  zonder  een  beklemtonende  inter- 
punctie,  zonder  boodschap.  Maar  toch;  iedereen  weet  wat  er 
mee  bedoeld  wordt,  want  iedereen  mag  helemaal  zelf  invullen 
wat  "het"  nu  eigenlijk  is.  De  lezer  begrijpt,  dat  voor  de  schrij- 
ver  dezes  de  grachten  die  bij  nacht  het  schoonst  zijn,  "het" 
zijn. 

Zij,  die  de  Johannesburgse  skyline  des  nachts  zagen  schitte- 
ren  in  het  veelkleurige  schijnsel  der  schreeuwende  neonrecla- 
mes  zullen  dit  beamen:  Egoli  heeft  iets.  Maar  wat  meldt  de 
stedelijke  promotieleus  de  bezoeker:  "Johannesburg  is  de  snelst 
groeiende  stad  ter  wereld"  ...  Deze  groei  zal  ongetwijfeld  een 
intrinsiek  aspect  van  de  wereldstad  zijn,  maar  welke  beloftes 
houdt  deze  mededeling  in  voor  de  uitlanderl  Dat  deze  immen- 
se  stad  altoos  uitdijt  tot  schier  onoverzichtelijke  proporties, 
aangemoedigd  door  een  metropolitaanse  overheid  die  er  een 
genoegen  in  schept  te  pochen  met  een  groeicijfer. 

Een  competitief  verschii 

Ziehier  het  voomaamste  verschil  tussen  de  Nederlandse  taal  en 
het  Afrikaans:  het  Nederlands  suggereert  meer  dan  het  werke- 
lijk  te  melden  heeft,  het  Afrikaans  meldt  meer  dan  de  werke- 
lijkheid  suggereert.  Het  is  zogezegd  een  competitief  verschil, 
waarbij  het  Afrikaans  een  inherente  neiging  heeft  zich  te  recht- 
vaardigen  en  het  Nederlands  nogal  passief  vanuit  de  coulissen 
de  boodschap  uitstrooit  voor  een  versuft  publiek,  ingedut  door 
de  afwezigheid  van  enige  spanning.  Dit  maakt  het  Afrikaans 
tot  een  bijzondere  taal.  Eenieder  die  zich  in  een  hoek  gedmkt 
voelt,  zal  tot  de  meest  creatieve  vondsten  komen  om  te  ont- 
snappen  aan  de  —  werkelijke  of  ingebeelde  —  bedreiging. 
Daar  ligt  zowel  de  kracht  als  de  zwakte  van  het  Afrikaans. 
Ondanks  het  feit  dat  deze  taal  een  van  de  meest  actieve  talen 
ter  wereld  is  —  relatief  gesproken  —  blijft  de  discussie  circu- 
leren  rond  de  schijnbaar  onafwendbare  "ondergang"  van  de 
taal  in  plaats  van  een  meer  opbouwend  discours  over  de  ver- 
worvenheden  van  haar  literaire  helden.  Dit  verzwakt  de  taal, 
want  vemietiging  suggereren  of  zelfs  accepteren  is  vemietiging 
afroepen.  De  kracht  van  dit  besef  is  echter  de  nerveuze  span- 
ning,  die  de  taal  met  zich  meedraagt.  Geen  taal  is  zo  beladen 
als  het  Afrikaans;  de  taal  draagt  een  erfenis  met  zich  mee  van 
tientallen  volkeren,  culturen,  gebmiken  en  gewoontes  —  een 
erfenis  die  in  elk  gesprek,  elke  tekst  weer  te  herkennen  is.  Een 
dergelijke  historische  lading  is  door  het  Nederlands  in  feite  al 
enige  tijd  afgeworpen  en  wordt  niet  meer  als  zodanig  herkend 
of  ervaren  door  de  nieuwe  generatie  auteurs. 


Een  purist  zou  zelfs  kunnen  opmerken  dat  een  belangrijke 
handicap  voor  het  stijlvast  handhaven  van  de  Nederlandse  taal 
de  overvloed  aan  vertaalde  werken  is.  Hoewel  de  nieuwe  in- 
formatie-maatschappij  met  haar  duizenden  specialisaties  een  te 
verwelkomen  groep  vertalers  en  vertaalsters  heeft  opgeleverd 
op  het  gebied  van  de  Slavische  en  Romaanse  talen,  blijft  het 
gros  van  de  markt  overspoeld  met  Amerikaanse  en  Engelse 
werken  van  veelal  bedenkelijke  kwaliteit  —  in  vertalingen  van 
zo  mogelijk  nog  bedenkelijkere  kwaliteit.  Een  deel  van  het 
probleem  is  de  vertaler  zelf;  na  een  vage  test  kan  in  feite  iede- 
re  zogenaamde  "kenner"  van  het  Engels  een  gooi  doen  naar  de 
vertaling  van  een  roman.  Een  ander  aspect  van  deze  zaak  is 
het  karakter  van  de  Nederlander;  omgeven  door  imposante  we- 
reldtalen  als  het  Frans,  Spaans,  Duits  en  Engels  —  ziehier  een 
voomaam  verschil  tussen  Nederland  en  Zuid-Afrika  —  en  op- 
gezadeld  met  een  traditie  van  handel  en  assimilatie  adopteert 
de  kaaskop  een  pragmatisch  standpunt:  "zij  spreken  geen  Ne- 
derlands  en  ik  spreek  wel  Engels".  Einde  probleem.  Voor  de 
massa  vertaalt  men  de  boeken  en  ondertitelt  men  de  zepies, 
voor  de  economie  en  de  wetenschap  voegt  men  zich  naar  het 
onvermijdelijke.  Het  Engels  is  deel  van  het  Hollandse  bestaan. 
Ziedaar  een  van  de  weinige  overeenkomsten  tussen  Afrikaners 
en  Nederlanders;  men  kan  niet  om  de  Engelse  taal  heen. 

Culturele  boycot 

In  het  verleden  was  de  Nederlandse  regering  een  van  de  meest 
fanatieke  voorstanders  van  het  intemationale  boycotbeleid  je- 
gens  Zuid-Afrika.  Met  uitzondering  van  de  contacten  binnen 
de  Nederlands  Zuid-Afrikaanse  Vereniging  (NZAV)  onder 
voorzitterschap  van  Gerrit  Schutte  van  de  Vrije  Universiteit  te 
Amsterdam  was  er  zelfs  sprake  van  een  algehele  culturele  boy- 
cot.  Het  meest  merkbare  resultaat  daarvan  is  voor  de  Neder- 
lander  een  bezoek  aan  de  gemiddelde  Zuid-Afrikaanse  univer- 
siteitsbibliotheek.  De  Nederlandse  collecties  zijn  tot  aan  het 
begin  van  de  jaren  zeventig  aardig  compleet,  edoch  daama  val- 
len  er  betreurenswaardige  leemtes.  Nu  is  dit  in  sommige  ge- 
vallen  maar  goed  ook;  echter  in  literair  en  taalkundig  opzicht 
is  hier  sprake  van  een  lacune,  die  enige  vmchtbare  kmisbestui- 
ving  tussen  beide  talen  stevig  heeft  ondermijnd.  Talen  verrij- 
ken  van  contact  —  al  is  het  maar  zoals  het  Vlaams  in  de  be- 
vestiging  van  de  eigen  puurheid.  Met  het  einde  aan  de  intema- 
tionale  boycot  haast  nu  de  Nederlandse  gemeenschap  zich  om 
de  achterstand  in  te  halen;  er  wordt  maar  al  te  goed  beseft  dat 
er  "iets  goed  te  maken"  valt. 

Voor  de  Afrikaner  is  het  zaak  de  eigen  taal  opnieuw  te  le- 
ren  kennen  en  te  aanvaarden  als  een  pure,  a-politieke  taal. 
Voor  de  Nederlander  is  het  zaak  hierbij  waar  mogelijk  te  hel- 
pen  en  in  dat  proces  tot  een  herwaardering  van  het  taalpurisme 
te  komen.  Hierdoor  kunnen  straks  beide  talen  met  trots  spre- 
ken  van  een  traditie,  die  rijker  is  als  menig  andere  wereldtaal. 
Talen  zijn  geen  rivalen.  Talen  zijn  idealen  en  dienen  aldus  te 
worden  nagestreefd. 
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HANS  ESTER 


Elisabeth  Eybers  en  de  openbaring  van  het  persoonlijke 


De  studie  van  Lina  Spies  (1995)  met  de  titel  Die  enkel  taak: 
Die  merkwaardige  verwantskap  tussen  Elisabeth  Eybers  en 
Emily  Dickinson  heeft  opnieuw  het  feit  onder  de  aandacht 
gebracht  dat  de  poëzie  van  Elisabeth  Eybers  zich  in  de  di- 
rekte  nabijheid  van  hoogstpersoonlijke  ervaringen  van  de 
dichteres  bevindt.  Spies  heeft  mijn  blik  gescherpt  voor  de 
intieme  onthullingen  binnen  deze  poëzie,  onthullingen  die 
mij  nooit  eerder  zo  bewust  waren  geworden.  De  vraag  is 
nochtans  of  het  in  deze  poëzie  werkelijk  om  openbaringen 
van  intieme  ervaringen  gaat  of  dat  de  lezer  een  verkeerd  in- 
terpretatiemodel  hanteert  wanneer  hij/zij  onthult  wat  de 
dichteres  klaarblijkelijk  met  een  bepaald  appêl  op  de  lezer 
beoogde  te  verhullen.  Spies  is  zich  van  de  gevaren  van  een 
interpretatie  op  biografische  grondslag  terdege  bewust  en 
verheldert  samenhangen  binnen  de  poëzie  van  Eybers  op  een 
fijngevoelige  manier,  waarbij  de  vergelijking  (Spies  bedoelt 
nadmkkelijk  niet:  identificatie)  van  Eybers  met  Emily  Dick- 
inson  waardevolle  nieuwe  inzichten  oplevert.  Het  is  dan  ook 
niet  de  studie  van  Spies  maar  die  van  J.C.  Kannemeyer 
(1995)  die  mij  opnieuw  voor  de  vraag  heeft  geplaatst  naar 
de  legitimiteit  van  een  interpretatie  waarbij  biografische  ge- 
gevens  de  sleutel  tot  het  verstaan  van  het  gedicht  vormen: 
Die  gespitste  binneblik:  ’n  Opstel  oor  die  poëtika  van  Elisa- 
beth  Eybers.' 

Wat  is  een  gewettigd  middel  bij  de  uitleg  van  de  poëzie 
van  Elisabeth  Eybers?  Waar  moet  de  lezer  zichzelf  een  halt 
toeroepen,  omdat  de  contouren  van  het  gedicht  dreigen  te 
vervagen  en  de  wezenlijke  betekenis  van  het  gedicht  verlo- 
ren  dreigt  te  gaan?  Dit  probleem  doet  zich  in  de  eerste 
plaats  daar  voor  waar  de  dichteres  een  gedicht  aan  iemand 
opdraagt  en  het  daarmee  in  een  andere  communicatieve  sa- 
menhang  plaatst  dan  die  tussen  tekst  en  anonieme  lezer. 
Mijn  reactie  op  zulke  persoonlijke  opdrachten  is  een  gevoel 
van  buitengesloten  zijn.  En  deze  exclusiviteit  geldt  niet  al- 
leen  opdrachten  zoals  "Jobstroos  vir  Joop"  en  "Vir  Thérêse" 
(Eybers,  1995:  545-546)  maar  uiteraard  ook  voor  de  inhou- 
den  der  gedichten  waarvan  de  opdrachten  de  titels  vormen. 
Is  het  nodig  om  te  weten  dat  de  als  "Joop"  aangesprokene 
de  Nederlandse  econoom  J.J.  Klant  is,  om  het  gedicht  te 
kunnen  begrijpen?  Of  is  de  toevoeging  tot  de  titel  Op  sy 
een-en-sewentigste  verjaardag  voldoende  om  de  lezer  te  in- 
formeren  en  mee  te  laten  denken  over  de  betekenis  van  de 
getallen  en  jaren  van  het  menselijk  bestaan?  Ik  neig  er  toe 
om  hier  ja  op  te  zeggen  en  de  geboden  informatie  als  vol- 
doende  te  beschouwen.  Wat  het  gedicht  buiten  de  betekenis 
voor  de  anonieme  lezer,  in  de  persoonlijke  context  aan  de 
eerste  geadresseerde  te  zeggen  had,  was  zaak  van  Joop 
Klant  alleen. 

Het  eveneens  in  Rymdwang  (1987)  gepubliceerde  gedicht 
"Vir  Thérêse"  is  een  in  mijn  ogen  nog  interessanter  voor- 
beeld  binnen  de  vraagstelling  van  deze  bijdrage.  Dat  komt 
omdat  deze  Thérêse  als  persoon  een  zeer  belangrijke  rol 
speelt  binnen  dit  gedicht.  Er  wordt  zelfs  verwezen  naar  een 
gemeenschappelijke  herinnering  van  dichteres  en  Thérêse, 


de  eerste  ontmoeting  van  het  sprekend  ik  en  de  andere 
vrouw.  Is  het  nu  nodig  om  de  in  Vlaanderen  en  Nederland 
als  vertaalster  uit  het  Frans  alom  gewaardeerde  Thérêse 
Comips  te  kennen  om  de  implicaties  van  het  gedicht  te 
doorgronden?  Ook  hier  betwijfel  ik  of  die  noodzaak  van  bio- 
grafische  achtergrondkennis  werkelijk  bestaat.  Mij  lijkt  het 
gedicht  voldoende  gegevens  te  verschaffen  voor  een  juiste 
uitleg.  De  naam  Thérêse  is  buiten  de  eventuele  kennis  van 
de  lezer  met  betrekking  tot  de  werkelijk  bestaande  Thérëse 
Cornips  bijzonder  functioneel.  Deze  naam  is  zélf  uitdmk- 
king  van  "jou  suidelike  en  sluierige  aksent"  en  daardoor  een 
passende  naam  voor  een  bondgenoot  "in  hierdie  minilineale- 
land".  Ik  zie  in  het  gedicht  "Vir  Thérêse"  geen  verwijzing 
naar  een  gebeurtenis  of  een  empirisch  gegeven  waarvan  de 
kennis  noodzakelijk  is  om  het  gedicht  te  kunnen  begrijpen. 
De  plaatsnaam  Groet  (gelegen  in  de  provincie  Noord-Hol- 
land)  die  hier  als  iconisch  teken  buitengewoon  functioneel 
is,  zou  een  bewijs  voor  het  tegendeel  kunnen  zijn,  maar  ook 
met  betrekking  tot  dit  geografische  gegeven  ben  ik  daar  niet 
helemaal  zeker  van. 

In  andere  gedichten  van  de  hand  van  Elisabeth  Eybers 
waarin  duidelijk  sprake  is  van  een  erotische  relatie  of  van 
een  band  van  familiaire  aard  ligt  het  probleem  van  de  ge- 
rechtvaardigde  interpretatie  niet  anders.  Ook  daar  zijn  de 
geboden  gegevens  voldoende  om  te  begrijpen  welke  mense- 
lijke  fricties  en  harmonisaties  aan  de  orde  zijn.  Biografische 
gegevens  zijn  niet  alleen  hinderlijk,  ze  zijn  ook  gevaarlijk. 
Het  gevaar  van  verklarende  biografische  bijzonderheden 
schuilt  in  de  verleiding  voor  de  lezer  om  die  gegevens  als 
primair  te  beschouwen,  als  harde  feitelijkheden  waartegen 
de  poëtische  tekst  zich  niet  werkelijk  kan  verzetten.  Het  ver- 
band  met  de  empirie  is  immers  zonneklaar! 

Ik  wil  dit  hermeneutische  probleem  verduidelijken  aan  de 
hand  van  een  gedicht  dat  het  vraagstuk  van  verhulling  en 
onthulling  zelf  op  de  voorgrond  plaatst.  Het  betreft  het 
gedicht  "Dichtung  und  Wahrheit"  (Eybers,  1995:  452)  uit  de 
bundel  Bestand  (1982): 

DICHTUNG  UND  WAHRHEIT 

Met  ledige  ywer  mymer  sy  somtyds: 
sou  dit  nie  sinvol  wees  as  dit  só  was? 

Afkerig  van  die  skamel  werklikheid 
skommel  sy  woorde  om  in  ’n  plan  te  pas 
wat  grillig  uit  geheuedwarreling  stol, 
kalfater  dit  dan  op  met  fantasie 
en  lê  dit  vlug  in  rym  en  ritme  vas, 
te  lugtig,  lyk  dit,  vir  ’n  toekomsrol. 

Die  klein  gedig  het  wortels  afgesweer 
om  in  ’n  eie  dampkring  weg  te  gly. 

Min  weet  sy  hoe  ’n  meesterlike  man 
wat  nie  gediend  is  van  misterie  nie 
eendag  die  onverantwoorde  patroon 
—  so  impulsief  en  argeloos  ten  toon 
gesprei  —  sal  uitdaag  met  ontrafelingsdrang, 


10 


streng  tot  ’n  feiteraamwerk  sal  heriei 
om  oorsprong  en  verband  te  konstrueer, 

’n  onvermoeibare  historikus 

wat  klinkend  weet  te  weet:  só  was  dit  dus. 

Rede  genoeg,  sou  ek  dink,  vir  misverstand, 
tog  klamp  sy  haar  nog  altyd  aan  sy  hand. 

Dit  gedicht  gaat  over  het  maken  van  een  gedicht.  Opvallend 
zijn  vooral  de  woorden  die  de  poëzie  tot  een  terloopse  ac- 
tiviteit  maken:  "skommel",  "grillig",  "geheuedwarreling". 
Verder  is  ook  het  werkwoord  "kalfater"  karakteristiek.  Dit 
werkwoord  wordt  meestal  in  de  volgende  zin  gebruikt.  Ik 
citeer  het  Woordeboek  van  die  Afrikaanse  taal : 

Die  voeë,  nate  of  barste  (van  iets)  digmaak;  (iets)  digmaak 
deur  die  voeë,  nate  of  barste  (daarin)  toe  te  stop  of  toe  te 
smeer.  In  die  besonder:  a.  Veral  van  vaartuie  van  hout  of 
met  houtdele  en  ook  van  vloere,  sluisdeure  ens.  —  toestop 
en  digmaak  deur  in  die  voeë  of  nate  toupluksel  (kalfaatpluis) 
of  ’n  ander  vulsel  soos  katoengare  (kalfaatgare)  of  lampka- 
toen  met  ’n  kalfaathamer  en  ’n  kalfaatbeitel  in  te  dryf, 
waarna  daar  warm,  gesmelte  pik  of  marinelym  in  die  groef 
gegiet  word  ... 

Bijzonder  functioneel  is  het  gebruik  van  "vlug"  dat  in  ge- 
bruikelijker  Afrikaans  "vinnig"  zou  moeten  luiden,  maar  dat 
hier  de  connotatie  "van  vervliegende  aard"  krijgt.  Door  het 
woord  "lugtig"  in  de  laatste  regel  van  de  eerste  strofe  wordt 
deze  betekenis  bevestigd. 

In  de  tweede  strofe  van  "Dichtung  und  Wahrheit"  wordt 
beschreven  waaraan  het  naïeve,  argeloze  gedicht  zal  worden 
blootgesteld.  De  ironisch  als  "meesterlike  man"  betitelde 
analyticus  zal  het  "onverantwoorde  patroon"  tot  een  causaal 
verband,  tot  een  biografische  oorzaak  van  dit  poëtisch  ge- 
volg  willen  herleiden.  De  "meesterlijke  man"  is  een  empiri- 
cus  die  op  het  constateren  van  feiten  uit  is.  Hij  pretendeert 
de  geschiedenis  in  haar  feitelijkheid  te  kunnen  achterhalen. 

Het  is  interessant  om  te  zien  dat  in  het  gedicht  "Ak- 
koord"  uit  de  bundel  Onderdak  (1968)  gesproken  wordt  over 
een  "heelmeester,  opspoorder  van  verband"  (Eybers,  1995: 
319).  De  als  zodanig  aangesprokene  lijkt  als  "ontleder,  ag- 
tervolger,  agonis"  in  hoge  mate  op  de  "meesterlike  man". 
De  overeenkomst  strekt  zich  ook  uit  tot  de  affectieve  relatie 
die  verrassend  genoeg  ondanks  alle  verschillen  in  levenshou- 
ding  mogelijk  is  of  die  wellicht  juist  dankzij  de  confrontatie 
tot  stand  komt.  Zowel  in  "Akkoord"  als  in  "Dichtung  und 
Wahrheit"  markeert  het  woord  "Tog"  de  omslag  naar  intimi- 
teit,  al  is  die  in  het  eerstgenoemde  gedicht  sterker  aanwezig 
dan  in  het  tweede  door  het  gebruik  van  het  inclusieve  woord 
"ons". 

Kannemeyer  gaat  er  in  zijn  poëticale  studie  van  uit  dat  de 
man  aan  wiens  hand  de  spreekster  zich  vastklampt  een  ande- 


re  man-is  dan  eerder  genoemde  "meesterlike  man",  de  histo- 
ricus,  in  wie  hij  zichzelf  herkent.  Er  is  echter  geen  reden 
om  aan  te  nemen  dat  dit  het  geval  is.  Dat  zou  voor  de  lezer 
uitermate  verwarrend  en  onlogisch  zijn.  De  kostelijke  prik- 
keling  van  het  gedicht,  zijn  paradoxale  beweging  ligt  in  de 
opmerkelijke  emotionele  toenadering  tussen  de  spreekster  en 
de  man,  in  weerwil  van  de  neiging  van  deze  man  om  alles 
te  ontleden.  Of  de  betrokken  man  zelf  deze  houding  ten 
gunste  van  een  vorm  van  gemeenschappelijkheid  opgeeft,  is 
de  vraag,  omdat  het  initiatief  tot  toenadering  van  de  steun- 
zoekende  "sy"  uitgaat.  Daarin  ligt  dan  toch  een  wezenlijk 
verschilpunt  in  vergelijking  met  het  gedicht  "Akkoord". 

In  de  vraag  of  de  gedichten  de  neerslag  vormen  van  em- 
pirisch  traceerbare  liefdesrelaties  van  de  mens  Elisabeth  Ey- 
bers  ben  ik  niet  geïnteresseerd.  Binnen  het  poëtisch  werk 
van  deze  dichteres  gaat  het  niet  om  reële  personen  maar  om 
reële  levensproblemen  die  van  hun  verankering  in  werkelijke 
situaties  zijn  losgekoppeld,  zonder  dat  hun  karakter  als  le- 
vensproblemen  daarbij  verloren  ging.  Voor  de  lezer  zijn  er 
tussen  de  afzonderlijke  gedichten  uit  Bestand  duidelijke  sa- 
menhangen,  alsook  tussen  Bestand  en  andere  bundels.  Om 
die  verbanden  is  het  te  doen  en  om  de  lijnen  en  ontwikkelin- 
gen  die  via  thematische  en  stilistische  overeenkomsten  hel- 
der  zichtbaar  worden.  Het  intieme  leven  van  de  mens  is  in 
de  poëzie  van  Elisabeth  Eybers  prominent  aanwezig,  met  in- 
begrip  van  de  vreugden  en  droefheden  van  de  seksualiteit. 
Maar  dat  intieme  leven  is  onttrokken  aan  de  fixatie  op  indi- 
viduen  met  voor-  en  achtemaam.  Zonder  dubieuze  biografi- 
sche  exercities  zijn  deze  gedichten  zo  helder  als  kristal. 


Opmerking 

1.  De  cruciale  zin  in  dit  opstel  luidt  met  betrekking  tot  het  gedicht 
"Dichtung  und  Wahrheit":  "Wie  hierdie  slotkoeplet  interpreteer 
as  ’n  nuwe  verhouding  tussen  die  skeppende  vrou  en  die  histori- 
kus,  het  min  verstaan  van  wat  hy  lees!"  (Kannemeyer,  1995: 
45). 
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EEP  FRANCKEN 


Waarorn  lezen  de  Nederlanders  geen  Afrikaans? 


Op  7  mei  1995  las  ik  in  Die  Burger  een  constructieve  ingezon- 
den  brief  van  Dawie  van  der  Spuy.  Hij  wil  dat  Vlaanderen  en 
Nederland  steun  gaan  geven  in  de  Afrikaanse  taalstrijd,  maar 
maakt  niet  duidelijk  hoe  dat  zou  moeten.  Na  een  gesprek  met 
een  Vlaamse  vriend  denkt  hij  dat  kennis  en  begrip  van  Zuid- 
Afrika  onder  ons  Nederlandssprekenden  gering  is;  deze  vriend 
was  het  namelijk  over  een  aantal  Zuidafrikaanse  zaken  met 
hem  oneens. 

Men  zou  er  over  kunnen  bekvechten,  in  hoeverre  Van  der 
Spuy  gelijk  heeft.  Natuurlijk  kunnen  onze  kennis  en  ons  begrip 
nog  veel  toenemen.  Maar  Van  der  Spuy  lijkt  daarvan  te  ver- 
wachten  dat  onze  oordelen,  voorzover  ze  hem  slecht  bevallen, 
naar  de  zijne  zullen  toegroeien.  Misschien  krijgt  hij  gelijk, 
maar  het  kan  ook  zijn  dat  de  meningsverschillen  alleen  maar 
groter  worden. 

Zou  dat  erg  zijn?  Waarom  moeten  Afrikaners,  Nederlan- 
ders  en  Vlamingen  elkaars  opvattingen  gaan  delen?  De  Afrika- 
ners  hebben  iets  aan  een  discussie  met  iemand  met  een  eigen 
mening,  maar  beslist  helemaal  niets  aan  wie  slechts  Afrikaner 
ideeën  nakauwt.  Omgekeerd  geldt  dit  net  zo. 

Onderling  moeten  we  dus  kennis  en  inzicht  vergroten,  maar 
terwille  van  een  betere  discussie.  We  moeten  meer  met  elkaar 
praten  (zoals  Van  der  Spuy  ook  bepleit),  maar  vooral  ook:  op 
een  beter  niveau.  Volkeren  kunnen  dikwijls  van  elkaar  profite- 
ren,  en  dit  geldt  zeker  voor  de  Afrikaners,  Vlamingen  en  Ne- 
derlanders,  met  hun  onderling  zo  nauw  verwante  talen.  Nog 
beter  dan  praten  is:  elkaars  schrijvers  lezen  en  op  elkaars  lite- 
ratuur  reageren.  Voor  kleine  literaturen  als  de  Afrikaanse  en 
de  Nederlandse  is  reactie  van  buiten  de  eigen,  soms  al  te  ge- 
zellige  kring  van  wezenlijk  belang. 

Daarom  breek  ik  me  in  het  volgende  het  hoofd  over  de 
vraag,  waarom  Nederlanders  geen  Afrikaanse  boeken  lezen. 
Ik  wijs  oorzaken  aan  en  vraag  me  af,  of  die  oorzaken  blijvend 
("permanent",  "structureel")  zijn,  of  alleen  maar  tijdelijk.  Ik 
droom  ervan  dat  de  omgekeerde  vraag,  waarom  Afrikaners 
geen  Nederlands  lezen,  in  een  volgend  nummer  van  Ensovoort 
door  een  ander  beantwoord  gaat  worden. 

Overigens  aap  ik  de  Nederlandse  literair-historische  best- 
seller  van  de  laatste  tijd  na:  Nederlandse  literatuur,  een  ge- 
schiedenis  onder  redactie  van  Schenkeveld-Van  der  Dussen  en 
anderen  uit  1993  (in  studententaal :  NL).  Deze  redactie  ontleen- 
de  het  idee  voor  het  boek  overigens  zelf  weer  aan  een  Frans 
voorbeeld;  ik  ben  dus  naaper  in  de  tweede  graad. 

In  NL  staan  150  opstellen,  waarbij  steeds  een  sprekende  da- 
tum  uitgangspunt  is:  een  datum  van  bijzonder  belang  voor  de 
literatuur.  Boven  elk  opstel  staat  die  datum,  en  wordt  in  een 
of  enkele  zinnen  verteld  wat  er  op  die  dag  gebeurd  is.  Daama 
volgt  het  onderwerp  dat  naar  aanleiding  van  die  datum  en  die 
gebeurtenis  besproken  wordt.  Bijvoorbeeld: 

20  oktober  1966:  Proces  naar  aanleiding  van  Reves  Nader  tot 

U  —  Confrontatie  tussen  literatuur  en  godsdienst  in  Nederland 

6  juni  1968:  Hugo  Claus  wordt  veroordeeld  wegens  zeden- 

schending  —  Spanningen  tussen  literatuur  en  publieke  opinie 


in  Vlaanderen 

30  mei  1969:  Frank  Martinus  Arion  redt  in  Willemstad  een 
kostbare  voorraad  boeken —  Nederlands-Caraibischeliteratuur 

Ook  ik  werk  aan  de  hand  van  dergelijke  sprekende  datums. 
Het  zijn  de  volgende: 

8  oktober  1939, 

23  september  1977, 

26  november  1975, 

12  december  1987, 

31  mei  1991, 

28  mei  1995.  Ik  steek  van  wal. 

8  oktober  1939:  Menno  ter  Braak,  de  leidende  criticus  van  de 
Nederlandse  literatuur  in  de  jaren  dertig,  publiceert  in  Het 
Vaderland  zijn  essay:  "Problemen  van  Afrika "  —  Hoe  denkt 
een  geïnteresseerde  Nederlander  in  1939  over  de  Afrikaanse  li- 
teratuur? 

Ter  Braak  constateert  dat  er  voor  die  Afrikaanse  literatuur  in 
Nederland  bar  weinig  belangstelling  is.  Nederlandse  literatuur- 
geschiedenissen  bevatten  in  deze  tijd  vaak  een  bijlage  over 
Afrikaanse  literatuur,  maar  Ter  Braak  neemt  dit  maar  half  se- 
rieus.  Hij  schrijft  ook  badinerend  over  de  manier  waarop  Afri- 
kaanse  romans  en  gedichten  op  school  gepresenteerd  worden. 
Het  stelt  allemaal  bar  weinig  voor,  vindt  hij. 

Waar  zoekt  Ter  Braak  de  oorzaak?  Niet  bij  het  taalpro- 
bleem.  Dat  noemt  hij  natuurlijk  wel,  maar  hij  stapt  er  opval- 
lend  luchtig  overheen.  Er  staat  tussen  de  Afrikaanse  schrijver 
en  de  Nederlandse  lezer  veel  meer  in  de  weg. 

Ter  Braak  wijst  vooral  op  de  culturele  verschillen,  die  de 
Afrikaanse  literatuur  voor  Europeanen  oninteressant  maken. 
Hij  ziet  die  literatuur  in  de  eerste  plaats  als  nationalistisch,  be- 
paald  door  de  taalstrijd  tegen  het  Engels  en,  als  gevolg  daar- 
van,  door  zelfoverschatting.  Zo  wordt  een  literatuur  onleesbaar 
buiten  de  eigen  kring.  Ter  Braak  vindt  de  Afrikaanse  literatuur 
provinciaal,  en  vermijdt  nog  maar  net  een  woord  dat  de  lezer 
niettemin  achter  wat  hij  wel  zegt  hoort  opklinken:  dorpslitera- 
tuur. 

Dit  klinkt  allemaal  erg  negatief.  Ik  moet  er  wel  iets  aan 
toevoegen:  de  aanleiding  voor  zijn  stuk  was  positief.  Die  aan- 
leiding  was  namelijk  dat  Ter  Braak  in  Zuid-Afrika  juist  de 
laatste  tijd  een  kans  op  vemieuwing  bespeurde,  in  nieuw  werk 
dat  hij  gelezen  had:  in  de  opstellen  van  de  jonge  Van  Wyk 
Louw. 

23  september  1977:  De  Nederlandse  regering  besluit  het 
cultureel  verdrag  met  Zuid-Afrika  op  te  schorten  —  de  negatie- 
ve  invloed  van  de  apartheidspolitiek  op  de  positie  van  de  Afri- 
kaanse  literatuur  in  Nederland 

Ik  heb  een  studie  van  de  Zuidafrikaanse  Van  der  Watt1  over 
dit  verdrag  gelezen,  die  een  negatief  oordeel  over  de  werking 


ervan  inhoudt.  Zij  heeft  zich  afgevraagd,  wat  er  in  het  kader 
van  het  cultureel  verdrag  in  feite  gebeurd  is. 

Hoogleraren  vlogen  heen  en  weer  (waaronder  flink  wat  ge- 
pensioneerde);  er  was  een  uitwisseling  van  universiteitsstuden- 
ten.  Er  is  één  boek  verschenen:  de  bloemlezing  uit  de  Afri- 
kaanse  literatuur  van  Malherbe.2  Kunstenaars  speelden  maar 
een  kleine  rol.  Het  begrip  "cultuur"  is  gehanteerd  in  heel  be- 
perkte,  om  niet  te  zeggen  verkrampte  opvatting.  Radio-  noch 
televisiemakers  zijn  bij  het  verdrag  betrokken,  modekoningen 
hebben  onder  het  cultureel  verdrag  nooit  in  Amsterdam  of 
Kaapstad  hun  laatste  creaties  getoond,  laat  staan  dat  bij  iemand 
de  voor  de  hand  liggende  gedachte  zou  zijn  opgekomen,  het 
Nederlands  voetbalelftal  te  laten  spelen  in  het  stadion  van  So- 
weto. 

Het  verdrag  was  bijna  helemaal  een  universitaire  aangele- 
genheid.  Als  zodanig  bood  het  zeker  voordelen,  maar  was  het 
ook  weer  niet  heel  succesvol,  want  de  enige  Nederlandse  leer- 
stoel  Afrikaans,  aan  de  Universiteit  van  Amsterdam,  die  al  be- 
stond  toen  het  verdrag  gesloten  werd,  heeft  tijdens  het  verdrag 
negen  jaar  leeg  gestaan  en  is  daama,  nog  altijd  tijdens  het  ver- 
drag,  opgeheven. 

Aan  het  eind  van  haar  studie  zegt  Van  der  Watt:  "’n  goeie 
voorbeeld  van  hoe  ’n  kultuurverdrag  nié  uitgevoer  behoort  te 
word  nie".  Ik  haal  dit  aan  om  te  laten  zien  dat  het  verdrag  op 
zichzelf  maar  van  betrekkelijk  belang  geweest  is. 

Het  kreeg  zijn  grote  betekenis  pas  bij  en  door  de  opschor- 
ting  door  het  kabinet-Den  Uyl  (en  later  bij  de  opzegging  door 
het  politiek  anders  gekleurde  kabinet-Van  Agt).  Het  kreeg  toen 
een  symbolische  waarde  die  de  directe  waarde  overtrof.  Ne- 
derland  heeft  nooit  een  culturele  boycot  tegen  Zuid-Afrika  af- 
gekondigd,  maar  met  de  opzegging  van  het  verdrag  gingen  we 
toch  wel  een  eind  in  die  richting. 

Die  opzegging  was  na  een  jaar  of  twintig  van  vruchteloos 
protesteren  een  soort  bezegeling  van  het  standpunt:  samenwer- 
king  met  Afrikaners  is  onfatsoenlijk.  Wij  Nederlanders  hadden 
meer  dan  genoeg  van  de  apartheid.  En  "Zuid-Afrika"  was  wei- 
nig  anders  dan  "apartheid"  gaan  betekenen. 

Natuurlijk,  ik  geef  het  toe:  daarbij  was  bij  ons  een  zwart- 
witbeeld  ontstaan.  Ook  toen  wisten  wij  lang  niet  alles  van 
Zuid-Afrika,  maar  wel  dat  er  apartheid  heerste.  De  zwarte 
Zuidafrikanen  waren  in  overdrachtelijke  zin  wit  geworden,  zij 
waren  welkom  in  Nederland.  De  blanken  daarentegen  werden 
gewantrouwd  en  moesten  eerst  bewijzen  dat  ze  "goed"  waren. 
Maar  dan,  als  ze  tegenstanders  van  apartheid  bleken,  vonden 
we  ze  ook  heel  erg  goed. 

Een  dergelijk  beeld  bestond  ook  aan  de  universiteiten.  In 
deze  tijd  kreeg  zowel  ds.  Beyers  Naudé  als  mevrouw  Mandela 
van  een  Nederlandse  universiteit  een  eredoctoraat.  We  voerden 
discussies  over  Zuidafrikaanse  docenten  en  over  Nederlandse 
docenten  met  de  verkeerde  contacten  in  Zuid-Afrika.  Eén  uni- 
versiteitsraad  kocht  geen  schrijfmachines  van  Olivetti  meer, 
omdat  die  Italianen  ook  aan  Zuid-Afrika  leverden.  Shell,  dat 
zich  verheugde  in  het  bezit  van  Zuidafrikaanse  pompstations, 
mocht  in  universiteitskrantjes  geen  personeel  meer  werven.  Er- 
gens  in  Nederland  gaf  de  gemeenteraad  aan  de  stadsbeiaardier 
het  verbod  om  nog  ooit  "Sarie  Marais"  over  het  dorp  te  laten 
klingelen.  Emstiger  was  dat  Zuidafrikaanse  studenten  en  do- 
centen  op  bezoek  dikwijls  op  zijn  best  getolereerd  werden;  een 
beroerde  ervaring,  zeker  in  een  land  dat  toch  al  niet  uitblinkt 
in  wellevendheid. 

Dit  alles  was  slecht  voor  de  studie  van  de  Afrikaanse  litera- 
tuur.  Overigens:  bijzonder  veel  heeft  die  studie  in  Nederland 
nooit  voorgesteld.  Het  doctoraalprogramma  aan  de  Universiteit 


van  Amsterdam  trok  weinig  Nederlandse  studenten;  het  is,  net 
als  andere  "kleine  vakken",  van  een  van  de  vele  bezuinigings- 
rondes  het  slachtoffer  geworden. 

Wel  kochten  de  universiteiten  altijd  Afrikaanse  boeken  en 
tijdschriften.  Maar  ook  dit  is,  lang  voor  1977  al,  temggelopen, 
hoewel  nooit  helemaal  gestopt.  Onze  Leidse  bibliotheek  is  nu 
bezig  met  een  inhaalpoging  om  de  ontstane  gaten  in  de  ver- 
zameling  op  te  vullen. 

26  november  1975:  Breyten  Breytenbach  wordt  in  Pretoria 
veroordeeld  tot  negen  jaar  cel  —  de  positieve  invloed  van  de 
apartheidspolitiek  op  de  positie  van  de  Afrikaanse  literatuur  in 
Nederland 

Bijna  alles  heeft  een  keerzij.  De  apartheid  verknoeide  Zuid- 
Afrika’s  reputatie,  maar  de  schrijvers  van  de  Zuidafrikaanse 
oppositie  werden  er  bekend  door. 

Breytenbach  was  dat  in  Nederland  al  lang  voor  1975.  Hij 
was  bijna  een  vaste  gast  op  Poetry  Intemational,  een  wonder- 
lijk  populair  poëziefestival  in  onze  niet  bijster  poëtische  we- 
reldhaven  Rotterdam,  en  had  in  1972  een  literaire  prijs  gekre- 
gen.  Zijn  werk  verscheen  bij  Nederlandse  uitgevers,  ten  dele 
in  het  Afrikaans. 

Dit  succes  was  te  danken  aan  de  kwaliteit  van  zijn  werk. 
Zijn  poëzie  had  in  Nederland  extra  kans  door  zijn  verwant- 
schap  met  Nederlandse  vijftigers  als  Lucebert.  Maar  de  politie- 
ke  kant  was  ook  belangrijk. 

Breytenbach  was  een  bekende  strijder  tegen  de  apartheid  en 
zijn  arrestatie,  proces,  gevangenschap  en  vrijlating  maakten 
hem  nog  veel  bekender.  Zodra  hij  vrij  was  (1982),  kreeg  hij 
een  speciale  prijs  van  de  Jan  Campertstichting,  een  Haagse  or- 
ganisatie  om  de  literatuur  te  steunen  die  genoemd  is  naar  de 
bekende  verzetsdichter  uit  de  Tweede  Wereldoorlog.  De  impli- 
catie  van  juist  deze  toekenning  is  wel  duidelijk. 

Wie  op  zoek  gaat  naar  positieve  gevolgen  van  de  apartheid 
voor  de  Afrikaanse  literatuur  in  Nederland,  zal  vooral  Brey- 
tenbach  moeten  noemen.  Wel  zou  een  overeenkomstig  verhaal 
te  houden  zijn  over  André  P.  Brink  (met  als  "datum"  bijvoor- 
beeld  het  verbod  van  Kennis  van  die  aand),  maar  in  dit  ver- 
band  is  Breytenbach  toch  het  sprekendste  voorbeeld.  Bekend- 
heid  voor  zo’n  hermetische  dichter  valt  in  het  oog.  Ën  zoals  ik 
al  zei:  Breytenbachs  werk  wordt  gedeeltelijk  in  het  Afrikaans 
uitgegeven,  maar  dat  van  Brink  alleen  in  vertaling. 

12  december  1987:  In  Amsterdam  nemen  driehonderd  Zuidafri- 
kaanse  kunstenaars  deel  aan  de  festival-conferentie  CASA 
(Culture  in  another  South  Africa)  —  de  slechte  reputatie  van 
de  Afrikaanse  taal 

Nederland  is  traditioneel  een  sterk  verzuild  land:  bijna  alles  is 
sinds  de  jaren  dertig  georganiseerd  volgens  een  verdeling  in 
kerkelijk-politieke  groepen  ("zuilen").  Je  had,  en  hebt  nog  al- 
tijd:  katholiek,  protestant  en  openbaar  onderwijs.  Je  had,  en 
hebt  nog  steeds:  een  katholieke  omroep,  twee  protestantse  om- 
roepen  en  een  socialistische.  (Maar  het  roemmchte  voorbeeld 
uit  de  jaren  dertig  in  de  Nederlandse  geschiedenisboekjes,  de 
katholieke  en  de  protestantse  geitenfokkersverenigingen,  zullen 
de  "ontzuiling"  van  de  laatste  decennia  wel  niet  overleefd  heb- 
ben.) 

Ook  om  de  apartheid  te  bestrijden  waren  er  verschillende 
organisaties:  drie  grote  (AABN,  Kairos,  KZA)  en  een  aantal 
kleine.  Deze  clubs  deden  ongeveer  hetzelfde.  Ze  hadden  bij- 
voorbeeld  belangstelling  voor  Zuidafrikaanse  kunst  en  litera- 
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tuur,  maar  tegelijk  een  afweerhouding  tegenover  het  Afri- 
kaans.  Zeker  sinds  de  Soweto-opstanden  werd  die  taal  direct 
met  de  apartheid  in  verband  gebracht. 

Toen  de  christelijke  organisatie  Kairos  in  1982  een  bloem- 
lezing  uit  de  zwarte  Zuidafrikaanse  literatuur  uitgaf,  noemde 
men  de  Afrikaanse  literatuur  in  de  inleiding:  "in  het  algemeen 
weinig  maatschappij-kritisch  en  zelfs  reaktionair".3  De  Afrika- 
ner  schrijvers  over  wie  dit  echt  niet  was  vol  te  houden,  wer- 
den  in  Nederland  als  uitzonderingen  beschouwd.  Soms  ont- 
week  men  het  Afrikaans  door  hun  werk  te  presenteren  in 
Engelse  vertaling. 

Breytenbach  is  opgetreden  op  CASA,  net  als  enkele  "brui- 
ne"  Afrikaanstalige  dichters.  Maar  in  het  festivalboek  staat  hun 
werk  in  Engelse  vertaling;  ik  ben  er  bijna  zeker  van  dat  zij  het 
destijds  in  Amsterdam  ook  in  het  Engels  hebben  voorgelezen. 

De  associatie  van  het  Afrikaans  met  de  apartheid,  die  goed 
te  begrijpen  maar  evenzeer  te  betreuren  is,  had  voor  de  Afri- 
kaanse  literatuur  in  Nederland  een  slechte  uitwerking.  Dat  an- 
no  1982  de  beste  Afrikaanse  schrijvers  tegenstanders  van  de 
apanheid  waren,  was  bij  ons  niet  helemaal  onbekend,  maar  dit 
besef  leefde  niet  erg.  Het  simpele  zwan-witschema  had  kenne- 
lijk  de  aantrekkelijkheid  van  de  eenvoud. 

Afrikaanse  schrijvers  als  Breytenbach  waren  en  zijn  overi- 
gens  graag  bereid  om  op  een  andere  taal  over  te  schakelen.  Zij 
waren  gevoelig  voor  de  afkeer  van  hun  taal.  De  dichter  en  cri- 
ticus  Vemie  February,  die  lange  tijd  als  balling  in  Nederland 
woonde,  zei:  "Ons  het  die  Afrikaanse  taal  saggies  gefluister  in 
moltreine  in  Engeland,  op  lughawens  in  Europa,  bang  om  er- 
ken  te  word  as  mense  wat  die  taal  praat."4  En  February  is  dan 
nog  een  "bruinman",  zodat  zijn  Afrikaans  hem  niet  zo  gauw 
tot  vermeende  apartheidsprediker  bestempelde.  Hij  kon  zijn 
taal  nog  fluisteren,  terwijl  collega’s  op  het  Engels  overstapten. 

Misschien  past  in  dit  verband  ook  een  eigenaardigheid  rond  de 
Nederlandse  vertalingen  van  de  boeken  van  André  P.  Brink, 
namelijk  dat  die  boeken  altijd  uit  het  Engels  vertaald  werden 
(en  worden).  Het  argument  hiervoor  is  dat  Brink  ook  zelf  de 
Engelse  versie  schrijft;  een  vertaling  uit  het  Engels  is  dus  net 
zo  goed  "direct"  te  noemen  als  een  vertaling  uit  het  Afrikaans. 

Maar  deze  praktijk  heeft  toch  ook  bezwaren.  Een  paar 
steekproeven  uit  de  Engelse,  Afrikaanse  en  Nederlandse  tekst 
van  Gerugte  van  reënlRumours  of  rain  leverde  mij  snel  een 
aantal  sprekende  Afrikaanse  wendingen  op  die  het  in  het  Ne- 
derlands  goed  zouden  doen,  maar  die  Brink  in  zijn  Engelse 
tekst  had  weggelaten,  waardoor  ze  ook  in  de  Nederlandse  ont- 
breken.  De  stijl  lijkt  in  het  Engels  vlakker,  zodat  de  taak  van 
de  Nederlandse  vertaler  zwaarder  wordt.  Die  indmk  krijgt  be- 
vestiging  in  een  Engels  naslagwerk.  Dit  schrijft  over  Brink: 
"Reviewers  are  agreed  that  the  measure  of  his  bi-lingualism  is 
extraordinary,  although  his  style  in  English  tends  at  times  to 
be  pedestrian."5 

Of  deze  zaak  nu  uitsluitend  met  afkeer  van  het  Afrikaans  in 
verband  staat?  Dit  lijkt  overdreven;  het  zou  ook  kunnen  zijn 
dat  het  grote  tekort  aan  vertalers  uit  het  Afrikaans  in  Neder- 
land  de  oorzaak  is.  Maar  of  uitgevers  deze  schaarste  nijver 
proberen  op  te  heffen,  is  me  niet  bekend. 

Over  een  recent  geval  van  ontwijken  van  het  Afrikaans  kan  ik 
als  oog-  en  oorgetuige  rapporteren.  Op  27  januari  1995  hield 
Breytenbach  in  Amsterdam  de  Joop  den  Uyl-lezing.  Hij  begon 
in  het  Nederlands:  zo’n  minuut  of  vijf  sprak  hij  die  taal,  en  dat 
deed  hij  zeer  behoorlijk.  Toen  zei  hij  dat  het  Engels  voor  hem 
toch  makkelijker  was,  en  schakelde  over.  De  mogelijkheid  dat 


hij  zijn  eigen  Afrikaans  zou  spreken  bleef  ongenoemd;  het  leek 
alsof  dit  niet  in  hem  opkwam.  Ook  die  27ste  januari  had  een 
datum  kunnen  zijn  in  dit  verhaal. 

31  mei  1991:  Elizabeth  Eybers  krijgt  de  P.C.  Hooftprijs  voor 
haar  hele  werk  —  Eybers  als  koningin  van  de  Afrikaanse  lite- 
ratuur  in  Nederland 

Elizabeth  Eybers  is  wel  het  meest  bijzondere  geval.  Zij  is 
afgezien  van  Breytenbach  de  enige  Afrikaanse  auteur  die  in 
Nederland  onvertaald  wordt  uitgegeven  en  zij  heeft  veel  suc- 
ces.  Voorzover  ik  weet  is  haar  werk  nooit  met  de  apartheid  in 
verband  gebracht;  zij  lijkt  boven  politieke  discussies  verheven 
en  dus  op  koninklijke  hoogte. 

Om  misverstand  bij  de  beste  lezers,  de  wantrouwige,  te 
voorkomen:  de  P.C.  Hooftprijs  is  werkelijk  de  belangrijkste 
prijs  in  Nederland.  Iemand  mocht  anders  eens  denken  dat  het 
hier  zou  gaan  om  een  door  Eybers’  fans  opgeklopt  dorpsprijsje 
van  de  burgemeester  van  Muiderberg. 

Hoe  staat  voor  de  Afrikaanse  literatuur  de  vlag  in  Nederland 
vandaag  de  dag  erbij?  Ik  vergelijk  maar  met  de  tijd  van  Ter 
Braak  en  vind  dan  zowel  achteruitgang,  vooruitgang  als  stabili- 
teit. 

Achteruitgang,  doordatde  Afrikaanse  literatuurhelemaal  uit 
de  literatuurgeschiedenissen  is  verdwenen.  Zelfs  de  door  Ter 
Braak  lichtelijk  belachelijk  gemaakte  bijlagen  zijn  verdwenen. 
Ook  op  de  scholen  doet  men  niet  meer  aan  Afrikaans,  al  zal 
allicht  ergens  tussen  Appingedam  en  Eperheide  een  enthousias- 
te  leraar  het  vuur  brandend  houden.  Achteruitgang  ook  door 
de  negatieve  houding  tegenover  het  Afrikaans  die  voortkomt 
uit  de  associatie  met  de  apartheid. 

Stabiliteit,  doordat  de  opvatting  van  Ter  Braak  dat  Neder- 
landers  het  Afrikaans  wel  kunnen  lezen  maar  het  niet  doen, 
nog  steeds  geldig  is. 

De  vooruitgang  is  vooral  aanwijsbaar  in  een  kant  van  de 
zaak  waarover  ik  nog  maar  weinig  gezegd  heb:  de  vertalingen. 
In  Ter  Braaks  tijd  werd  er  nauwelijks  uit  het  Afrikaans  ver- 
taald,  en  in  de  jaren  veertig  en  vijftig  bleef  dat  zo.  Maar  in  de 
jaren  tachtig  verschenen  meer  dan  twiníig  Afrikaanse  boeken 
in  het  Nederlands,  een  gegeven  dat  de  betrekkelijkheid  van  de 
culturele  boycot  laat  zien:  nooit  waren  er  meer  vertalingen  dan 
juist  in  de  boycottijd.  En  deze  stroom  vertalingen  zet  door. 
Ons  decennium  zal  het  vorige  waarschijnlijk  zelfs  iets  overtref- 
fen. 

Een  ander  punt  van  vooruitgang  betreft  het  oordeel  over  de 
Afrikaanse  literatuur.  Dat  de  Afrikaanse  literatuur  bepaald  zou 
worden  door  nationalisme,provincialismeenzelfoverschatting, 
zoals  Ter  Braak  zo  ongeveer  meende,  is  een  opvatting  die 
geen  aanhang  meer  vindt. 

Maar  ook  deze  gunstige  ontwikkelingenhebben  weer  een  keer- 
zij .  Ook  de  groei  van  het  aantal  vertalingen  brengt  een  nadeel 
met  zich  mee.  De  vertalingen  zouden  als  opstapje  moeten  die- 
nen  naar  de  ware,  dus  onvertaalde,  Afrikaanse  literatuur. 
Maar  in  feite  vormen  zij  ook  een  hinderpaal. 

Nederlandse  uitgevers  hebben  namelijk  voor  oorspronkelij- 
ke  Afrikaanse  romans  en  verhalen  vrijwel  geen  belangstelling. 
Ze  zien  daar,  zo  lijkt  het,  concurrentie  in,  die  de  exploitatie 
van  de  vertalingen  kan  bedreigen. 

In  Nederlandse  boekwinkels  vind  je  dus  steeds  meer  André 
Brink,  Riana  Scheepers  of  Etienne  van  Heerden  in  het  Neder- 
lands,  maar  vrijwel  nooit  in  het  Afrikaans.  De  openbare  bi- 
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bliotheken  hebben  geen  eigen  beleid  in  dit  opzicht.  De  Neder- 
lander  die  de  Afrikaanse  uitgaven  wil  lezen,  moet  dus  zijn  ei- 
gen  importeur  worden.  De  vertalingen  heten  "de  deur  naar 
Afrika  open  te  doen,"  en  doen  dat  in  zekere  zin  ook  wel,  maar 
hoogstens  op  een  kiertje. 

Om  een  aantal  redenen  is  dit  jammer. 

Hoe  hard  en  goed  de  vertalers  ook  werken,  zij  zullen  nooit 
meer  dan  een  klein  deel  van  de  Afrikaanse  literatuur  kunnen 
vertalen.  (In  feite  is  het  aantal  vertalers  ook  nog  eens  bijzon- 
der  laag  en  werkt  één  vertaalster,  Riet  de  Jong,  in  razend  tem- 
po  om  althans  enkele  Afrikaanse  auteurs  een  beetje  bij  te  be- 
nen.)  Boeken  van  de  Afrikaanse  kleurlingschrijvers  zijn  er  bij- 
voorbeeld  in  het  Nederlands  nog  helemaal  niet. 

Wie  niet  vertaald  wordt,  blijft  in  Nederland  onbekend.  De 
lezer  kan  de  ontwikkelingen  in  Zuid-Afrika  moeilijk  volgen. 
Onze  literaire  bijvoegsels  bespreken  boeken  die  ze  gratis  krij- 
gen  toegestuurd  door  uitgevers,  maar  de  Afrikaanse  uitgevers 
zien  hier  hun  belang  niet,  en  sturen  dus  geen  recensie-exem- 
plaren  naar  Nederland,  en  naar  mijn  indruk  ook  nauwelijks 
folders  of  fondslijsten. 

Ik  mis  de  Afrikaanse  uitgaven  ook,  omdat  de  Afrikaanse 
taal  voor  de  Nederlandse  lezer  weliswaar  moeilijk  is,  maar 
toch  ook  een  bijzondere  aantrekkingskracht  heeft.  Een  Afri- 
kaans  verhaal  of  een  Afrikaans  gedicht  biedt  een  zeldzame 
combinatie  van  "vreemd"  en  "vertrouwd",  die  nogal  suggestief 
is. 

Ditzelfde  geldt  enigszins  voor  het  Vlaams,  en  zeker  ook 
voor  het  Nederlands  uit  de  middeleeuwen  of  de  zeventiende 
eeuw.  Ook  het  Middelnederlands  wordt  (voor  scholieren)  meer 
en  meer  in  vertaling  aangeboden.  Ik  ben  daar  voor,  maar  al- 
leen  als  het  om  een  handreiking  gaat,  om  de  toegang  tot  het 
origineel  makkelijker  te  maken.  We  moeten  er  toch  niet  aan 
denken  dat  Reinaart  de  Vos  straks  nog  uitsluitend  in  eenen- 
twintigste-eeuwse  na-synchronisatie  aan  het  woord  zou  komen. 

Oorspronkelijk  werk  is  onvervangbaar;  dit  is  het  pleidooi 
voor  de  Afrikaanse  edities  in  zijn  kortste  vorm. 

In  het  voorafgaande  heb  ik  een  reeks  oorzaken  besproken  voor 
de  nog  lang  niet  ideale  situatie  van  de  Afrikaanse  literatuur  in 


Nederland.  Eén  ervan  is  het  taalprobleem.  Ter  Braak  tilde  er 
niet  zo  zwaar  aan,  en  ik  volg  hem  daarin.  Deze  wel  reële 
moeilijkheid  wordt  snel  overdreven,  want  na  een  half  uurtje 
inlezen  kan  een  Nederlander  veel  Afrikaanse  literatuur  goed 
volgen.  Ik  weet  het:  voor  diepgravende  kritische  analyse  of 
voor  bijzonder  moeilijke  boeken  is  mijn  halve  uurtje  dik  on- 
voldoende. 

Dit  —  overkomelijke  —  taalprobleem  zal  altijd  blijven.  Al- 
le  andere  oorzaken  die  ik  genoemd  heb,  zijn  daarentegen  niet 
wezenlijk.  De  meeste  hebben  te  maken  met  het  apanheidsver- 
leden,  en  zullen  vanzelf  verdampen.  Andere  kunnen  vrij  een- 
voudig  weggenomen  worden,  bijvoorbeeld  door  uitgevers  en 
bibliotheken. 

Maar  inmiddels  weten  Nederlanders,  zelfs  als  ze  student  in  de 
letteren  zijn,  niet  meer  dat  ze  tot  het  lezen  van  Afrikaanse  boe- 
ken  in  staat  zijn.  Anders  dan  de  man  die  een  piano  kocht  om 
te  zien  of  hij  misschien  kon  spelen,  komen  ze  niet  op  het  idee 
om  het  te  proberen,  omdat  er  geen  Afrikaanse  boeken  bij  de 
hand  zijn. 

Voor  wie  de  Afrikaanse  literatuur  in  Nederland  een  betere 
plaats  wil  geven,  is  er  dus  nog  wel  wat  werk  aan  de  winkel. 
Alles  sal  reg  kom,  as  iedereen  sy  plig  doen.  We  doen  ons 
best. 
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F.R.  GILFILLAN 

Hercules  Seghers  in  hedendaagse  Nederlandse  en  Afrikaanse 
poëzie 


1.  Inleiding 

Lang  voor  het  intreden  van  het  postmodemisme  in  de  tweede 
helft  van  de  twintigste eeuw  heeft  T.S.  Eliot  al  gewezen  op  het 
belang  van  een  besef  van  de  traditie  in  het  schrijfproces:  "The 
historical  sense  compels  a  man  to  write  not  merely  with  his 
own  generation  in  his  bones,  but  with  a  feeling  that  the  whole 
of  literature  of  Europe  and  of  Europe  from  Homer  and  within 
it  the  whole  of  the  literature  of  his  own  country  has  a  simulta- 
neous  existence  and  composes  a  simultaneous  order"  (1960: 
49).  Geen  kunstenaar,  zegt  Eliot,"has  his  complete  meaning 


alone"  ( ibid .). 

2.  Beeldpoëzie 

Een  terrein  waarop  bewustheid  van  de  traditie  in  de  contempo- 
raine  Nederlandse  poëzie  zich  pertinent  manifesteert,  is  het  ge- 
bied  van  het  zogenaamde  beeldgedicht.  Zo  bijvoorbeeld,  laten 
Tom  van  Deel’s  recente  bloemlezing  Ik  heb  het  rood  van  Het 
Joodse  Bruidje  lief,  en  zijn  essaybundel,  Als  ik  tekenen  kon, 
over  gedichten  over  beeldende  kunst,  geen  twijfel  dat  Neder- 
landse  dichters  van  onze  tijd  steeds  meelevend  met  en  geïnspi- 
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reerd  worden  door  het  werk  van  schilders  en  beeldhouders  met 
wie  zij  in  eigen  poëzie  in  gesprek  treden.  Om  slechts  Simon 
Vestdijk  te  noemen:  deze  dichter  heeft  volgens  Van  Deel 
(1992:  96)  liefst  tachtig  gedichten  geschreven  met  betrekking 
tot  schilderijen,  etsen,  houtsneden,  beeldhouwwerken.  En  bij 
zowat  alle  contemporaine  Nederlandse  dichters  kan  men  deze 
werkwijze  terugvinden:  Judith  Herzberg,  Rutger  Kopland, 
Willem  van  Toom,  Jan  Kuiper,  C.O.  Jellema,  Wiel  Kusters, 

J.  Bemlef,  Ida  Gerhardt,  Ed  Leeflang,  Eva  Gerlach,  enzo- 
voorts. 

Uit  het  theoretisch  werk  van  Gisbert  Kranz  weten  wij  dat 
de  intertekstuele  relatie  tussen  schrijftekst  en  beeldtekst  einde- 
loos  varieert.  Maar  we  weten  ook  dat  het  modeme  beeldge- 
dicht  principieel  van  een  andere  aard  is  dan  het  zeventien- 
de-eeuwse.  Het  spel  dat  destijds  tussen  de  kunsten  werd  ge- 
speeld,  zegt  Tom  van  Deel,  "en  dat  in  sommige  gevallen  veel 
weg  had  van  een  kunsttheoretisch  debat,  klinkt  nog  wel  na  in 
latere  gedichten,  maar  die  reageren  over  het  algemeen  niet  ge- 
ijkt  op  een  kunstwerk.  Het  is  als  met  Kemp,  die  werd  getrof- 
fen  door  het  rood:  een  persoonlijke  ervaring  met  of  een  visie 
op  het  kunstwerk  vormt  nu  de  meest  gebmikelijke  poëtische 
verwerking"  (1988:  6). 

3.  Hercules  Seghers 

De  belangrijke  positie  die  een  relatief  obscure  etser  zoals  Her- 
cules  Seghers  in  de  hedendaagse  poëzie  inneemt,  blijkt  uit  de 
interesse  van  modeme  dichters.  Misschien  moet  men  het  toe- 
schrijven  aan  een  ondefinieerbare  kwaliteit  van  Seghers’  werk 
en  een  vreemde  individuele  sfeer  van  onmst.  Rowlands  heeft 
het  over  "the  strange  individual  atmosphere  of  disquiet  Seghers 
imparts  to  almost  all  of  his  work"  (1979:  20).  En  elders:  "To 
realize  that  his  visionary  landscapes  derive  from  an  artistic  tra- 
dition  does  not  in  any  way  lessen  their  magic;  rather,  it  vividly 
demonstrates  that  Seghers’  originality,  like  that  of  most  other 
creative  geniuses  is  founded  on  an  imaginative  transformation 
of  inherited  means  and  vocabulary"  (Rowlands,  1979:  22). 

Eén  van  de  voomaamste  aantrekkingspunten  van  het  Rijks- 
prentenkabinet  in  het  Amsterdamse  Rijksmuseum  blijft  de  uit- 
gebreide  Hercules  Seghers-verzameling  uit  de  zeventiende 
eeuw.  Nergens  ter  wereld,  ook  niet  in  Londen,  Dresden,  We- 
nen,  Parijs  of  Berlijn  kan  men  zich  zo  volledig  oriënteren  over 
het  werk  van  Seghers  als  in  Amsterdam,  waar  meer  dan  70 
etsen  en  prenten  sinds  1881  verzameld  zijn.  De  belangstelling 
voor  Seghers  heeft  in  onze  tijd  opnieuw  momentum  gekregen 
en  leidde  in  1967  tot  een  intemationale  tentoonstelling  in  het 
Rijksmuseum.  Uit  deze  periode  dateren  ook  de  monografieën 
over  Seghers:  die  van  Haverkamp-Begemann  (1968),  die  van 
Rowlands  (1979)  en  die  van  Knuttel  (1968). 

Hercules  Seghers  (c.  1589-1638),  een  vroeg  zeventiende- 
eeuwse  etser,  staat  bekend  als  een  enigmatische  figuur  uit  de 
Gouden  Eeuw.  Lang  was  zijn  werk  in  vergetelheid  geraakt  of 
met  dat  van  Rembrandt  verward  geweest.  Eerst  laat  in  de  ne- 
gentiende  eeuw  werd  hij  herontdekt,  en  in  de  twintigste  eeuw 
werd  hij  als  pionier  op  het  terrein  van  de  etskunst  erkend. 

K. G.  Boon  (1967 :  7)  noemt  hem  in  zijn  inleiding  tot  de  catalo- 
gus  van  1967  een  raadselachtige  figuur,  "niet  alleen  omdat  de 
techniek  van  zijn  etsen  so  weinig  overeenstemt  met  het  werk 
van  zijn  tijdgenoten  maar  ook  omdat  hij  geen  duidelijke  lijn 
volgde  bij  de  keuze  van  zijn  onderwerpen;  dit  voerde  hem  nu 
eens  naar  een  desolate  bergwereld,  dan  weer  naar  vertrouwde 


vaderlandse  dreven  vol  mst  en  vredigheid". 

3.1  Traditie 

Haverkamp-Begemann  wijst  erop  dat  de  eerste  generatie  schil- 
ders  van  de  zeventiende  eeuw  allemaal  gefantaseerde  land- 
schappen  schilderen.  Voor  de  tweede  generatie,  de  Haarlemse 
groep  waartoe  Seghers  behoorde,  kwam  die  specialisatie  ge- 
makkelijker,  maar  het  was  hun  taak  de  geërfde  concepten  te 
transformeren. 

Daartoe  kozen  zij  twee  wegen:  de  ene  was  om  de  basische 
principes  van  de  imaginaire  landschappen  te  adopteren  en  aan 
te  passen,  de  andere  was  om  van  deze  principes  af  te  zien  en 
het  landschap  te  schilderen  zoals  zij  het  kenden.  Verschillende 
kunstenaars,  zoals  Seghers,  volgden  beide  mogelijkheden.  In 
zijn  behandeling  van  het  traditionele  imaginaire  berglandschap 
ging  Seghers  echter  veel  verder:  het  toneel  werd  intenser  ge- 
maakt  en  tot  zo  een  mate  getransformeerd  dat  zijn  herkomst 
onherkenbaar  werd.  "His  hostile,  barren  valleys  and  moun- 
tains,"  schrijft  Haverkamp-Begemann,  "were  so  hauntingly  in- 
human  that  they  created  legends  about  his  personality,  and  so 
thoroughly  personal  that  he  had  no  followers  and  little  influen- 
ce"  (1968:  6). 

3.2  Schilderijen  en  etsen 

Naast  enkele  schilderijen  bestaat  het  werk  van  Seghers  vooral 
uit  etsen  en  prenten.  Hoewel  hij  de  smaak  van  zijn  tijd  weer- 
gaf  —  vooral  in  de  overeenkomst  met  Joos  de  Momper  in  zijn 
berglandschappen  —  valt  hij  op  door  de  zeer  persoonlijke  aan- 
pak  die  zijn  werk  iets  tijdeloos  geeft,  men  zou  het  zelfs  mo- 
dern  kunnen  noemen.  Boon  (1967:  9)  merkt  dan  ook  op  dat 
Seghers  vrijwel  niets  van  wat  hij  van  zijn  voorlopers  zag  direct 
had  nagevolgd.  Haverkamp-Begemann  noemt  als  voorlopers, 
Pieter  Breughel  de  Oude,  Gillis  van  Coninxloo  (de  leermeester 
van  Seghers)  en  vooral  Jacob  Pynas  (volgeling  van  Adam  Els- 
heimer)  bij  wie  vele  van  deze  motieven  voorkwamen. 

Het  gaat  hier  om  een  bijna  pathologische  afzwering  van  de 
geijkte  laaglanden  ter  wille  van  een  wereld  van  "barre  verla- 
tenheid  en  eenzaamheid  ...  waar  een  enkele  menselijke  figuur 
in  verzinkt  te  midden  van  een  steenen  chaos  met  stammen  van 
doode  boomen,  waar  de  afgebroken  takken  als  doomen  uitste- 
ken,  met  door  korstmossen  overwoekerde  lorken,  die  als  natte 
vaandels  schuin  uit  de  rotsspleten,  tegen  de  steile  bergwanden, 
opsteken,  of  als  beweginglooze  rouwbanieren,  opgesteld  staan 
langs  bergstroomen,  voortschietend  over  dor  gesteente"  (Knut- 
tel,  1968:  2).  John  Rowlands  heeft  het  in  zijn  monografie  dan 
ook  over  de  "haunting  beauty"  van  dit  werk  (1979:  11). 

Naast  deze  berglandschappen  zijn  er  ook  al  vroeg  afbeel- 
dingen  van  ruïnes  en  andere  motieven  (uit  de  omgeving  van 
Haarlem)  die  blijkbaar  zeer  nauwkeurig  weergegeven  zijn. 
Seghers  heeft  geruime  tijd  in  Haarlem  gewoond  en  werd  in 
1612  samen  met  de  Haarlemse  kunstenaars  Esias  van  der  Vel- 
de  en  Willem  Buytenwech  ingeschreven  als  lid  van  het  Lucas- 
gilde.  Toch  beleeft  Seghers  het  buiten-zijn  veelal  anders  als 
zijn  Haarlemse  tijdgenoten. 

De  experimenten  die  Seghers  in  zijn  etsen  uitvoerde,  leidden 
ertoe  dat  het  werk  als  maar  donkerder  werden.  Duidelijk  on- 
derscheiden  lijntjes  groeiden  geleidelijk  samen  tot  compactere 
massa’s  waarin  door  zwaardere  etsing  sterkere  accenten  wer- 
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den  gezet.  Hij  gebruikt  daarvoor  soms  de  droge  naald,  die 
donkere  tinten  op  bepaalde  plaatsen  mogelijk  maakte,  soms 
ook  het  penseel .  (Het  is  precies  deze  donkerte  die  bepaalde 
dichters  later  zo  fascineerde.) 

Te  midden  van  deze  ontwikkeling  bleef  er  steeds  een  opeen- 
volging  van  fantasie  en  werkelijkheid  bestaan.  Ook  in  zijn  late- 
re  periode,  toen  de  berglandschappen  grimmiger  werden,  ko- 
men  er  steeds  weidse  panoramas  voor  die  herinneren  aan  het 
werk  van  Avercamp.  Van  de  gedachte  dat  Seghers  tot  de  psy- 
chopathisch  aangelegde  kunstenaars  zou  behoren,  wil  iemand 
zoals  Boon  echter  niets  hebben.  Voor  de  kunstcriticus  staat 
voorop  de  "voortdurende  preoccupatie  met  de  techniek,  die  Se- 
ghers  van  het  een  naar  het  ander  bracht  en  die  hem  steeds  ver- 
der  voerde  binnen  de  muren  van  zijn  eigen  fantasie"  (Boon, 
1967:  11). 

4.  Recente  belangstelling  bij  dichters 

De  hemieuwde  belangstelling  in  deze  boeiende  figuur  is  door 
een  jongere  generatie  dichters  in  Nederland  sterk  aangegrepen; 
dichters  die  eind  1960  rond  de  dertig  waren:  Jacques  Hame- 
link,  H.H.  ter  Balkt,  Hans  Faverey,  Theo  van  Baaren,  Rein 
Bloem.  Oudere  dichters  die  zich  over  Seghers  hadden  uitge- 
sproken  zijn  Gerrit  Achterberg  en  Ida  Gerhardt. 

Achterberg  voelt  zich  gegrepen  door  een  primordiale  sfeer 
die  voor  zijn  eigen  thematiek  belangrijk  is: 

UZER 

Dit  is  de  winter  doodstil  in  elkaar. 

Wij  zijn  zonder  beginsel.  Legendair 
liggen  de  dorpen  en  de  vijvers  tegen 
elkander  op.  Hercules  Seghers. 

En  wegen  knoedelen  tot  knotten  haar. 

De  dag  is  dicht.  Van  deuren  star  en  zwaar 
hangen  de  hemelen  gesloten.  Ijzer 
smeedt  zich  aan  ijzer  als  een  liefdespaar. 

In  dit  gedicht  wordt  de  associatie  met  Hercules  Seghers  ge- 
maakt  op  grond  van  een  sombere  zwaar  bewolkte  winterdag 
die  als  het  ware  buiten  de  tijd  ligt:  "Legendair/  liggen  de  dor- 
pen  en  de  vijvers  tegen/  elkander  op."  De  gedrongenheid 
waarmee  de  zware  hemel  en  de  aarde  tijdeloos  in  elkaar  ver- 
smelten  correspondeert  dus  met  een  raadselachtige  transforma- 
tie  van  de  realiteit  bij  Seghers. 

4.1  Sheila  Cussons 

Ook  de  Zuidafrikaanse  dichteres  Sheila  Cussons,  die  het  werk 
van  Seghers  in  Amsterdam  had  leren  kennen,  voelde  zich  sterk 
aangesproken  door  het  element  van  mystieke  transformatie  in 
Seghers’  werk.  Zij  schrijft  vier  gedichten  over  Seghers  waarin 
zij  het  visuele  wil  transponeren  en  ook  gaat  interpreteren:  "By 
’n  landskap  van  Hercules  Seghers",  "Die  etser",  "Hercules  Se- 
ghers  by  ‘De  Breede  Rivier’"  en  "Dood  van  Hercules  Se- 
ghers".  In  het  eerste  gedicht  wordt  chtonisch  geweld  beleefd 
als  zo  ver  verheven  boven  de  mens  dat  hij  zich  in  zijn  nietig- 
heid  moet  beveiligen.  Wil  hij  niet  sterven  dan  is  het  enige  al- 
tematief  in  de  kleinheid  van  zijn  eigen  bestaan  op  te  gaan,  of, 
als  ik  het  op  de  wereld  van  de  kunst  betrekken  mag,  zijn  angst 
met  het  instrument  van  zijn  kunstenaarschap  te  bezweren. 


BY  ’N  LANDSKAP  VAN  HERCULES  SEGHERS 

Die  aarde  smeul  vaal,  asblink. 

Agter  die  rand  van  die  einder 
prut  onweer,  onheilig. 

Want  iets  is  ontsettend  besig  hier 
met  steelse  haas  heeldág  al  — 
en  met  rukke  jaag 

’n  blasgeel  gloed  soepel  onder  die  huid 
van  die  lig,  ’n  vinnige  heimlike  herout 
van  wat  grimmiger  kom,  gelade,  traag  ... 

en  als  wat  dor  en  bar  is,  doring  en  gekaakte 
krans,  tintel  van  erts,  word  tontel,  gretig  vir  vuur 
as  elke  kruin  aambeeld  is,  aarde  oond, 
en  die  wit  Skrik  angel  uit  die  wolk 
wat  ruimte  en  metaalaar  sal  smee  ... 

en  niks  met  bloed,  niks  met  verwondbare 
oog  of  vlerk  durf  dié  lug  aan  met  die  reeds  al 
byna  reuk  van  rook.  Nie  eens  ’n  vlerk, 
nie  eens  ’n  valk  — 

Dan  vlug  dan,  oë,  sinne,  vlug! 

Asem  wat  die  longe  byna  versnak  het 
moet  terug, 

moet  of  sterf  —  of,  veilig  gehok  met 
bewende  besempie  vee. 

Uit:  Plektrum,  1970 

Evenals  Achterberg,  herkent  Sheila  Cussons  in  de  bewogen 
transformatie  van  Hercules  Seghers  een  geestgenoot  voor  wie 
de  ontzagwekkende  natuur  vibreert  van  chtonische  krachten. 

4.2  Nederlandse  reacties 

De  interessantste  "recepties"  —  bij  wijze  van  commentaar  — 
binnen  zuiver  Nederlandse  context  zijn  die  van  Hamelink,  Ter 
Balkt  en  Faverey.  Op  de  eerste  plaats  dan  Hamelink. 

4.2.1  Jacques  Hamelink 

Wat  Kees  van  Domselaar  in  Kritisch  lexicon  van  de  Neder- 
landstalige  literatuur  na  1945  over  de  vroege  Hamelink  alle- 
maal  bij  elkaar  heeft  gebracht,  zou  men  even  goed  op  Seghers 
kunnen  toepassen.  Van  Domselaar  heeft  het  over  de  "bevlogen 
aard",  de  "profetische  allure",  "de  mythische  reikwijdte"  van 
Hamelinks  dichterschap.  En  zijn  kommentaar  over  de  tweede 
bundel,  Een  koude  onrust  (1967),  waaruit  het  "Hercules  Se- 
ghers"-gedicht  afkomstig  is,  had  even  goed  een  beschrijving 
van  een  landschap  van  de  schilder  zelf  kunnen  zijn.  Ook  hier, 
zegt  Van  Domselaar,  "werd  de  thematiek  sterk  bepaald  door 
de  relatie  tussen  mens  en  landschap.  Het  geografisch  te  duiden 
decor  verdwijnt  echter  en  maakt  plaats  voor  een  uit  de  ver- 
beelding  te  voorschijn  geroepen  voorculturele  wereld,  waarin 
de  mens  alle  beschavingsvormen  heeft  verloren;  een  barre 
woestenij,  waarin  het  menselijk  tijdsbesef  vervangen  is  door 
een  ‘ontijd’." 

Bij  de  tweede  uitgave  van  zijn  Eerste  gedichten  (1984),  een 
selectie  uit  de  bundels  tussen  1964  en  1975,  voegde  Hamelink 
er  één  gedicht  aan  toe,  dat  bij  bundeling  in  de  jaren  zestig  een 
plaats  ontzegd  was.  Het  gaat  hier  om  "Breughel  de  Oude"  die 
in  de  nieuwe  bundel  precies  vóór  "Hercules  Seghers"  komt  te 
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staan.  Ik  heb  er  reeds  op  gewezen  dat  Haverkamp-Begemann 
Pieter  Breughel  in  zijn  monografíe  van  1968  als  inspiratie  voor 
Seghers  had  genoemd.  In  dit  gedicht  staat  veel  dat  men  op 
Seghers  en  Hamelink  zelf  zou  kunnen  betrekken: 

De  lucht  ligt  ontzagwekkend  bultig  te  zwijgen. 

De  heuvels  daaronder  ratachtig  rond  en  vaal. 

Onheuglijk  smeulen  dorpen  ros  overdag. 

Over  opeens  metaalblank  water  komen  zwarte  magisters 
hiëroglyfen  vliegen  van  gevaar. 

De  mensen  in  hun  bloedbruine  kleren  kijken 
en  kibbelen  stil  met  elkaar. 

De  profetische  allure  van  zijn  dichterschap  werd  door  Hame- 
link  in  diverse  uitspraken  en  interviews  naar  voren  gebracht. 
Zo  bijvoorbeeld:  "Ik  geloof  in  de  allerindividueelste  expressie 
van  de  allercollectiefste  emotie"  (Van  Domselaar,  1987:  4). 
Dichten  is  voor  hem  "proberen  wat  niet  bewust  was  tot  be- 
wustzijn  te  brengen"  (Van  Domselaar,  1987:  7). 

In  zijn  beruchte  voordracht  van  1975  voor  de  Maatschappij 
der  Nederlandse  Letterkunde,  zei  Hamelink:  "Men  moet  het 
gedicht,  om  het  recht  te  doen,  zien  als  liggend  op  de  golfleng- 
te  van  het  gebed  ...  Het  spreekt  iemand,  of  iets,  aan.  Het  kan 
niet  zwijgen.  Het  is  vervuld  van  onrust  en  ongeduld,  het  uit 
zich.  Het  vraagt  naar  iets,  of,  wie  weet,  om  iets.  Het  onder- 
vraagt.  Het  werpt  reeksen  van  vragen  op,  vragen  naar,  of  om, 
bestaanszin,  bestaanszekerheid." 

Even  berucht  is  Gerrit  Komrij’s  honende  bespotting  van  dit 
emotioneel  betoog:  "Jehovagetuigentaal",  zegt  hij.  Toch  meen 
ik  dat  alles  wat  Hamelink  op  dat  moment  van  het  gedicht  en 
van  de  dichter  eist,  terug  te  vinden  is  in  zijn  anecdotische  pro- 
jectie  over  Hercules  Seghers  in  het  gelijknamig  gedicht  in  zijn 
bundel,  Eerste  gedichten : 

HERCULES SEGHERS 

In  de  geploegde  rotsen  verbergt 

een  grof  en  wonderbaarlijk  zaad  zich, 

oeroud  groenblauwe  doodsbeenderen  blinken. 

Dunne  doornige  weg,  warrige  waterwijzer 
het  voetspoor  volgend  van  de  dode  gyges 
die  overal  werktuigen  en  wortels  naliet. 

Hoogte  en  diepte  staan  van  elkaar  versteld. 

Hopeloos  bebost  en  mineraal  is  de  wereld, 
zinleeg  het  landschap. 

Voor  de  mens  niet  veel  plaats  meer  in  dit  bestel. 

Terloops  door  het  gebergte  gebaard 

scharrelt  hij  duurzaam  graafzuchtig  hier  en  daar  rond 

en  geeft  met  archeologische  eenvoud 
de  schaal  aan,  waarop  het  omringende  bestaat. 

Ook  hier  wordt  de  mens  geprojecteerd  als  een  gedreven  en  op- 
gejaagde  zoeker,  eindeloos  en  "duurzaam  graafzuchtig"  rond- 
scharrelend.  Wat  hij  heeft  gevonden,  helaas,  bevestigt  alleen 
maar  zijn  kleinheid.  In  zijn  voorstelling  van  Hercules  Seghers 
herkent  men  het  beeld  van  de  archeoloog,  een  centraal  concept 
bij  Hamelink.  Het  gedicht  wordt  een  hulde  aan  Seghers  die  in 
zijn  werk  de  verborgen  relatie  tussen  mens  en  natuur  heeft  na- 
gespeurd,  het  "ene"  versus  het  "hele"  zoals  hij  zegt.  Bij  impli- 
catie  staat  juist  Seghers  indienst  van  het  "hogere",  het  "onuit- 


sprekelijke",  het  "absolute".  In  Seghers  herkentook  Hamelink 
een  geestgenoot. 

Zoals  in  Hamelinks  eigen  verhalen  worden  de  raadselachtige 
natuurkrachten  blootgelegd  als  deus  ex  machina.  In  de  woor- 
den  van  Van  Domselaar:  een  "archaïsch  soort  cosmogonie:  een 
eeuwige  afwisseling  van  orde  en  chaos,  creatie  en  vemietig- 
ing".  Hamelink  interpreteert  de  fascinerende  oerwereld  van 
Seghers’  rotslandschappen  kennelijk  als  visueel  getuigems  van 
een  eindeloze  bemoeienis  van  de  mens-als-gyges  met  het  mys- 
terie  van  de  aarde. 

4.2.2  H. H.  ter  Balkt 

Evenals  Hamelink  interesseerde  ook  Ter  Balkt  zich  voor  Seg- 
hers.  Dat  hoeft  niet  te  verbazen,  want  er  kan  een  verband  wor- 
den  gelegd  tussen  het  werk  van  Ter  Balkt  en  de  poëzie  van 
Hamelink  in  de  late  jaren  zestig.  Geen  van  beide  behoorde  tot 
de  neorealisten  van  deze  periode. 

Ook  Ter  Balkt  is  een  bevlogene,  ook  bij  hem  is  de  natuur 
een  overweldigende  aanwezigheid.  Bekend  is  zijn  uitspraak  dat 
er  bij  de  kunstenaar  "een  gloed"  moest  zijn,  een  "andere  na- 
tuur"  (De  Revisor,  febr.  1987).  Dat  impliceert,  schrijft  Jan  van 
der  Vegt  (1988)  in  Kritisch  lexicon  van  de  Nederlandstalige  li- 
teratuur  na  1945,  een  poëzie  die  het  niet  op  de  eerste  plaats 
zoekt  in  subtiliteit,  verstilling  of  meerduidigheid,  maar  "in  vi- 
taliteit". 

Ter  Balkt  schrijft  drie  gedichten  over  Seghers,  twee  in  zijn 
Groenboek  van  1973:  "Hercules  Seghers"  en  "Het  landschap 
met  de  sparretak  (Hercules  Seghers)",  terwijl  het  derde,  "De 
Larix  Hercules  Seghers" ,  verscheen  in  De  Revisor  (1971/1)  en 
niet  werd  gebundeld. 

Ik  beperk  me  tot  een  tekst  uit  zijn  Groenboek  van  1973: 

HET  LANDSCHAP  MET  DE  SPARRETAK  (HERCULES 
SEGHERS) 

De  zwevende  boom  met  de  gerafelde  tak 
steekt  ook  al  bijna  identiek  zijn  arm 
op  de  ets  met  geel  gehoogd:  Het  heuvelige 
landschap  in  de  hoogte,  één  en  al  tak. 

Op  het  landschap  met  de  sparretak  hangt 
de  tak  in  een  gekke  wolk  gedompeld,  dof; 
gestookt  door  maanziek  licht  slingert  of 
tolt  de  onbevolkte  weg;  geen  wandelende  tak. 

In  de  stad  rook  noch  leven!  Alleen  de  tak 
spookachtig  lichtend  in  zijn  zwart  theater 
dompelt  het  oog  in  zien;  waar  verblijft  dan 
de  tak,  waarheen  gereisd,  de  sparretak 

van  Hercules  Seghers  die  wandelde  en  brak. 

Dit  gedicht  verwijst  naar  een  contradruk  ("counterproof”)  van 
de  eerste  ets  van  deze  reeks,  die  in  dit  geval  is  uitgevoerd  in 
donkergroen  op  geelachtig  bmin  getint  katoen,  daama  bijge- 
werkt  met  geel,  groen  en  roomwitte  verf  en  wat  blauw  op  de 
horizon  (Rowlands,  1979:  30).  Reeds  de  titel  bereidt  de  weg 
voor  belangrijke  personificaties  in  het  gedicht:  de  sparretak  is 
Hercules  Seghers.  Die  personificatie  resoneert  ook  in  "gerafel- 
de  tak",  "steekt  zijn  arm",  enzovoorts.  Voor  Ter  Balkt  leeft 
Hercules  Seghers  dus  in  dit  schilderij:  hij  heeft  zichzelf  gepro- 
jecteerd  of  vastgelegd  in  de  sparretak  van  de  vreemde  zweven- 
de  boom  in  dit  irreële  landschap.  Op  die  wijze,  redeneert  Ter 
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Balkt,  leeft  de  Seghers  die  bij  een  val  van  de  trap  is  omgeko- 
men,  verder  en  is  de  gang  van  de  tijd  stilgezet.  Zoals  bij  Mo- 
zes  wordt  zijn  "arm"  omhoog  gehouden  door  het  "goddelijke" 
geel  van  de  verf,  de  kunst.  Men  zou  zelfs  kunnen  zeggen  dat 
een  woord  zoals  "gehoogd"  —  (door  Ter  Balkt  overgenomen 
uit  de  catalogus)  —  in  plaats  van  omhoog,  en  de  verwijzing 
naar  een  "wolk"  en  zelfs  de  beklemtoning  van  het  geel  —  in 
de  "sparretak",  ofte  wel  dan  "Seghers"  —  het  plausibel  maakt 
dat  hier  een  verwijzing  naar  Mozes  gelezen  kan  worden.  Het 
geel  is  in  dat  geval  te  betrekken  op  de  vuurkolom,  of  ander- 
zijds  op  de  woestijn.  Het  gedicht  wordt  dus  een  hulde  aan  Se- 
ghers  als  profetische  figuur,  een  Mozes  die  het  beloofde  land 
weliswaar  niet  heeft  betreden,  maar  voor  wie  dat  eigenlijk  ir- 
relevant  is  geworden. 

Ter  Balkt  suggereert  met  termen  als  "gekke  wolk"  en  "ge- 
stookt  door  maanziek  licht"  misschien  ook  iets  sceptisch:  ook 
Seghers  wordt  gezien  als  een  geplaagde,  een  geobsedeerde. 

4.2.3  Hans  Faverey 

Tot  dusver  heb  ik  het  gehad  over  dichters  die  mtn  of  meer  an- 
ecdotisch  hebben  verwezen  naar  Seghers.  Komt  men  echter  bij 
de  poëzie  van  Hans  Faverey,  "omgekeerd  evenredig"  aan  Ha- 
melink  zoals  het  heet,  dan  is  het  een  andere  zaak.  Het  "afstan- 
delijk  anecdotische",  zoals  Rob  Schouten  (1989:  333)  het 
noemt,  heeft  nu  plaats  gemaakt  voor  een  "wijsgerige  beschou- 
welijkheid",  kenmerkend  van  de  contemporaine  Nederlandse 
poëzie. 

Nu  gaat  de  prestatie  van  Seghers  centraal  staan  en  wordt  de 
schilder  symbool  van  alles  wat  Faverey  zichzelf  ten  doel  had 
gesteld.  In  een  gesprek  met  Jan  Brokken  (1980)  zei  Faverey 
eens:  "Mijn  gedichten  zijn  met  de  intentie  gemaakt  dat  ze  (1) 
mooi  moeten  zijn  en  (2)  dat  ze  lang  mee  moeten."  Ze  moeten 
niet  stuk  gaan.  "En  waardoor  gaan  gedichten  stuk?"  vraagt  hij. 
"Afgezien  van  de  techniek,  mééstal  door  de  inhoud:  door 
slecht  verwoordde  en  slecht  gedoseerde  inhouden.  Niets  ver- 


gaat  zo  snel  als  een  gevoelig  emotioneel  gedicht,  uitzondering- 
en  daargelaten.  De  eindeloos  doorwerkte  etsen  van  Seghers, 
de  stillevens  van  Adriaen  Coorte  —  die  gaan  nooit  stuk."  In 
zijn  reeks  van  tien  gedichten  "Hommage  á  Hercules  Seghers" 
uit  Chrysanten,  roeiers  (1977)  zegt  hij  zelfs  explisiet: 

Nog  vrijwel  niets 
heeft  mijn  vers 
van  wat  zich  doorbreekt 
in  het  steigerend  paard, 
in  de  drie  boeken, 
ín  het  doodshoofd 
en  in  sommige  andere 
etsen  van  zijn  hand. 

De  werkwijze  van  Seghers  wordt  een  beeld  van  wat  Faverey 
zelf  wilde.  Seghers  etste  voordurend  op  de  sporen  van  zijn  vo- 
rig  werk  verder,  hij  voegde  kleur  bij,  gebruikte  gekleurd  pa- 
pier,  nam  een  ander  doek,  schrapte,  vulde  in,  et  cetera.  "All 
the  prints  have  the  character  of  experiments,"  schrijft  Haver- 
kamp-Begemann  (1968:  19).  "He  never  pulled  many  impres- 
sions:  about  183  impressions  are  known  of  approximately  54 
plates,  which  is  little  over  three  impressions  to  the  plate.  No 
two  impressions  are  the  same."  Ook  Faverey  "experimen- 
teert":  hij  citeert  zichzelf,  hij  varieert,  hij  herhaalt  hetzelfde 
procédé  en  bouwt  eindeloos  voort  op  bestaand  materiaal. 

Nu  heb  ik  toch  niet  gekozen  voor  een  gedicht  over  een  van 
die  kenmerkende  grillige  rotslandschappen.  Ik  geef  de  voor- 
keur  aan  het  nogal  pastorale  "Gezicht  op  Rhenen"  (waarvan  er 
meerdere  etsen  en  "schilderijen"  zijn)  waamaar  Faverey  ver- 
wijst  in  Lichtval  en  dan  specifiek  het  slotgedicht  waarin  de  fra- 
se  terugkeert.  Dit  is  ook  het  (moeilijke)  beeldgedicht  dat  Tom 
van  Deel  in  zijn  bloemlezing,  Ik  heb  het  rood  van  Het  Joodse 
Bruidje  lief,  heeft  opgenomen.  Dit  schilderij  in  zwart  en  wit 
door  Van  Deel  afgedrukt,  is  klaarblijkelijk  later  in  de  zeven-. 
tiende  eeuw  bijgewerkt  zodat  slechts  het  onderste  gedeelte  van 
Seghers  is.  De  lucht  erboven  is  van  iemand  anders. 


GEZICHT  OP  RHENEN 


KAISER  FRIEDR.  MUSEUM,  BERLIJN 


Open,  onherkenbaar 

De  zich  folterende 
wordt  niet  langer  gefolterd. 

Het  is  tijd:  met  een  ruk 
gaat  het  gordijn  open: 

das  Jenseits  —  gezicht  op  Rhenen, 
de  andere  oever.  De  zich  niet  meer 
herkennende  dolk;  de  tussen  klaprozen 
in  elkaar  geschoven  zwanehals.  Later 
echter,  in  mijn  eigen  tijd,  zo  een  grote 
zwarte  kraai,  van  het  vasteland  gekomen, 
aanvliegend  boven  dezelfde  zee 

die  nog  zo  naruist  in  de  schelp, 
hier,  op  mijn  handpalm. 

Is  het  vreemd  dat  Faverey  zich  tot  deze  ets  heeft  gewend?  Het 
lijkt  immers  op  een  nuchter  Hollands  landschap.  Wij  weten 
echter  —  zoals  Rein  Bloem  al  in  zijn  toelichting  tot  Faverey 
heeft  aangetoond  (en  de  dichter,  Rein  Bloem,  is  zelf  een  Se- 
ghers-bewonderaar)  —  dat  het  Faverey  in  alles  wat  hij  maakte 
juist  ging  om  "coupures"  van  de  werkelijkheid  (Bloem,  1977), 
"het  doorhalen  en  ontkleden  van  anekdotes  en  aanleidingen". 
Wiel  Kusters  vergelijkt  Faverey  dan  ook  met  Mallarmé  bij  wie 
er  voortdurend  sprake  is  van  een  "afwijzing  van  al  het  werke- 
lijke".  Het  lijkt  mij  dus  niet  onmogelijk  in  het  gedicht  van  Fa- 
verey,  "Gezïcht  op  Rhenen" ,  door  de  lichtval  de  bocht  in  de 
Rijn  getransformeerd  te  zien  tot  "zwanehals"  of  om  de  toren 
op  het  schilderij  met  "de  dolk"  te  verbinden.  We  weten  uit  er- 
varing  dat  schilderijdichters  bijvoegen  en  bijdichten  wat  niet 
op  het  oorspronklijke  te  zien  was.  Bekend  is  het  voorbeeld  van 
Jellema  die  in  een  gedicht  op  een  schilderij  van  Ruisdael  een 
hond  laat  voorkomen  waar  die  op  het  schilderij  zelf  niet  te 
zien  is.  En  Ida  Gerhardt  "verdonkeremaant"  juist  weer  een 
hond  als  zij  over  "De  bedreigde  zwaan"  van  Asselijn  schrijft. 
Zij  doet  of  die  zwaan  door  mensen  wordt  aangevallen. 

De  vraag  is  dus:  wat  ziet  Faverey  in  deze  ets?  Het  gaat  hem 
immers  niet  om  een  weergave  van  de  werkelijkheid.  Maar 
misschien  is  de  vraag  fout.  In  een  persoonlijk  schrijven  liet 
Tom  van  Deel  mij  verstaan  dat  de  reeks  "Gezicht  op  Rhenen " 
volgens  hem  maar  zeer,  zeer  ten  dele  gaat  over  de  ets,  of  het 
schilderij.  Daarin  heeft  hij  zonder  twijfel  gelijk.  Dezelfde  the- 
mas  keren  van  gedicht  tot  gedicht  terug  en  worden  gevarieerd, 
de  verzen  zijn  interteksten  van  elkaar  en  het  filosofische  ge- 
sprek  strekt  zich  over  de  hele  reeks  uit. 

Waar  het  in  de  reeks  om  gaat  is  dat  een  ervaring  of  de  tijd 
wordt  vastgehouden  door  die  te  verinnerlijken  bij  wijze  van 
meditatie  en  omzetting  in  taal,  en,  paradoxaal,  dat  er  afstand 
van  wordt  genomen  door  middel  van  het  gedicht.  Onder  de  op- 
pervlakte  gebeurt  van  alles,  maar  het  is  afhanklijk  van  waame- 
ming,  weten.  Maar,  is  de  vraag,  wat  is  werklijkeheid,  wat  is 
droom?  Het  leven  lijkt  op  momenten,  flitsen  van  bewustzijn  uit 
droom  of  realiteit  die  ons  achtervolgen,  zelfs  folteren.  Bij 
Hercules  Seghers  zijn  er  ook  beelden  die  altijd  blijven  spoken, 
maar  het  schilderij  (of  het  gedicht)  wordt  dan  een  wijze  van 
bezweren.  "Het  leven  hangt  aan  een  zijden  draad,"  schreef 
Rein  Bloem,  "maar  je  kan  er  met  een  vol  gedicht  aan  gaan 
hangen. " 

Dat  deed  Seghers  ook  met  zijn  etsen  en  schilderijen!  Ken- 
nelijk  ervaart  Faverey  dit  ook  bij  het  aanschouwen  van  de  ets, 
Gezicht  op  Rhenen. 

Op  letterlijk  vlak  zou  men  kunnen  zeggen  dat  het  gordijntje 
dat  de  ets  tegen  het  licht  moest  beschermen  hier  wordt  wegge- 


rukt,  maar  daar  gaat  het  gedicht  zekerlijk  niet  om.  Het  gordijn 
"gaat  open"  zou  echter  wel  kunnen  impliceren  dat  de  vertoning 
gaat  beginnen  en  dat  het  gedicht  (of  kunstwerk  in  het  alge- 
meen)  als  vertoning  een  aanvang  neemt.  Het  creatieve  proces 
neemt  vorm  aan.  De  zich  folterende  is  tevens  de  gefolterd  wor- 
dende:  een  typische  verschuiving  die  vaak  voorkomt  by  Fave- 
rey:  van  actief,  naar  passief  naar  reflexief.  De  foltering  van  de 
dichter  is  afgelopen.  Misschien  is  Faverey  juist  getroffen  door 
de  transformatie  die  hier  op  het  schilderij  is  voltrokken, 
"open,  onherkenbaar".  Dan  is  "open"  te  lezen  als  bijvoeglijk 
naamwoord:  toegankelijk  en  ontoegankelijk  tegelijk.  In  het 
laatste  geval  te  zamen  met  "onherkenbaar"  dan  te  verstaan  als 
een  toestand  van  doorgrond  zijn  en  van  openbaring. 

Door  het  scheppingsproces  verkreeg  Seghers  —  volgens  Fa- 
verey  —  ook  toegang  tot  een  andere  wereld,  een  toestand  die 
van  de  bekende  is  losgemaakt.  Meer  nog:  "Het  is  tijd"  is  dan 
te  verstaan  als  het  beslissende  moment  waarop  de  folterende 
afwachting  is  opgeheven,  de  folterende  tijd  stilgezet,  een  mo- 
ment  van  apocalyptische  aanschouwing  aangebroken  is.  Het 
duistere  wordt  dus  doorbroken.  Das  Jenseits,  een  term  met 
metafysische  lading,  wordt  hier  gekwalificeerd  als  het  "Gezicht 
op  Rhenen"  en  het  onverklaarbare  herschreven  als  "de  andere 
oever". 

Het  kunstwerk  laat  niets  meer  blijken  van  de  creatieve  kwel- 
ling  ("de  dolk")  die  de  kunstenaar  folterde.  Trouwens,  de  wer- 
kelijkheid  wordt  verheven  tot  het  "hemelse"  ("Jenseits")  door 
de  kunst.  De  zwaan  die  in  verband  staat  met  het  water  en  alle 
associaties  aan  het  heraclitische  is  nu  met  zijn  in  elkaar  ge- 
schoven  zwanehals  een  beeld  van  rust. 

Maar  de  gedachte  aan  "de  zich  folterende"  keert  terug  ("la- 
ter  echter"),  zij  het  dan  in  het  beeld  van  de  "kraai",  een  beeld 
van  geweld,  zoals  de  vroegere  "dolk".  "Zwaan"  wordt  geop- 
poneerd  aan  "kraai",  positief  tegenover  negatief,  zoals  in  het 
spel  met  de  tijd  "Het  is  tijd"  staat  tegenover  "later,  in  mijn  ei- 
gen  tijd",  het  moment  van  vervulling  tegenover  het  onvol- 
maakte  nogmaals,  folterende.  Misschien  wordt  daarmee  ge- 
zegd  dat  de  ets  van  Seghers  een  moment  van  volmaakte  trans- 
formatie  vertegenwoordigt,  een  moment  van  stilzetting  van  de 
tijd,  "ontijd",  maar  dat  de  dichter  door  de  kraai  (een  doodsym- 
bool)  wordt  herinnerd  aan  de  noodzaak  dat  ieder  voor  zich  op- 
nieuw  naar  een  moment  van  bezwering,  een  visioen  op  Rhe- 
nen,  moet  zoeken.  Misschien  verwijst  de  kraai  naar  het  (ver- 
woestende)  Duitse  bombardement  van  Rhenen  in  de  Tweede 
Wereldoorlog.  Door  de  kunst  wordt  het  geweld  van  de  werke- 
lijkheid  (de  zee?)  dus  bezworen,  maar  het  ruist  steeds  voort  in 
het  oor  ("schelp"). 

In  dit  verband  is  het  mij  opgevallen  dat  Sheila  Cussons  in 
het  Afrikaans  ("Die  etser",  Plektrum)  ook  uitgaat  van  het 
standpunt  dat  Seghers  een  Jenseits  verkent  met  zijn  etsen. 
Maar  waar  de  verovering  van  het  Jenseits  bij  Faverey  een  mo- 
ment  van  creatieve  transformatie  vertegenwoordigt,  wordt  het 
bij  Cussons  de  ontbloting  van  het  Unheimische,  misschien  de 
diepten  van  het  onbewuste.  En  het  zijn  deze  diepten  die  dan 
onder  het  zwart  worden  toegedekt: 

Wat  het  hy  gesoek  in  sy  nag  alleen: 

wou  hy  op  daardie  plate  in  die  borrelende  etssuur 

tot  op  die  been,  tot  op  die  laaste  lag  sonder  lippe 

laat  oopvreet,  laat  uitpuur  — 

én  wurg  tot  onontwarbare  anagram? 

Want  hy  het  verkén  wat  hy  vermom 
het  —  ín  hom  die  verslete  senuwee 


lewendig  uitgerafel  tot  ariadnedrade 

vir  ’n  wrang  moed  se  speurtog  deur  ’n  wrang  nood  ... 

En  in  dié  donkertes  wat  Rembrandt  bewonder 
het,  die  so  besonder  versigtig  onder  die  was 
afgedekte  —  watter  laaste  heldersien  het  hy  daar 
na  alles,  swart  toegevee? 

5.  Slot 

Ten  slotte:  voor  de  kunsthistoricus,  zo  lijkt  het,  is  Seghers 
vooral  fanatisch  in  de  zin  dat  hij  zich  zodanig  door  het  spel 
met  het  materiaal  heeft  laten  meevoeren  dat  zijn  prenten  één 
aaneenschakeling  van  experimenten  zijn  geworden.  De  dich- 
ters,  daarentegen,  worden  gefascineerd  door  het  visionaire, 
sommigen  door  het  donkere  en  de  doorbreking  ervan.  Het  is 
alsof  de  "pluralité  des  textes"  in  dit  geval  wordt  verbonden 
door  een  aanspreken  van  het  onbewuste  en  daardoor  ook  van 
het  zwarte.  Misschien  moet  men  daaruit  concluderen  dat  de  re- 
ceptie  van  de  grote  kunstenaar/het  grote  kunstwerk  waar  de 
tijd  is  over  heengegaan,  meer  gebonden  is,  dat  de  pluraliteit  in 
zekere  zin  wordt  gericht  en  beperkt.  Toch  is  het  merkwaardig 
dat  iedere  modeme  dichter  iets  persoonlijk  relevants  in  deze 
etsen  of  schilderijen  herkent  en  dat  de  gedichten  in  een  dialec- 
tische  verhouding  treden  met  de  visuele  interteksten. 
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JAAP  GOEDEGEBUURE  EN  FRANCIS  GALLOWAY 

'De  weerklank  wordt  door  de  situatie  bepaald”:  Die  resepsie 
van  Breyten  Breytenbach  in  Nederland  en  in  Suid-Afrika* 


Breytenbach  in  Nederland:  Een  case-study  van  de  literaire 
kritiek 

Aan  aandacht  van  de  Nederlandse  critici  heeft  de  Zuidafrikaan- 
se  auteur  Breyten  Breytenbach  eigenlijk  nooit  ontbroken.  Zijn 
werk  werd  echter  veelal  geïnterpreteerd  en  gewaardeerd  vanuit 
een  te  beperkt  referentiekader. 

1 .  Verglijdende  horizon 

Literatuur  wordt  met  de  meest  uiteenlopende  doelstellingen  ge- 
lezen,  en  om  de  meest  uiteenlopende  redenen  gewaardeerd. 
Niet  één  van  die  doelstellingen  of  redenen  is  als  goed,  fout, 
adequaat  of  inadequaat  te  karakteriseren.  In  een  pluralistische, 
open  en  tolerante  samenleving  gelden  pluralistische,  open  en 
tolerante  leesopvattingen.  Wel  is  het  mogelijk  vanuit  een  litera- 


tuurwetenschappelijk  perspectief  de  aandacht  te  vestigen  op  be- 
paalde  constanten  in  de  receptie  van  een  tekst,  een  oeuvre  of 
een  reeks  van  teksten,  en  voor  die  constanten  bepaalde  verkla- 
ringen  te  zoeken.  Dit  soort  van  onderzoek  hoort  tot  het  terrein 
van  de  receptíegeschiedenis,  een  discipline  die  zich  ontwikkeld 
heeft  uit  de  door  Jauss  en  Iser  voorgestane  receptie-esthetica. 

De  receptiegeschiedenis  is  vooral  geïnteresseerd  in  het  refe- 
rentiekader  waarbinnen  literatuur  wordt  uitgegeven,  gedistribu- 
eerd,  gelezen,  geïnterpreteerd  en  beoordeeld,  en  zij  probeert 
dit  referentiekader  aan  de  hand  van  de  beschikbare  documenta- 
tie  (recensies,  essays,  studies,  juryrapporten  en  andere  leesver- 
slagen)  te  reconstrueren.  In  plaats  van  referentiekader  wordt 
in  navolging  van  de  Duitse  hermeneuticus  Hans-Georg  Gada- 
mer  ook  wel  gesproken  van  verwachtingshorizon,  een  begrip 
dat  zowel  betrekking  heeft  op  de  lezer  als  op  het  werk.  De 
botsing  van  verwachtingen,  en  de  spanning  die  bestaat  tussen 
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al  dan  niet  met  elkaar  versmeltende  horizonnen  maakt  het  spe- 
cifieke  van  literaire  communicatie  uit.  De  botsing  is  gebruike- 
lijker  en,  goed  beschouwd,  ook  creatiever  dan  de  versmelting, 
omdat  hij  het  meeste  zicht  geeft  op  de  eigenheid  van  het  werk 
en  de  eigenheid  van  de  lezer.  Gadamer  zelf  heeft  gezegd  dat 
het  niet  gaat  om  het  juist  of  verkeerd  interpreteren,  maar  om 
de  bereidheid  met  de  gestadig  verglijdende  horizon  van  het 
werk  mee  te  gaan. 

Vanuit  literatuurwetenschappelijkperspectief  is  het  mogelijk 
kritiek  uit  te  oefenen  op  een  praktijk  van  lezen  en  interpreteren 
waarbij  de  betekenis  en  waarde  van  een  literair  werk  worden 
gerelateerd  aan  één  enkel  aspect  van  zijn  verwachtingshorizon. 
Hier  is  sprake  van  een  verenging  van  het  referentiekader  die 
wordt  gedicteerd  door  de  actualiteit,  bepaalde  belangen  of  in- 
zichten  van  een  dominante  groep  lezers,  en  dergelijke.  Een 
dergelijke  benadering  kan  zich  voordoen  in  een  periode  dat  de 
reputatie  van  een  auteur  nog  niet  wijd  verbreid  is,  de  groep 
van  interpretatoren  betrekkelijk  klein  en  hun  interpretatieve  in- 
breng  dus  betrekkelijk  groot. 

2.  Reductie  tot  één  bepaald  aspect  van  het  referentiekader 

Reductie  tot  één  bepaald  aspect  van  het  referentiekader  heeft 
zich  voorgedaan  bij  de  Nederlandse  receptie  van  het  werk  van 
de  Zuidafrikaanse  auteur  Breyten  Breytenbach.  Dit  referentie- 
kader  werd  bepaald  door  de  Nederlandse  visie  op  de  politieke 
en  sociale  omstandigheden  die  gedurende  de  periode  1964- 
1990  in  Zuid-Afrika  golden. 

De  introductie  van  Breytenbach  in  Nederland  vond  om- 
streeks  1970  plaats,  dat  wil  zeggen  in  een  periode  dat  de  parle- 
mentaire  en  buitenparlementaire  protesten,  acties  en  maatrege- 
len  de  relaties  tussen  Nederland  en  Zuid-Afrika  begonnen  te 
domineren.  Omdat  Breytenbach,  mede  op  grond  van  door  hem 
zelf  gedane  uitspraken  betreffende  zijn  verhouding  tot  zijn  ge- 
boorteland,  werd  gezien  als  dissident,  en  omdat  dissidente 
schrijvers  en  intellectuelen  in  deze  jaren  geliefde  nieuwsobjec- 
ten  voor  de  media  waren,  vond  er  in  de  receptie  van  zijn  werk 
een  verenging  tot  de  politieke  betekenis  plaats. 

Weliswaar  pleitten  in  een  relatief  vroeg  stadium  vooraan- 
staande  Breytenbach-kenners  in  Nederland,  zoals  bijvoorbeeld 
Hans  Ester,  voor  een  meer  omvattende  leeswijze.  Zo’n  lees- 
wijze,  stelt  Ester  in  1978,  zou  recht  moeten  doen  aan  de  moei- 
lijkheidsgraad  van  Breytenbachs  poëzie  en  het  daarin  vervatte 
streven  om  langs  de  omweg  van  een  bepaalde  hantering  van 
talige  middelen  de  relatie  tussen  taal  en  macht  te  problematise- 
ren.  Zulke  voorstellen  het  beeld  van  Breytenbach  te  nuanceren 
kunnen  niet  verhinderen  dat  het  voomaamste  accent  bij  lezen 
en  waarderen  wordt  gelegd  op  het  politiek-sociale  aspect  van 
Breytenbachs  poëzie,  of  op  de  politiek-sociale  context  die  dat 
werk  is  gaan  inkaderen.  Zo  ontstaat  vanzelf  een  circulair  pro- 
ces:  naarmate  hetjoumalistiekeimago  van  Breytenbach  sterker 
de  trekken  heeft  van  het  complex  "dissident  Zuidafrikaans 
auteur"  wordt  de  neiging  sterker  zijn  werk  vanuit  een  actueel- 
politiek  perspectief  te  adapteren. 

Aan  Esters  oproep  tot  meer  nuances  en  minder  generalise- 
ring  is  nauwelijks  gevolg  gegeven.  Adriaan  van  Dis,  die  eert 
belangrijke  rol  heeft  gespeeld  bij  de  introductie  van  Breyten- 
bach  in  Nederland  en  daarbij  het  politieke  aspect  niet  uit  de 
weg  is  gegaan,  merkt  in  een  bespreking  van  zijn  eigen  verta- 
ling  De  boom  achter  de  maan  op: 

Het  toeval  wil  echter  dat  de  ambassadeur  [voor  de  Anti-Apart- 

heidsbeweging]  ook  een  goed  schrijver  is  en  dat  zijn  werk  voor 


een  deel  ondubbelzinnige  verzetspoëzie  en  proza  bevat,  maar 
voor  een  ander  deel  beslist  niet.  Het  is  duidelijk  dat  wat  bij  ons 
het  schrijven  (en  lezen)  van  verzen  zonder  meer  is,  in  Zuid- 
Afrika  nog  een  heel  andere  betekenis  kan  krijgen.  De  weerklank 
wordt  door  de  situatie  bepaald. 

Een  moeilijk  te  weerleggen  conclusie,  die  het  verschil  in  re- 
ceptievoorwaarden  tussen  Nederland  en  Zuid-Afrika  scherp 
stelt. 

3.  Breytenbach  maakt  zijn  entree 

Overigens  is  de  introductie  van  Breytenbach  in  de  Nederlandse 
literaire  context  minder  politiek  gekleurd  dan  men  achteraf  ge- 
neigd  zou  kunnen  zijn  te  veronderstellen.  Breytenbach  maakt 
zijn  entree  in  het  milieu  van  het  literaire  tijdschrift  Raster,  dat 
in  1967  werd  opgericht  door  H.C.  ten  Berge,  en  min  of  meer 
in  de  plaats  kwam  van  Merlyn ,  dat  tussen  1962  en  1966  een 
andere  literatuuropvattinghad  gepropageerd,  en  tegelijkmimte 
had  geboden  voor  publikaties  van  en  beschouwingen  over  mo- 
demistische  schrijvers  en  dichters.  Raster  zet  de  koers  van 
Merlyn  voort.  Wel  zijn  er  nuanceverschillen  tussen  beide  tijd- 
schriften.  Raster  biedt  veel  meer  plaats  aan  creatieve  bijdra- 
gen,  en  zal  weldra  ook  de  modemistische  poëtica  verbinden 
met  een  uitgesproken  maatschappelijk  engagement. 

Vanaf  1969,  dat  wil  zeggen  vijf  jaar  na  zijn  debuut  als 
dichter  met  Die  ysterkoei  moet  sweet,  werkt  Breyten  Breyten- 
bach  regelmatig  aan  Raster  mee.  Tot  de  opheffing  van  het  blad 
in  1972  zal  hij  er  in  totaal  negenentwintig  gedichten,  een  pro- 
zastuk  en  verschillende  tekeningen  publiceren.  Ook  is  er  in 
jaargang  6  een  beschouwing  over  Breytenbachs  tot  dan  toe 
verschenen  werk  aan  te  treffen  van  de  hand  van  de  Zuidafri- 
kaanse  criticus  en  romancier  André  P.  Brink.  Net  als  Breyten- 
bachs  gedichten  wordt  het  stuk  onvertaald  in  Raster  opgeno- 
men. 

In  de  eerste  jaren  van  de  Breytenbach-receptie  in  Nederland 
zijn  het  critici  uit  de  kring  van  Raster  of  de  aangrenzende  lite- 
raire  circuits  die  het  voortouw  nemen.  De  vroegste  recensies 
en  artikelen  in  kranten  en  weekbladen  zijn  afkomstig  van  au- 
teurs  als  Lidy  van  Marissing,  Anthony  Mertens  en  Rein 
Bloem.  De  laatste  maakt  in  een  bespreking  van  Skryt  expliciet 
melding  van  Breytenbachs  relatie  met  Raster.  Het  is  echter 
vooral  iíní'íer-redakteur  H.C.  ten  Berge  zelf  die  zich  in  deze 
vroege  fase  inspant  om  het  werk  van  Breytenbach  ook  buiten 
de  beperkte  kring  van  het  tijdschrift  te  verbreiden. 

Ten  Berge  schrijft  in  maart  1972  een  nawoord  bij  de  eerste 
dmk  van  Skryt,  en  legt  daarin  een  sterke  nadmk  op  het 
politiek-activistische  aspect  van  deze  bundel.  Een  paar  maan- 
den  later,  in  de  vroege  zomer  van  1972,  is  Ten  Berge  een  van 
de  drie  juryleden  die  eenstemmig  Breytenbachs  bundel  Lotus 
voordragen  bij  de  Maatschappij  der  Nederlandse  Letterkunde 
ter  bekroning  met  de  Van  der  Hoogtprijs.  Hoewel  in  dit  jury- 
rapport  niet  wordt  gesproken  van  de  mogelijk  politieke 
signaal-functie  (er  wordt  volstaan  met  de  mededeling  dat  Brey- 
tenbach  mede  om  politieke  redenen  balling  is),  is  de  berichtge- 
ving  in  de  kranten  sterk  door  de  politieke  dimensie  gekleurd. 
Adriaan  van  Dis,  die  hier  voor  de  eerste  maal  als  pleitbezorger 
van  Breytenbach  optreedt,  schrijft  met  Jan  Louter  een  stuk  in 
NRC  Handelsblad  van  10  juni  1972  onder  de  titel  "Poezie  als 
vorm  van  verzet". 

Het  artikel  maakt  expliciet  melding  van  de  controverses  die 
zich  naar  aanleiding  van  Lotus  hebben  voorgedaan  in  de  Zuid- 
afrikaanse  pers,  en  wekt  daarmee  de  suggestie  dat  de  Maat- 
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schappij  der  Nederlandse  Letterkunde  zich  mengt  in  een  lite- 
rair  debat  met  politieke  kantjes.  De  werkelijkheid  is  dat  het  ju- 
ryrapport  de  bekroning  vooral  motiveert  met  het  inhoudelijke 
argument  dat  in  Breytenbachs  gedichten  "vitaliteit  en  intellec- 
tualiteit",  "zinnelijkheidenverstandelijkheid"  op  "bewonderen- 
waardige"  wijze  samengaan.  Het  is  een  kwalificatie  die  door- 
trokken  is  van  de  Raster- poëtica.  Een  tweede  argument  van  de 
jury  is  gefundeerd  op  de  overweging  "dat  het  werk  van  Zuid- 
afrikaanse  auteurs  in  ons  land  zelden  of  nooit  aandacht  krijgt, 
in  het  geheel  niet  bij  bekroningen  van  de  Maatschappij  der  Ne- 
derlandse  Letterkunde,  die  nochtans  een  omvangrijke  Zuidafri- 
kaanse  afdeling  heeft". 

4.  Breytenbachs  opname  in  de  Nederlandse  literatuur 

Zowel  het  feit  dat  Skryt  in  1972  verschijnt  bij  een  Nederlandse 
uitgever  als  de  bekroning  van  Lotus  met  de  Van  der  Hoogtprijs 
verdienen  een  nader  commentaar.  In  haar  proefschrift  wijst 
Ena  Jansen  op  de  betrekkelijk  unieke  positie  van  Elisabeth  Ey- 

bers.  Vanaf  het  moment  dat  Eybers  zich  in  Nederland  vestigde 
werd  Eybers,  ondanks  de  omstandigheid  dat  ze  in  het  Afri- 
kaans  bleef  schrijven,  in  toenemende  mate  opgenomen  in  het 
Nederlandse  literaire  systeem.  Dit  proces  kreeg  zijn  beslag  via 
publikaties,  de  recensiepraktijk  in  kranten  en  tijdschriften  en 
de  toekenning  van  literaire  prijzen  die  doorgaans  bestemd  zijn 
voor  Nederlandstalige  auteurs.  Naar  analogie  van  de  casus  Ey- 
bers  kan  men  volhouden  dat  de  publikatie  van  Skryt  en  andere 
bundels  van  Breytenbach  bij  de  uitgeverijen  Meulenhoff  en 
Van  Gennep  laat  zien  dat  ook  hier  sprake  is  van  de  inlijving 
van  een  Afrikaanse  dichter  bij  de  Nederlandse  literatuur.  De 
bekroning  met  de  Van  der  Hoogtprijs  in  1972,  en  met  een  spe- 
ciale  prijs  van  de  Jan  Campertstichting  bij  gelegenheid  van 
Breytenbachs  vrijlating  eind  1982  bezegelen  de  bijzondere  po- 
sitie  die  Breytenbach  naast  Eybers  inneemt. 

Het  betreft  hier  een  situatie  die  in  Nederland  geen  precedent 
kent,  maar  die  door  invloedrijke  recensenten  als  vanzelfspre- 
kend  wordt  aanvaard.  Zo  vraagt  Aad  Nuis  begin  1977  aan- 
dacht  voor  Breytenbach  "als  een  dichter  voor  Nederlanders". 
Drie  jaar  eerder  heeft  Willem  Roggeman  in  een  uitvoerig  in- 
terview,  gepubliceerd  in  een  speciaal  aan  Breytenbach  gewijd 
nummer  van  De  Vlaamse  Gids  de  dichter  de  kennelijk  voor  de 
hand  liggende  vraag  voorgelegd  waarom  hij  zich  niet  in  Ne- 
derland  of  Vlaanderen  in  plaats  van  in  Frankrijk  heeft  geves- 
tigd. 

Overigens  doen  zich  ten  aanzien  van  de  receptie  van  Brey- 
tenbach  eigenaardigheden  voor  die  men  ook  bij  de  interpretatie 
en  waardering  van  Eybers  kan  waarnemen.  Niet  alleen  wordt 
er  wel  gewezen  op  de  moeilijkheidsgraad  van  het  Afrikaans, 
dat  begrip  in  de  weg  staat,  ook  wordt  er  wel  gesuggereerd  dat 
het  Afrikaans  een  bastaardvariant  van  het  Algemeen  Beschaafd 
Nederlands  is,  dat  in  bepaalde,  kennelijk  zeer  uitzonderlijke 
gevallen,  een  vruchtbaar  poëtisch  medium  kan  zijn.  Rein 
Bloem  schrijft  naar  aanleiding  van  Skryf.  "Het  Zuidafrikaans 
blijkt  ineens  keiharde  mogelijkheden  te  bieden  ...  die  het  alge- 
meen  beschaafd  deerlijk  te  kort  komt."  Het  merkwaardige  is 
dat  het  voor  het  Afrikaans  gunstig  uitvallende  contrast  met  het 
ABN  kennelijk  ook  geldt  voor  de  parallel  Breytenbach —  Luce- 

bert,  die  door  Bloem  (in  de  toeëigeningsstrategie  die  Neder- 
landse  critici  ten  aanzien  van  Breytenbach  in  praktijk  brengen) 
getrokken  wordt:  "Val  voor  vliegengod  van  schilder-dichter 
Lucebert  staat  ook  op  buigen  en  barsten,  maar  bij  Breytenbach 
gaat  de  taal  nog  directer  en  doeltreffender  tekeer. "  Lijkt  het  er 
dus  aanvankelijk  op  dat  de  opmerking  over  het  verschil  tussen 


Afrikaans  en  Algemeen  Beschaafd  Nederlands  ongunstig  uit- 
pakt  voor  het  Afrikaans,  in  tweede  instantie  wordt  het  argu- 
ment  omgekeerd:  het  Afrikaans  is  voor  Breytenbachs  provoce- 
rende  taaldaden  een  veel  geschikter  instrument  dan  het  Neder- 
lands  voor  Lucebert. 

Een  soortgelijke  redenering  treft  men  aan  in  het  al  aange- 
haalde  stuk  dat  Aad  Nuis  in  1977  in  Tirade  publiceert.  Eerst 
vraagt  Nuis  zich  af  waarom  de  balling  Breytenbach  bleef  dich- 
ten  in  zijn  moedertaal,  en  niet  overging  op  Nederlands,  Frans 
of  Engels.  "Het  kon  niet  goed  voor  hem  zijn,  dacht  je,  dat 
hardnekkige  vasthouden  aan  de  taal  van  wie  hem  afwezen,  de 
taal  gehaat  door  wie  zijn  vrienden  en  lotgenoten  waren.  Het 
was  een  onderdeel  van  het  tragische  conflict  dat  hem  ten  slotte 
naar  zijn  gevangenschap  heeft  gevoerd."  Deze  vraag  komt  op 
uit  een  zekere  ambivalentie  die  de  criticus  zelf  ervaart:  het 
Afrikaans,  zegt  Nuis,  zit  de  Nederlanders  "te  dicht  op  de 
huid".  "Nu  is  het  onaangenaam,  te  merken  dat  je  ontroerd 
raakt  en  de  geur  opsnuift  van  eigen  verleden  in  een  taal  waar- 
voor  het  bloed  vergoten  wordt  van  schoolkinderen  die  hem 
niet  willen  leren."  Het  betoog  loopt  uit  op  een  lofzang  aan  een 
dichter  die  voor  Nuis  "een  van  de  heel  groten"  is,  "een  vol- 
strekt  onverwisselbare  stem,  niet  alleen  voor  Zuid-Afrika, 
voor  Nederland  ook". 

Andere  critici  gaan  een  stuk  ongenuanceerder  om  met  de 
taalpolitieke  dimensie  van  Breytenbachs  werk.  Mertens  spreekt 
er  in  een  uit  1974  daterende  recensie  van  Skryt  zijn  bevreem- 
ding  over  uit  dat  de  dichter  zich  blijft  bedienen  van  een  me- 
dium  dat  "bij  uitstek  het  politieke  machtsinstrument  van  de 
blanke  elite"  is.  In  hetzelfde  stuk  spreekt  hij  het  vermoeden  uit 
dat  juist  deze  omstandigheid  het  mogelijk  heeft  gemaakt  dat 
Breytenbach  nog  altijd  "de  kans  krijgt  om  een  gedeelte  van 
zijn  werk  in  het  hol  van  de  leeuw  gepubliceerd  te  krijgen". 
"Overigens",  voegt  Mertens  daaraan  toe,  "beginthet  er  steeds 
meer  naar  uit  te  zien  dat  Breytenbachs  werk  in  de  toekomst  in 
Zuid-Afrika  definitief  verboden  zal  worden." 

Het  lijkt  alsof  hier  niet  zozeer  de  vrees  dan  wel  de  hoop  aan 
het  woord  is.  De  neiging  om  in  zulke  krasse  polariteiten  te 
denken,  heeft  op  dit  moment,  in  het  midden  van  de  jaren 
zeventig,  alles  te  maken  met  het  feit  dat  de  weldenkende  Ne- 
derlander  onvoorwaardelijk  partij  kiest  tegen  alles  wat  Afri- 
kaans  en  blank  is.  Zo  kan  de  wens  de  vader  van  de  gedachte 
worden:  schreef  Breytenbach  maar  niet  in  die  besmette  taal, 
dan  konden  we  ons  nog  beter  met  hem  identificeren.  In  dat  op- 
zicht,  zo  zou  men  cynisch  kunnen  zeggen,  komt  de  arrestatie 
en  de  gevangenisstraf  van  Breytenbach  voor  de  Nederlandse 
Anti-Apartheidsbeweging  als  een  welkome  bevestiging  van  het 
eigen  gelijk. 

Overigens  gebiedt  de  eerlijkheid  te  zeggen  dat  veel  van  de 
hier  gereleveerde  opinies  zijn  ingegeven  door  uitspraken  die 
Breytenbach  zelf  in  interviews  heeft  gedaan.  Dat  is  onder  re- 
censenten  niet  ongebruikelijk:  de  context  van  de  kritiek  wordt 
bepaald  door  bekende  standaardinformatie,  die  helpt  het  onbe- 
kende  literaire  werk  te  herleiden  tot  bekende  termen. 

5.  Na  de  gevangenschap 

Tijdens  de  jaren  dat  Breytenbach  gevangen  zit  (1975-1982), 
krijgt  zijn  werk  meer  aandacht  dan  ooit  tevoren;  de  waardering 
lijkt  daarmee  gelijke  tred  te  houden.  Er  verschijnen  vertalin- 
gen;  bepaalde  publicisten  (met  name  Adriaan  van  Dis)  zetten 
zich  voor  Breytenbach  in.  Na  zijn  vrijlating  krijgt  Breytenbach 
in  december  1982  de  speciale  prijs  van  de  Haagse  Jan  Cam- 
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pertstichting.  Op  grond  van  de  ruime  aandacht  die  bij  de  be- 
spreking  van  het  literaire  werk  van  Breytenbach  is  uitgegaan 
naar  zijn  politiek  activisme,  valt  te  verwachten  dat  het  politie- 
ke  proces  en  de  gevangenisstraf  waarvan  hij  het  slachtoffer 
werd  een  nog  groter  aandeel  zullen  hebben  in  de  receptie  van 
zijn  werk.  Ik  wil  me  concentreren  op  één  kenmerkend  geval, 
waarin  de  context  van  Breytenbachs  martelaarschap  als  het  wa- 
re  de  recensent  dwingt  tot  een  negatiewe  waardering. 

In  De  Volkskrant  van  13  april  1984,  meer  dan  een  jaar  na 
Breytenbachs  vrijlating,  bespreekt  Willem  Kuipers  de  uit  het 
Engelse  vertaalde  prozabundel  Spiegeldood,  een  selectie  uit 
Mouroir.  Kuipers  begint  met  een  uitvoerig  exposé  waarin  hij, 
onder  verwijzing  naar  Een  seizoen  in  het  paradijs,  de  periode 
1972-1982  de  revue  laat  passeren,  dat  wil  zeggen  de  jaren  van 
Breytenbachs  pijnlijke  confrontatie  met  zijn  geboorteland,  zijn 
clandestiene  reis  van  een  paar  jaar  daarna,  zijn  arrestatie,  het 
proces  en  de  gevangenschap.  Deze  voorgeschiedenis  is  nodig, 
zo  stelt  Kuipers,  om  Mouroir  beter  te  kunnen  plaatsen.  Ver- 
volgens,  als  de  recensie  al  halverwege  is,  komt  Kuipers  toe 
aan  het  boek  zelf.  Hij  begint  met  de  constatering  dat  het  hier 
geen  "gewone  verhalen"  betreft: 

Het  zijn  geen  beschrijvingen  van  gebeurtenissen  die  we  ons 
helder  voor  de  geest  kunnen  halen  —  zoals  dat  in  Een  seizoen 
in  het  paradijs  door  de  structuur  van  het  reisverslag  veel  meer 
het  geval  is  —  het  zijn  pogingen  een  geestesgesteldheid  onder 
woorden  te  krijgen,  pogingen  te  vatten  wat  hem  overkomen  is, 
pogingen  ook  zich  te  bevrijden.  Wie  Spiegeldood  leest  leest 
geen  verhalen  die  hem  amuseren,  die  zijn  kennis  over  de  Zuid- 
afrikaanse  werkelijkheid  vergroten  of  die  aanzetten  tot  een  po- 
litieke  stellingname.  Spiegeldood  vertelt  ook  geen  sprookjes  of 
parabels  die  een  zeker  levensinzicht  overdragen,  hoewel  al  die 
elementen  wel  aanwezig  zijn.  Wie  Spiegeldood  leest  wordt  de 
mogelijkheid  geboden  een  bewustzijn  te  doorgronden,  het  be- 
wustzijn  van  de  Zenboeddhistisch  geïnspireerde  dichter  en 
schilder  Breytenbach,  van  de  politiek  geëngageerde  schrijver 
Breytenbach,  maar  vooral  van  iemand  die  op  abrupte  en  voor 
hem  zelf  nauwelijks  te  begrijpen  wijze  afgesneden  werd  van  het 
leven  waar  hij  zo  van  hield,  het  bewustzijn  van  iemand  die 
jarenlang  opgesloten  heeft  gezeten  in  een  cel,  omringd  door 
gruwelen  waarvan  hij  weet  heeft  en  die  hij  niet  van  zich  af  kan 
zetten. 

Het  is  niet  moeilijk  om  achter  deze  woorden  bepaalde  litera- 
tuuropvattingen  te  vermoeden,  een  recensentenpoëtica  die  de 
context  vormt  waarbinnen  waamemingen  en  oordelen  tot  stand 
komen.  Kuipers  verwacht  van  een  auteur  de  "spontaneous 
overflow  of  powerful  feelings",  om  met  Wordsworth  te  spre- 
ken,  en  van  Breytenbach  in  het  bijzonder  verwacht  hij  dat  deze 
zijn  gevangeniservaringen  van  zich  af  zal  schrijven,  bij  wijze 
van  therapie  bijna.  Als  lezer  toont  Kuipers  zich  vooral  gepre- 
occupeerd  met  de  mens  Breytenbach,  wiens  bewustzijnhij  zegt 
te  willen  "doorgronden".  Uit  deze  op  de  persoon  gerichte  lite- 
ratuuropvatting  vloeit  een  evaluatie  voort  die  slechts  ten  dele 
positief  voor  Spiegeldood  uitvalt.  Dat  kan  ook  moeilijk  anders, 
want  Kuipers  confronteert  zijn  joumalistieke  kennis  van  de  pu- 
blieke  figuur  Breytenbach  (activist  die  voor  zijn  politieke  idea- 
len  moet  boeten  met  celstraf)  met  de  Breytenbach  wiens  beeld 
hij  ziet  oprijzen  uit  Spiegeldood.  Wanneer  daar  discrepanties 
tussen  blijken  te  bestaan,  moet  het  oordeel  wel  negatief  uitval- 
len.  Maar  ook  een  al  te  grote  overeenstemming  tussen  ver- 
wachtingspatroon  en  definitief  beeld  is  ongewenst: 

Het  vreemde  is  dat  het  [Spiegeldood\  moeilijk  is  op  momenten 
dat  je  dit  in  het  minst  verwacht.  Niet  Breytenbachs  associatieve 


en  idiosyncratische  manier  van  schrijven  vormt  een  probleem 
—  daarin  associeer  je  als  lezer  mee  —  de  stukken  waarin  spra- 
ke  is  van  min  of  meer  concrete  personen  en  handelingen  roe- 
pen  juist  vraagtekens  op.  Het  zijn  absurde  en  groteske  vertel- 
lingen  die  in  het  geheel  niet  met  de  persoon  van  de  schrijver  te 
maken  lijken  te  hebben.  [Voorbeelden:  "De  verzoeking  van 
Rome"  en  "De  kleine  vlo".]  Een  verhaal  als  "Ontsnapping  uit- 
gesloten" ...  is daarentegen  weer  veel  te uitgesproken  in zijn  bedoelingen. 

En  dan  nu  het  eindoordeel: 

Het  geeft  mij  de  gedachte  in  dat  Spiegeldood  op  die  punten  niet 
helemaal  geslaagd  is,  orrdat  er  geen  integratie  plaats  vindt  van 
ervaringen  die  met  de  gevangenis  te  maken  hebben  en  het 
zoeken  naar  verbale  equivalenten  die  meer  dan  de  directe  erva- 
ring  proberen  uit  te  drukken,  datgene  wat  zich  nauwelijks  be- 
wust  aandient  bij  een  individu  dat  onder  zulke  extreme  omstan- 
digheden  op  zichzelf  teruggeworpen  wordt. 

6.  Besluit 

Geen  wonder  dat  Breytenbach,  wanneer  hij  in  1989  deelneemt 
aan  een  intemationaal  PEN-congres  te  Maastricht  en  ter  gele- 
genheid  daarvan  wordt  geïnterviewd  voor  het  weekblad  De 
Tijd,  zich  uit  alle  macht  verzet  tegen  het  stereotype  van  de  ex- 
gedetineerde  activist  die  in  ballingschap  leeft.  Hij  past  ervoor 
nog  langer  een  "banale  gelegenheidsrol "  te  spelen,  en  zegt  dat 
hij  de  manier  waarop  pers  en  publiek  hem  telkens  weer  in  die 
rol  dwingen  ervaart  als  "een  vorm  van  doodmaken".  Een 
"spiegeldood"  in  de  kritiek? 

Breytenbach  in  die  spieël  van  die  Afrikaanse  literêre  kritiek 

In  Suid-Afrika  speel  Breytenbach  sedert  die  sestigerjare  ’n  lei- 
dende  rol  by  die  vorming  van  interpretatiewe  gemeenskappe, 
veral  rondom  literatuuropvattings,  en  die  verskuiwing  van  ver- 
wagtingshorisonne.  Sy  teksstrategieë  en  opvattings  oor  die  aard 
en  funksie  van  die  literêre  teks  en  rol  van  die  skrywer  word 
om  uiteenlopende  redes  (d.w.s.  op  grond  van  verskillende  ver- 
wagtingshorisonne)  aangeprys  of  afgeskiet.  Alhoewel  die  re- 
sepsie  nie  op  dieselfde  wyse  as  in  Nederland  gereduseer  is  tot 
die  politiek-betrokke  aspek  nie,  is  sy  bydrae  ook  in  Suid-Afri- 
ka  deurgaans  binne  ’n  te  beperkte  verwysingsraamwerk  ge- 
waardeer. 

1 .  Die  koggel-kierang  eggo 

"De  weerklank  wordt  door  de  situatie  bepaald"  —  so  formu- 
leer  Adriaan  van  Dis  in  1974  die  rol  wat  omstandigheidsge- 
tuienis  en  spesifieke  kontekste  speel  in  die  skryf  en  lees  van  li- 
terêre  tekste.  In  Breytenbach  se  geval  "wou  toeval  dit  so  hê" 
dat  die  ambassadeur  vir  die  Anti-Apartheidsbeweging  ook  ’n 
goeie  skrywer  is  en  dat  ’n  deel  van  sy  werk  ondubbelsinnig 
versetpoësie  en  -prosa  is,  terwyl  ’n  ander  deel  dit  beslis  nie  is 
nie.  Vir  Van  Dis  is  dit  duidelik  dat  wat  in  Nederland  "die 
skryf  en  lees  van  verse  sonder  meer  is",  in  Suid-Afrika  ’n  heel 
ander  betekenis  kan  kry  —  ’n  weerklank  wat  deur  die  konteks 
bepaal  word. 

Uit  die  verslag  van  die  Nederlandse  resepsie  blyk  dit  dat 
daar  in  Nederland  egter  nie  veel  gekom  het  van  hierdie  "lees 
sonder  meer"  waarop  Van  Dis  roem  nie.  Die  verwysingsraam- 
werk  waarin  Breytenbach  gelees  en  waardeer  word,  is  (en 
word  inderwaarheid  nog  steeds)  deur  ’n  dominante  groep  le- 
sers  vereng  tot  hul  visie  op  die  politieke  en  sosiale  omstandig- 


24 


hede  in  Suid-Afrika.  Dit  het  daartoe  gelei  dat  daar  in  die  re- 
sepsie  van  Breytenbach  se  werk  ’n  reduksie  tot  politieke  bete- 
kenis  plaasgevind  het.  Weliswaar  het  vooraanstaande  Breyten- 
bach-kenners  vir  ’n  meer  omvattende  leeswyse  gepleit,  maar 
die  klem  by  die  Nederlandse  leeservaring  het  steeds  geval  op 
die  politiek-sosiale  aspek  van  sy  werk  of  die  politiek-sosiale 
konteks  waarin  dit  ingebed  is.  Sedert  sy  vrylating  staan  Brey- 
tenbach  minder  in  die  openbare  oog  en  is  daar  sprake  van 
kwantitatief  afnemende  aandag  in  die  Nederlandse  pers.  Ge- 
meet  aan  die  ontvangs  van  Spiegeldood  is  daar  ook  nie  juis  te- 
kens  van  die  ontwikkeling  van  "pluralistiese,  oop  en  verdraag- 
same  leesopvattings"  nie. 

In  Suid-Afrika  is  Breytenbach  se  werk  ook  vroeg  reeds  bin- 
ne  ’n  sosiaal-politieke  verwysingsraamwerk  geplaas.  Die  re- 
sepsie  daarvan  staan  egter  nie  in  die  teken  van  ’n  enkele  domi- 
nante  literatuuropvatting  soos  in  Nederland  nie,  maar  eerder 
in  die  strydperk  van  uiteenlopende  en  gepolariseerde  literatuur- 
opvattings  wat  meeding  om  dominansie.  In  die  eerste  jare  na 
sy  vrylating  word  hierdie  polarisering  op  die  spits  gedryf.  Se- 
dert  Februarie  1990  staan  Breytenbach  nie  meer  in  dieselfde 
mate  en  op  dieselfde  wyse  as  vroeër  in  die  politieke  brandpunt 
nie  en  kry  hy  as  openbare  figuur  minder  aandag  in  die  pers  as 
vroeër,  maar  dit  beteken  nie  dat  sy  tekste  en  uitsprake  in  die 
na-tronkfase  sonder  politieke  eggo’s  geresepteer  word  nie. 

2.  Toetrede  en  opname  in  die  literêre  kritiek 

Goedegebuure  voer  aan  dat  Breytenbach  se  toetrede  tot  die 
Nederlandse  literêre  konteks  minder  polities  gekleurd  was  as 
wat  ’n  mens  agtema  geneig  sou  wees  om  te  vermoed.  Sy  Ne- 
derlandse  debuut  vind  teen  die  einde  van  die  sestigerjare  plaas 
in  die  literêre  tydskrif  Raster,  wat  ’n  modeme  of  avant-gar- 
distiese  literatuuropvatting  bevorder.  Op  hierdie  stadium  het 
kritici  uit  Raster-kvinge  die  voortou  geneem  in  die  resepsie  van 
Breytenbach,  met  tipiese  Raster- poëtika  wat  klem  lê  op  teksge- 
rigte  argumente.  Weldra  sou  die  modernistiese  poëtika  egter 
verbind  word  met  ’n  uitgesproke  maatskaplike  betrokkenheid. 

Tydgenootlike  resepsies  van  Breytenbach  se  dubbele  debuut 
in  1964,  Die  ysterkoei  moet  sweet  en  Katastrofes,  toon  duide- 
lik  dat  sy  werk  in  Suid-Afrika  aanvanklik  ook  nie  binne  ’n  po- 
litieke  raamwerk  ontvang  is  nie,  maar  as  tekste  wat  in  die  te- 
ken  staan  van  die  "literêre  vemuwing"  van  Sestig.  Alhoewel 
die  tekste  ’n  drastiese  horisonverskuiwing  bring  en  talle  lesers 
skok,  reageer  die  toonaangewende  kritici  (Rob  Antonissen, 
André  P.  Brink,  T.T.  Cloete,  W.E.G.  Louw,  N.P.van  Wyk 
Louw,  D.J.  Opperman  en  Emst  van  Heerden)  positief  op  die 
vernuwende  kodes  (bv.  die  speelse  fantasie,  die  sinisme  getem- 
per  met  humor,  die  verwording  wat  saamval  met  groei,  die 
reis-  en  osmose-proses,  metamorfose  en  die  saambestaan  van 
teenoorgesteldes),  asook  op  die  tegniese  register  van  die  werk 
(die  surrealistiese  handgrepe,  die  beeldvondse,  die  taalkundige 
tmuks).  Brink  (wat,  soos  Van  Dis  in  Nederland,  nie  die  poli- 
tieke  dimensie  van  Breytenbach  se  werk  sou  ignoreer  nie)  tree 
na  vore  as  die  toonaangewende  ontsluiter  van  Breytenbach  se 
werkwyse  deur  die  digter  se  aansluiting  by  poëtiese  vorme  van 
die  Taoïsme  en  die  verskillende  uitinge  van  die  Zen-Boeddhis- 
me  te  beskryf.  Dit  is  belangrik  om  te  onthou  dat  hierdie  vroeë 
reaksies  op  Breytenbach  se  werk  dateer  uit  ’n  tydperk  voordat 
hy  ’n  omstrede  politieke  figuur  in  sy  geboorteland  geword  het. 

3.  Inlywing  en  kanonisering 

Goedegebuure  maak  ’n  saak  daarvoor  uit  dat  die  publikasie 


van  Skryt  en  ander  bundels  by  die  uitgewers  Meulenhoff  en 
Van  Gennep  ’n  manifestasie  is  van  die  inlywing  van  die  Afri- 
kaanse  skrywer  Breytenbach  in  die  Nederlandse  literêre  sis- 
teem.  Die  bekroning  van  Lotus  met  die  Van  der  Hoogt-prys 
(’n  bekroning  wat  mettertyd  sowel  hier  te  lande  as  in  Neder- 
land  verkeerdelik,  maar  waarskynlik  met  ooreenstemmend  ver- 
wronge  agendas,  toegedig  is  aan  die  versetbundel  Skryt )  en  die 
toekenning  van  die  Jan  Campertstichting  aan  Breytenbach  by 
geleentheid  van  sy  vrylating  het  as  ’t  ware  die  seël  op  sy 
besondere  posisie  (naas  dié  van  Elisabeth  Eybers)  in  die  Ne- 
derlandse  literêre  sisteem  geplaas.  In  die  sewentigerjare  dryf 
die  taalpolitieke  dimensie  van  Breytenbach  se  werk  Nederland- 
se  persepsies  tot  "kras  polariteite",  voortspruitend  uit  die  feit 
dat  weldenkende  Nederlanders  onvoorwaardelik  kant  kies  teen 
alles  wat  Afrikaans  en  blank  is.  Vir  hulle  kom  die  dissidente 
Afrikaanse  skrywer  se  arrestasie  en  gevangenisstraf  soos  ’n 
seën. 

Die  feit  dat  toonaangewende  Afrikaanse  skrywers  en  kritici 
oorwegend  positief  gereageer  het  op  die  vemuwende  aspekte 
in  Breytenbach  se  debute  en  hom  daarvoor  met  die  APB-prys 
bekroon  het,  dra  by  tot  sy  vroeë  kanonisering  binne  die  Afri- 
kaanse  literêre  sisteem.  Dit  het  egter  nie  beteken  dat  daar  in 
die  laat  sestiger-  en  in  die  sewentigerjare  in  so  ’n  mate  konsen- 
sus  onder  letterkundiges  sou  heers  dat  Breytenbach  met  die 
groot  ereprys  van  die  Afrikaanse  letterkunde,  die  Hertzogprys, 
bekroon  sou  word  en  sodoende  die  "trotse  besitting  van  die 
Afrikaner"  word  nie.  Inteendeel,  sy  taalpolitiek  (gemanifesteer 
in  uitsprake  oor  die  aard  en  funksie  van  Afrikaans)  dra  groot- 
liks  daartoe  by  dat  Lotus,  wat  in  Nederland  om  "suiwer  literê- 
re"  redes  bekroon  is,  hier  die  onderspit  delf  teen  die  einste 
Elisabeth  Eybers,  wat  ook  vir  haar  ’n  unieke  plek  verdien  het 
in  die  Nederlandse  literêre  sisteem.  Anders  as  in  Nederland  is 
die  tafel  egter  hier  gedek  vir  die  groot  stryd  tussen  die  "ver- 
kramptes"  en  die  "verligtes",  wat  hulle  almal  —  paradoksaal 
—  beroep  op  ’n  outonomistiese  literatuuropvatting  wat  klem 
lê  op  die  literêre  teks  se  isolasie  van  die  omringende  werklik- 
heid.  In  1972  egter,  die  jaar  toe  Skryt  in  Nederland  op  die 
boekrakke  verskyn,  rig  Breytenbach,  Brink  en  ander  Sestigers 
tydens  die  Kaapse  Somerskool  ’n  uitdaging  aan  die  outonomis- 
tiese  literatuuropvatting  en  word  die  maatskaplik-politiekekon- 
teks  by  die  lees  van  die  Afrikaanse  literêre  teks  betrek. 

4.  Hoogbloei  en  uitbloei  van  betrokkenheid 

In  Nederland  kry  Breytenbach  se  werk  meer  aandag  en  waar- 
dering  as  ooit  tevore  gedurende  die  jare  dat  hy  in  die  tronk  is. 
In  hierdie  fase  vier  die  gelykstelling  van  Breytenbach  aan  poli- 
tieke  betrokkenheid  die  botoon. 

Die  tydvak  voor  en  tydens  Breytenbach  se  arrestasie,  aan- 
houding,  verhore  en  gevangenskap  dompel  egter  die  Afrikaan- 
se  literêre  wêreld  en  heersende  literatuuropvattings  in  ’n  krisis. 
Dit  begin  met  die  verbod  op  Skryt  —  die  bundel  wat  as  ’t  wa- 
re  Breytenbach  se  paspoort  tot  die  boesem  van  die  Nederland- 
se  literêre  sisteem  was  —  en  word  op  die  spits  gedryf  deur  die 
skrywer  se  skuldbelydenis  tydens  die  eerste  verhoor,  die  ver- 
skyning  van  Voetskrif  e n  ’n  Seisoen  in  die paradys  en  die  "ont- 
snappingsverhoor"  van  1977.  Hierdie  jare  was  traumatiese  jare 
vir  die  Afrikaner-skrywer  en  -leser.  Die  Afrikaanse  letterkun- 
de  is  in  hierdie  tydperk  uit  sy  swaar  verdiende  ivoortoring  ge- 
ruk  en  in  die  strydperk  geplaas. 

Die  verskuiwings,  alliansievorming  en  polarisering  wat  die 
mite  van  "Afrikaner-eenheid"  die  nekslag  toedien  op  politieke 
terrein  (dit  is  immers  die  tyd  van  die  verkramp/verlig-stryd). 
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word  geëwenaar  deur  skeurings  en  polariserings  binne  die  lite- 
rêre  sisteem.  Ook  hier  verkrummel  die  eenheid  wat  skrywers 
en  kritici  gedurende  die  Sestiger-era  moeisaam  opgebou  het 
teen  ’n  vyandige  leserspubliek  met  sy  "outydse"  literatuurop- 
vatting  wat  aan  die  literatuur  ’n  bevestigende  funksie  voorge- 
skryf  het.  Die  gebeure  dra  grootliks  by  tot  die  skipbreuk  van 
dié  betrokke  literatuuropvatting,  wat  aan  die  een  kant  al  hoe 
meer  onder  verdenking  kom  oor  sy  eie  voorskriftelikheid  en 
aan  die  ander  kant  al  hoe  meer  verstrik  raak  in  teenstrydige 
pogings  om  dit  met  die  ou  outonomistiese  opvatting  te  ver- 
soen.  Teen  die  laat  sewentigerjare  is  daar  duidelike  tekens  van 
die  opkoms  van  ’n  nuwe  literatuuropvatting,  wat  op  radikaler 
wyse  rekenskap  van  die  verband  tussen  teks  en  werklikheid 
probeer  gee  (soos  in  die  kritiek  van  Ampie  Coetzee  en  van 
medewerkers  aan  die  "little  magazines"  Donga,  Inspan  en 
Taaldoos ). 

Terwyl  die  Breytenbach-resepsie  in  Nederland  ’n  hoogbloei 
belewe  binne  die  konteks  van  ’n  maatskappy-kritiese  benade- 
ring,  worstel  Afrikaanse  kritici  hulle  finaal  uit  die  keurslyf  van 
sowel  die  outonomistiese  as  die  betrokke  literatuuropvatting  en 
skud  hulle  hulle  vere  vir  die  "ware  bevryding"  reg. 

5.  Na  die  gevangenskap 

In  die  tydvak  ná  sy  vrylating  het  Breytenbach  as  politieke  én 
as  skrywersfiguur  in  die  Nederlandse  resepsie  vervaag. 

In  Suid-Afrika  word  Breytenbach,  na  die  sewe  jaar  waarin 
hy  letterlik  uit  die  openbare  oog  gehou  is,  weer  ’n  teenwoor- 
digheid  binne  die  Afrikaanse  intellektuele  en  literêre  konteks 
—  as  openbare  figuur  én  as  agent  in  die  literêre  gistingspro- 
ses.  Sy  volgehoue  reaksie  teen  "verligtheid"  en  "hervorming" 
(wat  hy  as  die  sprinkel  van  parfuum  oor  die  karkas  van  apart- 
heid  beskou)  in  teenstelling  met  transformasie,  word  geëggo 
in  die  literatuuropvatting  van  die  opkomende  "altematiewe" 
Afrikaners  (die  sogenaamde  S/e/-generasie)  wat  in  opstand 
kom  teen  betrokkenheid  en  die  literatuurmites  wat  daardeur 
geskep  is. 

Die  nuwe  polariserings  en  verdelings  wat  in  hierdie  tydvak 
ontstaan  en  in  die  Breytenbach-resepsie  manifesteer,  is  meer 
verwikkeld  as  die  ou  tweedeling  tussen  verkramp  en  verlig/ 
betrokke.  Breedweg  sou  ’n  mens  kon  praat  van  die  "nuwe  be- 
houdendes",  wat  ’n  aangepaste  outonomistiese  literatuuropvat- 
ting  volg;  ’n  middelgroep  "hervormers",  wat  binne  die  raam- 
werk  van  die  resepsieteorie  en  die  sisteembenadering  werk;  en 
die  "nuwe  linkses/radikales",  wat  neo-Marxistiese  en  ideolo- 
gie-kritiese  literatuuropvattings  toepas.  Die  polariserings  wat 
in  die  vorige  twee  dekades  oorgekook  het  in  die  verkrampt- 
heidsdebat  van  die  sestigerjare  en  die  betrokkenheidsdebat  van 
die  sewentigerjare  word  in  die  tagtigerjare  oortref  deur  die  "li- 
terêre  Mafia-debat"  tussen  die  hervormers  en  die  nuwe  link- 
ses.  Weer  eens  vind  daar  binne  die  Afrikaanse  literêre  sisteem 
’n  toutrekkery  tussen  botsende  literatuuropvattings  plaas  —  en, 
soos  altyd,  onder  die  dekmantel  van  die  liberale  "oop  gesprek" 
(’n  konsep  wat  nie  verwar  moet  word  met  die  ideaal  van  die 
saambestaan  van  "pluralistiese,  oop  en  verdraagsame  litera- 
tuuropvattings"  nie!). 

In  die  P.W.  Botha-era  van  die  tagtigerjare  poog  kragte  in 
die  literêre  sisteem  om  Breytenbach  óf  te  neutraliseer  (o.a. 
deur  die  toekenning  van  establishment-pryse)  óf  te  verwerp 
(ook  deur  teksstrategieë  van  die  nuwe  linkses).  Mouroir  (die 
oerteks  van  Spiegeldood,  wat  die  keerpunt  in  die  Nederlandse 
resepsie  was)  en  Confessions  ofan  Albino  Terrorist  geniet  hier 
’n  gemengde  ontvangs.  Die  tekste  sit  nie  gemaklik  op  die  stoe- 


le  van  die  heersende  literatuuropvattings  nie  en  lei  in  die  geval 
van  Confessions  tot  ’n  polemiek  oor  dekonstruksie,  wat  in  die 
nuwe  linkse  kringe  beskou  word  as  ’n  benadering  "wat  vir 
verwysings  na  die  werklikheid  feitlik  geen  voorsiening  maak 
nie".  Teen  die  tyd  dat  Judas  Eye  in  1988  verskyn,  reken  die 
dominante  linkse  meningsvormers  dat  Breytenbach  se  postmo- 
deme  skryfwyse  hom  wel  in  wêreldkonteks  mag  plaas,  maar 
dat  hy  inboet  aan  sy  toegewydheid  ("commitment")  tot  die 
Suid-Afrikaanse  bevrydingstryd. 

In  hierdie  tydvak  begin  Breytenbach  dus  weer  eens  in  on- 
guns  verval  —  hierdie  keer  in  die  oë  van  die  nuwe  linkses. 
Hierdie  ontwikkeling  word  in  die  vroeë  negentigerjare  op  die 
spits  gedryf  deur  sy  uitgesproke  kritiek  op  ontwikkelinge  in 
die  proses  van  die  totstandkoming  van  die  "nuwe  Suid-Afri- 
ka".  Die  openbare  uitsprake  van  die  man  wat  homself  by  ge- 
leentheid  ’n  "disillusioned  revolutionary"  noem  (bv.  in  die  toe- 
sprake  tydens  sy  1990-besoek  aan  die  land,  die  ope  brief  aan 
Nelson  Mandela  en  die  rubriek  "Skuinskyk"  in  Die  Suid-Afri- 
kaan)  lok  negatiewe  kommentaar  van  die  jongleurs  van  die  nu- 
we  bedeling  uit:  die  spotprent  in  Vrye  Weekblad ,  onder  redak- 
teurskap  van  Max  du  Preez,  is  ’n  baken  in  hierdie  verband. 
Die  resepsie  van  sy  post-tronktekste  getuig  terselfdertyd  ook 
van  die  interregnum  waarin  die  Afrikaanse  literêre  kritiek  op 
hierdie  stadium  verkeer. 

6.  Verskuiwende  horisonne? 

Goedegebuure  kom  tot  die  gevolgtrekking  dat  die  redusering 
in  Nederland  van  Breytenbach  se  oeuvre  tot  die  politiek-sosiale 
aspek  en  die  geëngageerde  literatuuropvatting  die  verwagtings- 
horison  daaromheen  verskraal  en  tot  reduksie  in  die  waarde- 
ring  daarvan  gelei  het. 

In  Suid-Afrika  is/word  Breytenbach  en  sy  tekste  sowel  die 
slagoffer  as  die  uittarter  van  heersende  literatuuropvattings  wat 
om  dominansie  meeding.  Ook  hier  is  die  weerklank  van  sy 
tekste  vereng  deur  dominante  lesersgroepe  se  voorskrifte,  ge- 
grond  op  eiebelang  en  eie  verwagtings.  Wat  ons  ook  nog 
steeds  ontwyk,  is  die  ontwikkeling  van  ’n  omvattende  leeswyse 
ten  opsigte  van  Breytenbach  en  die  bereidwilligheid  (ook  by 
die  nuwe  beleidmakers)  om  "met  de  gestadig  verglijden  hori- 
zon  van  het  werk  mee  te  gaan". 

Maar  is  dit  nie  uiteindelik  die  lot  (vloek  én  seën)  van  die 
ware  grensverskuiwende  intellektueel/kunstenaarnie?  Hy  word 
immers  nie  deur  die  voorskrifte  van  sy  eie  tyd  begrens  nie. 
Breytenbach  moes  dit  reeds  in  1964,  kort  na  sy  debuut,  ver- 
moed  het  toe  hy  in  die  tydskrif  Sestiger  die  volgende  taak  aan 
die  digter-denker  opgelê  het: 

Hy  moet  ook  die  gewete  van  sy  gemeenskap  beliggaam.  Hy 
moet  vooruit  kan  kyk  en  waarsku  as  hy  dink  ons  raak  die  weg 
kwyt.  Hy  is  ’n  seismograaf  en  ’n  weervoorspeller.  Hy  moet 
daagliks  probeer  bewys  dat  die  mens  nie  net  ’n  dier  is  nie;  of 
dat  ons  eie  vrede  en  geluk  afhang  van  die  vrede  en  geluk  van 
almal.  Hy  bewaar  ons  gemeenskaplike  ervaring,  die  voetspore 
van  ons  langsame  ewolusie.  Hy  moet  sorg  dat  daardie  kort 
paadjie  wat  ons  tot  dusver  gekruip  het  nie  toegroei  nie.  Hy 
moet  sorg  dat  ons  are  nie  verkalk  nie.  Hy  is  ons  geheue  en  ons 
spaarbank,  ons  flitslig  en  ons  horlosie  —  as  hy  dit  nie  is  nie, 
wie  sal  dit  dan  wees? 

Aantekeninge 

’n  Inleiding  tot  die  werk  van  Breytenbach  en  ’n  uitvoerige  bibliogra- 
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fïe  van  die  Nederlandse  resepsie  tot  1983  word  gevind  in  Hans  Ester, 
1983.  Jan  Campertprijzen  (’s  Gravenhage,  1983),  pp.  5-23. 

Breytenbach  se  resepsie  in  die  konteks  van  die  Afrikaanse  litera- 
tuur  is  gedokumenteer  in  Francis  Galloway,  Breyten  Breytenbach  as 
openbare  figuur  (Pretoria.  HAUM-Literêr,  1990). 


JOAN  HAMBIDGE 

Die  intertekstuele  netwerk * 


1 

Die  Afrikaanse  letterkunde  beklee  ’n  outonome  status  binne 
die  wêreldletterkunde.  Indien  ’n  mens  egter  wel  ’n  postkoloni- 
ale  diskoers  op  dié  letterkunde  toepas,  kan  jy  die  invloede  van 
die  sogenaamde  moederland,  te  wete  Nederland,  nie  mislees 
nie.  Die  kulturele  venster  —  om  die  metafoor  van  N.P.  van 
Wyk  Louw  te  gebruik  —  het  selfs  tydens  die  kulturele  boikot 
oop  gebly.  Die  intertekstuele  netwerk  (of  web)  is  onder  meer 
teweeggebring  deur  studiebesoeke  aan  die  Nederlande.  Een 
van  Afrikaans  se  belangrikste  digters,  Van  Wyk  Louw,  het  sy 
invloedryke  bundel  Tristia  (1962)  geskryf  tydens  ’n  jarelange 
doseerverblyf  in  Amsterdam. 

Die  Afrikaanse  letterkunde  en  literêre  kritiek  is  as  outo- 
noomgeposisioneer  met  ’n  standaard  literatuurgeskiedenis deur 
J.C.  Kannemeyer:  Geskiedenis  van  die  Afrikaanse  literatuur 
(1978  en  1983).  Tog  het  ’n  groot  aantal  Afrikaanse  digters 
nooit  die  bloedband  deurgesny  nie.  Die  identiteit  van  die  moe- 
derland  het  ’n  bepalende  invloed  op  die  kolonie  se  identi- 
teit:  albei  poëtiese  sisteme  het  te  make  met  die  universaliteite 
van  liefdc,  dood;  en  albei  tale  is  in  wese  melancholies  in  aan- 
bod. 

2 

Ten  einde  die  ambivalente  verhouding  tussen  moederland  en 
dogterland  uit  te  druk,  is  die  postkoloniale  diskoers  relevant. 
In  hierdie  diskoers  —  soos  onder  meer  uitgedruk  in  H.  Bhabba 
se  "Of  mimicry  and  man:  The  ambivalence  of  colonial  dis- 
course"  (1984)  —  is  die  opposisie  van  kardinale  belang. 

’n  Mens  sou  kon  byvoeg:  Afrika  vs.  Europa 
Self  vs.  Ander 

Eie  identiteit  vs.  ’n  Romantiese  ideaal 
Onderdrukking  vs.  Bevryding 

Die  dinamiek  word  veral  goed  verwoord  in  Lina  Spies  se  Am- 
sterdam-gedigte,  soos  "Amsterdam"  en  "Widmung  —  Breyten 
Breytenbach"  (uit  Digby  Vergenoeg,  1971).  Ook  gedigte  uit 
Oorstaanson  (1982)  artikuleer  ’n  bykans  obsessiewe  verbinte- 
nis  met  Amsterdam.  Amsterdam  is  ’n  metafoor  vir  die  hoog- 
ste,  paradyslike  liefde: 

op  reis  nie  na  ’n  stad  met  gragte 
maar  na  ’n  mens  met  ledemate 

"I  Amsterdam  14  Mei"  (uit:  Oorstaanson,  1982) 


*  Referaat  gelewer  by  die  1992  ALV-kongres,  Universiteit  van 
Stellenbosch.  Die  deel  oor  die  Nederlandse  resepsie  is  ’n  ver- 
korte  weergawe  van  ’n  gelyknamige  artikel  deur  Goedegebuu- 
re,  wat  verskyn  het  in  Literatuur:  Tijdschrift  over  Nederland- 
se  letterkunde,  10:4  (juli-augustus  1993),  217-222. 


Amsterdam  is  Amsterdam: 

na  ’n  Desembernag 

is  daar  ysblomme  teen  die  ruit  — 

hoe  kan  ou  liefde  roes 

as  in  die  dofste  somer  nog  die  merels  sing 

en  in  die  gragte  die  liggies  skommelblink? 

"O  verrukkelijke  gekke  rotstad"  (uit:  Oorstaanson,  1982) 

Dié  gedig  is  gepubliseer  in  1982  —  met  die  aanvang  van  die 
kulturele  boikot  —  maar  selfs  tydens  die  hoogtepunt  van  dié 
onverdraagsaamheid  jeens  Suid-Afrika  en,  meer  spesifiek,  die 
Afrikaner,  bly  die  digteres  haar  verbintenis  met  Amsterdam 
verken.  In  Hiermaals  (1992)  verskyn  "Weteringschans",  welis- 
waar  ’n  gedig  geskryf  oor  die  eerste  (maagdelike)  besoek  aan 
Amsterdam,  in  1968: 

Amsterdam  was  nog  in  newels 
—  ’n  verlange  en  ’n  droom, 

’n  vreemde,  ver  vermoede  van  geluk  — 

Die  digteres  beskryf  haarself  as  ’n  "rare  passasier  uit  Afrika" 
en  ten  spyte  van  die  ironiese  distansie  in  vemugteringe,  bly  die 
vermkking  steeds  voortduur. 

In  Sheila  Cussons  se  Plektrum  staan  "Twee  winter-akwarel- 
le  van  Amsterdam".  In  hierdie  gedig  —  opgeneem  in  1970, 
maar  waarskynlik  in  die  vyftigerjare  geskryf  —  word  Amster- 
dam  eweneens  as  ’n  metafoor  gesien,  maar  nou  ’n  metafoor 
van  en  vir  die  geestelike  ontwaking  van  die  digteres.  Digters 
soos  Spies,  byvoorbeeld,  se  poësie  skryf  téén  hierdie  gedig  in. 

TWEE  WINTER-AKWARELLE  VAN  AMSTERDAM 

I 

Hoe  yl  is  alle  vensters,  alles  van  die  dag, 
hier,  en  ver  van  hier  — 
asof  deur  water  kom  die  nag; 
asof  alleen  met  God,  en  ek  nie  hier 
en  niemand  hier,  vloei  straat  en  grag 
en  naakte  park  ineen.  Onsigbaar 
dryf  die  winterson  nog  hier, 
bewusteloos,  met  blinde  pêrel-staar, 

’n  drenkeling,  ’n  ongebore  of  vergete  vuur. 

II 

Vonkend  oor  die  donker  straat 
nael  winterkinders 

en  sproei  die  laaste  verminderende  uur 
met  krete,  met  kuise  vuur: 


Amsterdam  representeer  in  die  oeuvre  die  volmaakte,  verro- 
mantiseerde  liefde: 
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ver  uit  die  weste 
sien  die  dag  wat  moet  gaan 
hul  verduistering  aan, 
en  verlate  strate  luister. 

By  ’n  latere  digteres  soos  Marlene  van  Niekerk  —  veral  in  die 
bundel  Groenstaar  (1983)  —  word  die  Nederlandse  obsessie 
eweneens  bekyk  vanuit  die  posisie  van  ’n  studiebesoek  aan  Ne- 
derland.  Ofskoon  hierdie  verse  geskryf  is  voordat  die  kulturele 
verdrag  opgesê  is,  beskryf  sy  die  essensie  van  dié  netwerk. 

In  "Amsterdam  —  Armageddon  —  ’n  voorspelling"  praat 
sy  van  die  stad  as  ’n  vrou  wat  haar  moet  beskerm: 

teen  digters  en  ander  langtermyn-toeriste 

vir  wie  sy  haar  so  lank  skilderagtig  moes  gedra. 

Amsterdam  word  gesien  as  ’n  bron  van  begeestering,  wat  dan 
tot  haar  dood  sal  lei: 

die  oorsaak  van  haar  dood,  geliefdes 

was  ’n  oormaat  aan  poskaarte,  verdigsels 

en  sagte  agfa  fokus 

wat  haar  broos  gestalte  eindeloos 

en  onherkenbaar  gekunsteld,  vermenigvuldig  het. 

wees  gewaarsku  —  sy  neem  die  daders  onherroeplik  mee  — 

alle  medepligtiges,  en  almal  wat  té  graag  wil  weet 

wat  die  bedoelings  met  die  ongeborgenheid  der  siele  is  — 

na  die  onherbergsame  dieptes  van  die  see! 

Háár  interpretasie  van  die  liefde  in  Amsterdam  is,  anders  as 
by  Spies,  minder  romanties,  selfs  sinies.  Die  liefde  in  ’n 
vreemde  land  eindig  in  ’n  verwarde  aardrykskunde,  en  ofskoon 
sy  die  spot  dryf  met  die  digters  se  óórbeskrywings  van  Am- 
sterdam,  neem  sy  ironies  genoeg  ook  aan  hierdie  spel  van  ver- 
eenselwiging  deel. 

3 

En  dit  is  myns  insiens  juis  wat  aan  die  basis  van  hierdie  ge- 
sprek  of  intertekstuele  netwerk  lê:  ’n  spel  van  vereenselwiging, 
oftewel  ’n  identiteitsoeke.  Twee  kulturele  voorgangers,  te  wete 
D.J.  Opperman  en  Martinus  Nijhoff,  skryf  (toevallig?)  vanuit 
dieselfde  ars  poeticas.  Kannemeyer  beklemtoon  in  sy  Figuur 
en  fluit  (1992:  12)  dat  albei  hierdie  digters  die  sogenaamde 
masker-poësie  aanhang,  terwyl  daar  in  Spies  en  Van  Niekerk 
se  poësie  verder  sprake  is  van  liriese  uitstulpings,  van  inskryf 
téén  die  Opperman-afwysing  van  "hierdie  slobberige  kwyldra- 
de  van  die  bibberende  mond". 

By  Nijhoff  en  Opperman  word  die  gedagte  uitgespreek  dat 
die  gedig  homself  skryf;  die  digter  moet  net  in  die  proses  help. 
En  —  by  Nijhoff  veral  —  is  daar  dan  ook  die  sienings  dat  die 
mens  wegwandel  uit  sy  eie  lewe. 

In  die  verse  oor  Amsterdam  word  hierdie  poëtiese  aanwy- 
sings  oortree.  Amsterdam  word  die  metafoor  van  bevryding, 
van  liggaamlikheid,  van  liefde  —  selfs  te  midde  van  kulturele 
kiltes. 

By  Spies  is  Amsterdam  —  en  hierby  inbegrepe  Nederland 
—  die  Romantiese  ideaal. 

By  ’n  latere  digteres,  soos  Van  Niekerk,  word  die  stad  ver- 
vroulik;  maar  daar  is  steeds  sprake  van  seksualiteit  en  ’n  nou 
verloopte  Romantiek: 

en  die  vermoede,  wrede  beminde, 
dat  die  Iiefde  in  ’n  vreemde  land 
eindig  in  verwarde  aardrykskunde 


want  wat  máák  Amsterdam 
op  pad  na  Scheveningen? 

("Amsterdam  —  Armageddon —  ’n  voorspelling") 

4 

Die  belangrikste  as  van  hierdie  referaat  is  egter  die  intertekstu- 
ele  netwerk  tussen  veral  Arikaanse  skrywers/digters  en  die  Ne- 
derlandse  wêreld.  Het  dit  te  make  met  ’n  kulturele  minder- 
waardigheidsgevoel,  of  signifieer  Amsterdam  (bv.)  vryheid, 
ongebondenheid?  Het  die  Afrikaanse  leef-/digwêreld  sig  nog 
nooit  losgemaak  of  ontban  van  die  Nederlandse  moederland 
nie? 

Dit  is  alles  relevante  en  miskien  selfs  óngemaklike  vrae, 
juis  omdat  daar  nou  in  die  negentigerjare  weer  openlike  kultu- 
rele  kontak  is  —  die  vorige  Intemasionale  Neerlandistiekkon- 
gres  was  te  Umhlanga  Rocks  in  Durban  —  na  jare  waarin  dig- 
ters  die  "ondergrondse"  netwerk  of  verbintenis  lewendig  gehou 
het. 

Tans  word  Elisabeth  Eybers  —  wat  onlangs  met  die  P.C. 
Hooft-prys  bekroon  is  —  ook  as  Nederlandse  eiendom  gesien 
en  gereken. 

Hein  Viljoen  skryf  in  "Nederland(s)  en  sy  (Suid-)Afrikaanse 
metafore"  (Neerlandistiek-konferensiete  Potchefstroom,  1990) 
oor  die  verpligte  walging  wat  ’n  besoek  aan  die  Nederlande  in- 
hou.  In  hierdie  briljante  referaat  wys  hy  op  die  ambivalensie 
in  die  verhoudings  suster-  en  moederland. 

Hy  karteer  dan  ook  die  belangrike  metafore  vir  ons  begrip 
van  hierdie  verhoudings :  venster/familieverwantskap/landskap . 

1 .  Nederlands  as  venster  op  Europa 

Hierdie  siening  is  geskep  deur  Van  Wyk  Louw,  wat  dit  soos 
volg  in  Maskers  van  die  erns  (1955)  formuleer: 

Nederland  en  die  Nederlandse  taal  is  vir  Suid-Afrika  ’n  venster 
wat  vir  ons  ’n  blik  op  die  groot  wêreld  buite  ons  kan  gee;  en 
nie  alleen  op  die  Nederlandse  kultuurwêreld  nie,  maar  op  die 
kultuur  van  die  wêreld. 

Viljoen  skryf  dat  die  venster  as  metafoor  belangrik  is  omdat 
dit  te  make  het  met  die  probleme  van  die  postkolonialisme, 
van  identiteit  en  selfdefinisie,  van  hoe  die  Suid-Afrikane  hul- 
self  sien. 

2 .  Gesins-lfamilieverbintenisse 

As  moederland  word  Nederlands  dikwels  as  die  moeder  (of 
vader)  van  Afrikaans  gesien.  Ander  bekende  metafore  is  broe- 
dertaal  of  dogtertaal.  Afrikaners  kan  ook  as  neefs  of  niggies 
van  die  Nederlanders  gesien  word.  Viljoen  wys  tereg  op  die 
komplekse  verhouding  tussen  die  twee  lande,  omdat  die  meta- 
foor  implikasies  van  gesag  oordra.  "As  vader  is  Nederland  die 
een  wat  respek  en  ontsag  verdien.  As  moeder,  die  een  wat  le- 
we  gegee/gebaar  het;  wat  liefgehê  moet  word  soos  ’n  moeder. 
Jou  verhouding  met  jou  ouers  is  dikwels  ook  ambivalent:  jy 
haat  en  jy  het  lief.  Nederland  as  vader  of  moeder  is  wyser, 
volwasse,  meer  ervare,  ouer.  Dit  sluit  aan  by  die  mite  van  Eu- 
ropa  as  vroulik,  met  al  die  attribute  van  vroue:  mooi,  subliem, 
onbegryplik,  misterieus." 

3.  Nederland  as  landskap 

Dit  gaan  hier  om  die  postkoloniale  ervaring  van  plek  en  ver- 
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plasing.  By  Spies  gee  selfs  Kaapstad  al  ’n  aanduiding  van  Am- 
sterdam;  by  Van  Niekerk  vind  ons  Afrikaanse  metafore  in  die 
Nederlandse  gedigte. 

By  Antjie  Krog  word  hierdie  postkoloniale  Ander  klinkend 
vasgevang  in  die  metafoor  "hier  is  ons  na  die  eeue  nog  niks 
anders/  as  ’n  stukkie  curiosum  westers"  (uit  "visioen  van  ’n 
nasie"  in  Otters  in  bronslaai,  1981). 

Viljoen  wys  tereg  daarop  dat  hierdie  gedig  ’n  eksplisiete 
antwoord  en  selfs  parodie  mag  wees  op  Eybers  se  immigrante- 
kwatryn  "Voetjie  vir  voetjie"  uit  Kruis  of  munt  (1973); 

Voetjie  vir  voetjie  word  mens  immigrant  ... 

Toevallig  uit,  toevallig  tuis,  gestrand 
op  hierdie  teennatuurlike  terras 
sonder  om  ooit  onloënbaar  aan  te  land. 

Dit  is  eie  aan  die  postkoloniale  diskoers  dat  die  proses  een  van 
ambivalensie  is:  van  terselfdertyd  positief  én  negatief  voel  oor 
die  verhouding  tussen  moederland  en  aangenome  land.  Juis 
hierom  kan  die  een  net  in  terme  van  die  ander  verstaan  word, 
of  in  terme  van  ’n  wisselwerking  gesien  word.  By  Spies  word 
Kaapstad  in  terme  —  dit  wil  sê  representatief  —  van  Amster- 
dam  ervaar.  Dit  is  klaarblyklik  tipies  van  die  postkoloniale  li- 
teratuur  —  aldus  Ashcroft  et  al.  (1989)  —  dat  dit  geobsedeer 
is  met  plek  en  verplasing  en,  volgens  Viljoen  (1994)  "dat  die 
postkoloniale  identiteitskrisis  kon  veral  afspeel  in  ’n  soektog 
na  ’n  behoorlike  identifikasie  tussen  self  en  plek.  Daarom  is 
die  dialektiek  van  behoort,  identiteit  en  outentiteit  (egtheid, 
suiwerheid)  ook  sentrale  bekommemisse  van  hierdie  literature. 
Dit  verklaar  deels  die  voorliefde  vir  biologiese  metafoor  van 
stam,  wortel,  tak  of  bloed,  want  hulle  verseker  ’n  ononderbro- 
ke  suiwer,  opregte  lys  van  afstamming". 

Dit  is  duidelik  dat  die  bloedband  tussen  Afrikaans  (Afrika) 
en  Nederlands  (die  Nederlande)  nie  deurgesny  kon  word  nie. 
Selfs  te  midde  van  ’n  politiese  verkilling  was  die  identiteit  van 
genoemde  Afrikaanse  digters  —  en  ander  —  onlosmaaklik  deel 
van  die  Nederlandse  wêreld.  Asof  poësie  bewus  is  van  die 
bloedband;  van  die  genealogiese  band. 


TWEE  AGFA-FOTO’S  VAN  AMSTERDAM 
na  ’n  gedig  van  Sheila  Cussons 

I 

Vuil  gragte  word  gestolde  momentopnames 
van  winterlug  (’n  sneeustorm  in  aantog) 
en  ’n  man  wat  toevallig  ’n  fiets  stoot 
oor  ’n  brug  (weg  van  ’n  beminde?)  denkend 
aan  ’n  somer  van  oordaad,  van  herinnering 
—  aan  die  bodem  ’n  onopgespoorde  lyk. 

II 

Twee  winterkinders  vlug 
voor  ’n  foto  uit 
jillende  met  ’n  blaffende  hond 
’n  rooi  bal  wat  wip-wip-wip 
tot  regvoor  ’n  geel  trem  se  fiuit 
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ODILE  HEYNDERS 

Woorden  wegen  en  bezien:  Gedichten  van  Paul  Celan  in  de 
context  van  Nederlandse  poëzie 


i 

De  moeilijke  poëzie  van  de  Duitstalige  joodse  dichter  Paul 
Celan  (1920-1970)  roept  de  vraag  op  welk  houvast  wij  heb- 
ben  als  we  lezen  en  welke  leesoperaties  wij  naast  elkaar  kun- 
nen  uitvoeren.  Lezen  is  een  handeling  die  je  op  verschillende 
momenten  op  andere  manieren  in  praktijk  kunt  brengen.  Van 
belang  daarbij  is,  dat  je  je  als  lezer  afvraagt  wat  je  aan  het 
doen  bent.  Dat  je  reflekteert  op  de  leeshouding  die  je  aan- 
neemt  en  dat  je  je  bewust  bent  van  de  vraag  die  je  aan  de  ge- 
dichten  die  voor  je  liggen  stelt. 


In  een  poging  tot  lezen  van  Celans  werk  wil  ik  me  afvra- 
gen,  hoe  dat  vaak  moeilijk  te  begrijpen  werk  verbonden  kan 
worden  aan  poëzie  die  in  ongeveer  dezelfde  periode  in  mijn 
eigen  taal  geschreven  is.  Kun  je  de  gedichten  die  Celan 
schreef  in  Oost-Europa,  op  "de  plaats  van  herkomst"  en  die 
hij  later  schreef  in  Parijs,  verbinden  aan  verzen  die  in  Ne- 
derland  geschreven  werden,  en  zo  ja,  wat  leert  de  Neder- 
landse  poëzie  ons  dan  ovar  de  in  het  Duits  geschreven  lyriek 
van  Celan?  En  omgekeerd,  welke  beelden  uit  Celans  werk 
helpen  bij  het  begrijpen  van  beelden  uit  poëzie  die  in  het  Eu- 
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ropese  laagland  geschreven  werd. 

2  '  v 

Paul  Celan  werd  als  Paul  Antschel  in  november  1920  gebo- 
ren  in  de  stad  Czemowitz  in  de  Bukowina,  een  streek  die  we 
nu  de  Oekraïne  noemen.  Hij  leefde  daar  de  eerste  helft  van 
zijn  leven,  in  jaren  die  werden  getekend  door  anti-semitisme 
en  de  holocaust.  De  vroegste  gedichten  die  overgeleverd 
zijn,  stammen  uit  het  jaar  1938,  maar  als  we  Celans  biograaf 
Chalfen  (1983)  volgen,  moeten  we  aannemen  dat  het  dichter- 
schap  voor  Celan  pas  echt  serieus  werd,  van  levensbelang, 
tijdens  het  verblijf  in  een  kamp  voor  dwangarbeid  vanaf  juli 
1942  tot  begin  1944.  Gedichten  die  Celan  in  dit  kamp 
schreef  stuurde  hij  naar  zijn  vriendin  Ruth  Lackner.  Zij  nam 
ze  voor  hem  in  bewaring.  Het  was  de  tijd  waarin  zijn  ou- 
ders,  gedeporteerd  naar  een  ander  concentratiekamp  stierven: 
zijn  vader  door  uitputting,  zijn  moeder  door  een  schot  in 
haar  nek.  Uit  deze  periode  zijn  waarschijnlijk  meer  dan  100 
gedichten  voortgekomen.  In  1944  bundelde  Celan  de  tot  dan 
toe  geschreven  gedichten  in  een  eenmalige  handschriftuitgave 
die  hij  de  titel  meegaf  Gedichte  1938-1944. 

In  april  1945  vluchtte  Celan  weg  uit  de  Bukowina,  toen  in 
Russische  handen,  naar  Boekarest  in  Roemenië.  Daar  bleef 
hij  ongeveer  twee  jaar,  werkte  er  als  tolk-vertaler  en  schreef 
enkele  van  de  gedichten  die  in  1952  in  Mohn  und  Gedáchtnis 
opgenomen  zouden  worden.  Ook  schreef  hij  in  deze  jaren 
gedichten  in  het  Roemeens.  Voor  het  eerst  gebmikte  hij  nu 
in  leven  en  werk  de  naam  Celan.  Een  zelfgekozen  naam  die 
een  nieuwe  identiteit,  een  nieuwe  toekomst  beloofde. 

Na  een  kort  verblijf  in  Wenen,  waar  zijn  eerste,  later 
door  hem  teruggenomen  dichtbundel  Der  Sand  aus  den  Ur- 
nen  verscheen,  trok  Celan  in  juli  1948  naar  Parijs.  Hij  zou 
daar  de  tweede  helft  van  zijn  leven  wonen  en  negen  dicht- 
bundels  schrijven.  In  deze  Parijse  jaren  vertaalde  hij  vele  ge- 
dichten  uit  het  Frans,  Engels,  Italiaans,  Portugees,  Roe- 
meens,  Hebreeuws  en  Russisch,  maar  zijn  eigen  werk 
schreef  hij  nooit  in  een  andere  taal  dan  het  Duits.  Het  Duits 
dat  de  taal  van  zijn  moeder  en  de  taal  van  de  vernietiger 
was.  Celan  studeerde  in  Parijs  germanistiek  en  taalweten- 
schap  en  vond  in  1959  een  baan  als  docent  aan  de  prestigieu- 
ze  Ecole  Normale  Supérieure. 

Parijs  eind  jaren  veertig/begin  vijftig  was  het  mekka  van  de 
intemationale  artistieke  avant-garde.  De  jonge  groep  dichters 
die  in  Nederland  bekend  zou  worden  als  "de  Vijftigers",  ver- 
bleven  in  deze  jaren  ook  allemaal  in  de  lichtstad:  Paul  Ro- 
denko,  Lucebert,  Gerrit  Kouwenaar,  Hans  Andreus,  Remco 
Campert  en  Simon  Vinkenoog.  Zij  waren  allen  in  de  twintig 
en  dus  ongeveer  even  oud  als  Celan.  Deze  dichters  vonden 
elkaar  in  hun  afwijzing  van  de  "hypocriete  letterdames  en  - 
heren"  die  op  dat  moment  in  Nederland  de  dienst  uitmaakten 
en  die  deden  alsof  er  geen  tweede  wereldoorlog  had  plaatsge- 
vonden,  alsof  Nederland,  in  de  woorden  van  Lucebert,  een 
"rose  perzikentuin"  was  gebleven. 

De  eerste  belangrijke  bundels  van  deze  dichters  versche- 
nen  in  de  vroege  jaren  vijftig:  Rodenko’s  Gedichten  (1951), 
Kouwenaars  Achter  een  woord  (1953),  en  Luceberts  Apo- 
crief/De  analphabetische  naam  (1952).  Vinkenoog  publiceer- 
de  in  1951  de  bloemlezing  Atonaal  met  werk  van  de  hele 
groep  dichters.  Door  dit  gezamenlijke  optreden  in  een 
bloemlezing  werd  de  naam  en  identiteit  van  de  Beweging  van 
Vijftig  gevestigd. 

Mohn  und  Gedáchtnis,  Celans  eerste  officiële  bundel,  ver- 


scheen  in  1952  -en  heeft  raakvlakken  met  de  poëzie  van  de 
"keizer"  onder  de  Nederlandse  experimentelen:  Lucebert.  De 
gedichten  van  Celan  en  Lucebert  zijn  sterk  visueel,  hebben 
een  bezwerende,  ritmische  toon  en  veel  motieven  die  met  li- 
chamelijkheid  te  maken  hebben:  hart,  oog,  hand,  haar, 
bloed.  Juist  deze  lichamelijkheid  is  kenmerkend  voor  de  ex- 
perimentele  poëzie.  Rodenko  (1991:  205)  schreef  daarover: 
"De  taal  zelf  wordt  lichamelijk  ervaren,  niet  als  ‘uitdrukking’ 
van  een  idee,  maar  als  lichamelijke  geste,  als  uitdrukkingsbe- 
weging." 

Mythologische,  bijbelse  en  joods  mystieke  motieven  spe- 
len  in  het  werk  van  beide  dichters  een  rol  en  worden  verwe- 
ven  in  meervoudig  beeldende  teksten  waarin  geen  samen- 
hangend  verhaal  te  ontdekken  valt.  Het  is  poëzie  die  sterk  as- 
sociatief  is:  het  gedicht  is  een  collage  van  beelden.  De  lezer 
heeft  geen  houvast,  maar  kan  zich  slechts  laten  overrompelen 
door  de  aangeboden  fragmenten,  citaten,  allusies  en  variaties 
op  geijkte  formuleringen,  die  bij  elkaar  gehouden  worden 
door  een  spel  van  assonantie,  alliteratie  en  herhaling.  Het  is 
poëzie  die  uitgesproken  wil  worden. 

Lucebert  is  in  zijn  eerste  bundel  Apocrief  programmati- 
scher  dan  Celan.  Met  gedichten  als  "sonnet",  "school  der 
poëzie"  en  "ik  tracht  op  poëtische  wijze"  spreekt  hij  zich  ex- 
pliciet  uit  tegen  de  bestaande  poëtische  traditie  die  vooral  ge- 
brand  is  op  esthetiek  en  niet  op  de  chaos  die  de  wereld  op 
dat  moment  toont:  "schoonheid  schoonheid  heeft  haar  gezicht 
verbrand"  schrijft  hij,  "de  mens  verschrikt  zij/  en  treft  hem 
met  het  besef/  een  broodkruimel  te  zijn  op  de  rok  van  het 
universum"  ( Apocrief ,  p.  44).  Deze  progi  immatische  gedich- 
ten  hebben  nog  een  mededelende  toon,  die  in  andere  gedich- 
ten  verdwijnt  ten  gunste  van  een  taalspel  dat  steeds  dwingen- 
der  wordt.  Celan  zal  pas  in  latere  bundels  de  taalproblema- 
tiek  als  onoplosbaar  gegeven  aan  de  orde  stellen.  In  Mohn 
und  Gedáchtnis  is  de  taal  evenwel  nog  een  mogelijk  middel 
tot  verslaglegging  van  dood  en  liefde. 

Ik  zal  twee  passages  uit  het  vroege  werk  van  Lucebert  en 
Celan  naast  elkaar  zetten  om  de  gelijkgestemdheid  van  bei- 
den  te  verduidelijken. 

Lucebert: 

nu  na  twee  volle  ogen  vlammen 
spreken  dag  en  nacht  de  arme  stenen 
als  een  bitter  mes  kan  snijden 
goedmoedige  zoetwaterhommen 
en  een  tong  papier  met  tekens 
die  een  taal  van  woorden  waren 
waar  de  zwijgzaamheid  zich  prijsgaf 

zachte  liefde  in  haar  kooien 
rose  crême  als  karbiezen 
heeft  harde  trappen  uitgedacht 
en  ik  was  daarbij 

boven  murmelden  de  vlammen 
in  klamme  mantels 
ik  was  bang  en  bang  en  brandend 
gleden  ogen  naar  beneden 
twee  van  voren  een  van  achter 
keken  mij  strak  aan 

het  was  een  paard 
het  werden  dalen 
het  werden  bergen 
ik  was  daarbij 
het  waren  sterren 
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de  sterren  spreken  beter 
maar  laat  mij  nog  praten 
laat  mij  nog  stamelen 

niemand  is  gezonden 
woorden  te  wegen  en  te  bezien 
men  strompelt  vrijwillig 
van  letter  naar  letter 
roept  oe  en  a 

in  de  schaduw  der  schaamte 
de  lichamelijke  taal 
maakt  licht  ons  en  schande 
gaat  sprakeloos  schuil 

Celan: 

Corona 

Aus  der  Hand  frisst  der  Herbst  mir  sein  Blatt:  wir  sind  Freunde. 
Wir  schalen  die  Zeit  aus  den  Niissen  und  lehren  sie  gehn: 
die  Zeit  kehrt  zuriick  in  die  Schale. 

Im  Spiegel  ist  Sonntag, 
im  Traum  wird  geschlafen 
der  Mund  redet  wahr. 

Mein  Aug  steigt  hinab  zum  Geschlecht  der  Geliebten: 

wir  sehen  uns  an, 

wir  sagen  uns  Dunkles, 

wir  lieben  einander  wie  Mohn  und  Gedáchtnis, 
wir  schlafen  wie  Wein  in  den  Muscheln, 
wie  das  Meer  im  Blutstrahl  des  Mondes. 

Wir  stehen  umschlungen  im  Fenster,  sie  sehen  uns  zu  von  der 
[Strasse: 

es  ist  Zeit,  dass  man  weiss! 

Es  ist  Zeit,  dass  der  Stein  sich  zu  bliihen  bequemt, 
dass  der  Unrast  ein  Herz  schlágt. 

Es  ist  Zeit,  dass  es  Zeit  wird. 

Es  ist  Zeit. 

Ik  heb  twee  gedichten  gekozen  die  tot  op  zekere  hoogte  re- 
presentatief  zijn  voor  het  vroege  werk  van  de  dichters.  Als 
eerste  valt  natuurlijk  op  dat  Lucebert  alle  formeel  typografi- 
sche  conventies  terzijde  schuift,  terwijl  Celan  keurige  zinnen 
formuleert  met  hoofdletter  aan  het  begin  en  een  punt  aan  het 
slot.  Beide  gedichten  kunnen  gekarakteriseerd  worden  als 
liefdesgedichten,  maar  dan  wel  heel  bijzondere:  het  "Ge- 
schlecht  der  Geliebten"  (kan  ook  meervoud  zijn)  en  de 
"kooien/  rose  crême  als  karbiezen"  (karbies  als  een  mandje 
zonder  afsluiting)  zinspelen  op  erotiek.  Er  is  geen  referentie 
naar  een  buitentekstuele  werkelijkheid.  Met  andere  woorden: 
je  kunt  je  op  basis  van  deze  teksten  niet  direkt  een  voorstel- 
ling  maken  van  de  scenes  die  zich  afspelen.  Beide  verzen 
zijn  sterk  associatief:  beelden  en  klanken  worden  aaneengere- 
gen.  In  Luceberts  derde  strofe  overheerst  een  dwingende  a- 
klank,  in  Celans  vierde  strofe  domineert  de  -s  van  stehen, 
umschlungen,  sehen,  Strasse  en  Stein.  Bij  Lucebert  is  de  te- 
genstelling  een  structurerend  principe,  bij  Celan  de  herha- 
ling.  Oog  en  steen  zijn,  zoals  al  gezegd,  voor  beide  dichters 
belangrijke  motieven.  Ogen  zijn  de  zintuigen  van  het  zien, 
het  waamemen.  De  steen  representeert  het  verdorde  en  de 
ondraaglijke  zwaarte  van  het  leed.  Voor  beide  dichters  is  de 
lichamelijke  taal  een  poeticaal  fundament:  Lucebert  noemt 
haar  expliciet  in  de  laatste  strofe.  Celan  stelt  haar  indirect 


aan  de  Qrde  via  de  woorden  hand,  mond,  oog  en  hart. 

Het  gedicht  van  Lucebert  is  geen  vrolijke  tekst:  vlammen, 
brandend,  bitter,  harde  trappen,  creëren  een  beeíd  van  ge- 
vaar,  van  geweld.  De  "ik"  was  daarbij  (dat  wordt  tot  twee 
keer  toe  gezegd)  en  zoekt  een  antwoord  op  dat  geweld,  maar 
vindt  geen  toereikende  taal.  Toch  blijft  hij  pogen  woorden  te 
vinden:  "laat  mij  nog  praten/  laat  mij  nog  stamelen".  Het  is 
niet  duidelijk  aan  wie  deze  smeekbede  is  gericht.  Maar  het 
lijkt  erop  dat  de  bede  wordt  verhoord:  aan  het  (positieve)  slot 
van  het  vers  is  de  lichamelijke  taal  die  licht  maakt  gevonden 
en  zij  verhult  de  schande.  Het  is  de  taal  van  het  lichaam,  niet 
die  van  de  geest,  die  de  schande  van  het  geweld  kan  doen 
vergeten.  Lucebert  is,  als  Celan,  doordrongen  van  het  histo- 
risch  moment,  van  de  vemietiging  van  de  wereldoorlog  die 
nauwelijks  beëindigd  is. 

Celans  gedicht  is  evenmin  vrolijk,  ook  al  gaat  ook  zij 
over  liefde:  maar  dit  is  een  liefde  die  moet  doen  vergeten: 
wij  beminnen  elkaar  als  "roes  en  memorie".  Ook  hier  is  het 
de  lichamelijke  taal  die  in  het  liefdesspel  benadmkt  wordt. 
Net  als  in  het  gedicht  van  Lucebert,  komt  hier  een  bijbelse 
referentie  naar  voren:  vergelijk  "niemand  is  gezonden"  met 
"Es  ist  Zeit".  (In  de  andere  gedichten  uit  de  bundel  Apocrief/ 
De  analphabetische  naam  zijn  die  bijbelse  referenties  nog  na- 
dmkkelijker  aanwezig.)  Zowel  "niemand  is  gezonden"  als  het 
bezwerende  zinnetje  "Es  ist  Zeit"  spelen  een  spel  met  de  bij- 
belse  aankondiging  van  de  verlosser:  als  het  tijd  is  zal  hij  ko- 
men. 

Met  het  bovenstaande  hoop  ik  te  hebben  aangetoond  dat  het 
werk  van  beide  dichters  elkaar  op  bepaalde  punten  raakt.  Dat 
heeft  alles  te  maken  met  de  tijd  waarin  geschreven  werd,  met 
een  traditie  van  modeme  poëzie  die  na  de  tweede  wereldoor- 
log  in  Europa  tot  bloei  kwam,  nadat  expressionisme  en  sur- 
realisme  de  weg  van  vrijheid  van  klank  en  beeld  hadden  aan- 
gegeven.  Taal  krijgt  in  deze  poëzie  een  andere  functie,  dich- 
ters  een  andere  taak,  nu  het  afkeren  van  de  werkelijkheid  of- 
wel  een  volledig  absolutisme  niet  meer  mogelijk  is,  omdat 
die  werkelijkheid  vraagt  om  getuigenis,  zonder  dat  de  poëzie 
daarmee  mededelend  wordt.  De  lyriek  van  kort  na  de  tweede 
wereldoorlog  is  een  andere  dan  de  virtuele  dichtkunst  die 
Mallarmé  aan  het  einde  van  de  vorige  eeuw  nog  kon  schrij- 
ven,  en  dat  wordt  in  de  poëzie  van  Celan  en  Lucebert  heel 
duidelijk.  Dat  neemt  niet  weg  dat  beide  dichters  zich  sterk 
hechtten  aan  de  poëzie  die  Mallarmé  en  voor  hem  Baudelaire 
in  gang  heeft  gezet.  Niet  voor  niets  zei  Celan  in  zijn  poetica- 
le  rede  Der  Meridian,  die  hij  in  1961  uitsprak,  dat  het  erom 
ging  "Mallarmé  zu  Ende"  te  denken,  dat  wil  zeggen  dat 
diens  opvattingen  voorbij  waren,  maar  ook  tot  in  uiterste 
consequentie  doordacht  moesten  worden. 

De  gelijkgestemdheid  die  we  in  de  vroege  jaren  vijftig 
kunnen  ontdekken  in  gedichten  van  Lucebert  en  Celan,  ver- 
dwijnt  met  de  volgende  bundels  die  beide  dichters  schrijven. 
Waarbij  opvalt  dat  Celans  werk  zich  sterker  ontwikkelt,  meer 
verandert  dan  het  werk  van  Lucebert.  Celans  gedichten  raken 
steeds  verder  af  van  de  in  zekere  zin  uitbundige  woordkunst 
van  Lucebert,  zoals  geïllustreerd  kan  worden  met  een  passa- 
ge  uit  "Engfuhmng"  uit  1959: 

Ich  bins,  ich, 

ich  lag  zwischen  euch,  ich  war 

offen,  war 

hórbar,  ich  tickte  euch  zu,  euer  Atem 

gehorchte,  ich 
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bin  es  noch  immer,  ihr 
schlaft  ja. 

Bin  es  noch  immer  — 

Jahre. 

Jahre,  Jahre,  ein  Finger 
tastet  hinab  und  hinan,  tastet 
umher: 

Nahtstellen,  fíihlbar,  hier 
klafft  es  weit  auseinander,  hier 
wuchs  es  wieder  zusammen  —  wer 
deckte  es  zu? 

Het  lange  gedicht  "Engfiihrung"  is  een  voorloper  van  Celans 
late  werk  waarin  steeds  meer  verstilling  optreedt  en  steeds 
meer  daadwerkelijk  gestameld  zal  worden.  Het  geloof  in  de 
lichamelijke  taal  en  daarmee  de  hoop  op  de  "roes  en  memo- 
rie".  die  het  leven  draaglijk  maken,  verdwijnt.  Tussen  "Eng- 
fuhrung"  en  dit  late  werk  dat  met  Atemwende  uit  1967  be- 
gint,  ligt  de  bundel  Die  Niemandsrose  uit  1963,  die  het  hoog- 
tepunt  van  Celans  oeuvre  vormt  en  waarin  de  beeldend  asso- 
ciatieve  taal  en  het  naderende  zwijgen  het  meest  vruchtbaar 
in  balans  zijn.  In  deze  bundel  is  de  joodse  thematiek  sterk 
aanwezig.  Niet  voor  niets  staat  als  motto  boven  een  van  de 
verzen  "alle  dichters  zijn  joden",  waarmee  Celan  zijn  band 
met  dichters  als  Osip  Mandelstam  en  Marina  Tvetajevna  on- 
derstreept.  Die  Niemandsrose  is  een  bundel  waaruit  Celans 
eruditie  naar  voren  komt:  termen  uit  de  geologie,  plantkun- 
de,  entomologie  en  de  kabbala  vinden  in  de  poëtische  context 
een  eigen  plaats.  Meer  nog  dan  Mohn  und  Gedáchtnis  is  dit 
een  bundel  ter  nagedachtenis  aan  de  vermoorden  uit  de  re- 
cente  geschiedenis.  Geen  Nederlandse  dichter  schrijft  in  deze 
of  latere  jaren  poëzie  die  met  de  gedichten  uit  Die  Niemands- 
rose  te  vergelijken  is. 
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De  late  poëzie  die  Celan  schrijft  en  die  gepubliceerd  wordt  in 
Atemwende  (1967),  Fadensonnen  (1968)  en  Lichtzwang 
(1970),  postuum  gevolgd  door  Schneepart  (1971)  en  Zeitge- 
hóft  (1976),  vindt  opnieuw  aansluiting  bij  de  Nederlandse 
dichterlijke  praktijk,  bijvoorbeeld  in  het  vroege  werk  van 
Hans  Faverey.  In  zijn  eerste  bundels  Gedichten  1968  en  Ge- 
dichten  2  (1972)  vinden  we  verzen  die  een  duidelijke  gelijke- 
nis  tonen  met  de  late  poëzie  van  Celan.  Ik  leg  opnieuw  enke- 
le  gedichten  ter  illustratie  en  bespreking  voor. 

Faverey: 

In  het  holst;  langs  de  veer, 

de  schroefdraad.  Overheersen 
van  één  vertragingsmodel; 
de  beweging  onder  handen; 

de  beweging  uitgekleed, 
ontvezeld  en  ontzenuwd. 

De  ontseinde  ontcijferde. 

Celan: 

Dein  VOM  Wachen  stóssiger  Traum. 

Mit  der  zwólfmal  schrauben- 
fórmig  in  sein 
Horn  gekerbten 
Wortspur. 


Der  letzte  Stoss,  den  er  fuhrt. 

Die  in  der  senk- 
rechten,  schmalen 
Tagschlucht  nach  oben 
stakende  Fáhre: 

sie  setzt 

Wundgelesenes  iiber. 

Faverey: 

Ik  keer  terug  naar 

de  cactus.  Ik  denk  niet 
aan  licht.  Ook  denk  ik 
het  niet.  (Licht).  Op  de 

tast  verwond  ik  mijzelf: 
een  spel  zo  eenvoudig 
dat  ik  het  graag  — . 

Het  ene  gedicht  voegt  betekenis  toe  aan  het  andere:  Fave- 
rey’s  ontcijferen  en  ontseinen  weerklinken  in  Celans  overzet- 
ten  van  het  wondgelezene.  De  daad  van  het  lezen,  die  in  bei- 
de  gedichten  aan  de  orde  wordt  gesteld,  heeft  te  maken  met 
vertragen  en  ook  met  het  in  elkaar  draaien  en  steeds  vaster 
komen  te  zitten  van  de  schroefdraad.  Woordsporen  worden 
gekerft,  ingegrift.  En  vanuit  het  donker  wordt  gestreefd  naar 
het  licht.  Maar  dat  bereikt  de  dichter  niet  zonder  verwon- 
ding.  Zonder  zelf  gewond  te  worden  en  wonden  te  veroorza- 
ken. 

De  vroege  poëzie  van  de  in  1933  in  Paramaribo  geboren 
dichter  Faverey  raakt  aan  de  late  poëzie  van  Celan.  Het  is 
poëzie  die  kort,  tonend  en  schetsmatig  is.  Vooral  Faverey  is 
geobsedeerd  door  het  streven  de  taal  letterlijk  stil  te  zetten, 
waarbij  alles  verstart  en  er  niets  meer  te  horen  is.  Het  ge- 
schrevene  wordt  emotieloos.  Natuurbeelden  en  een  reflectie 
op  de  eigen  existentie  en  identiteit  wisselen  elkaar  af.  De 
dichters  spelen  met  de  taal.  Ook  bij  Faverey  vinden  we  een 
klassieke  filosofische  oriëntatie.  De  stilstand  van  Zeno  intri- 
geert  hem  en  zal  in  latere  bundels  een  nog  belangrijker  the- 
ma  worden.  In  de  vroege  gedichten  van  Faverey  en  in  de  late 
van  Celan  vinden  we  geen  verbindende  schakels  die  de  teks- 
ten  in  een  samenhangend  verband  plaatsen.  Er  is  geen  duide- 
lijk  verhaal  dat  verteld  wordt  of  herkenbare  gebeurtenis  die 
beschreven  wordt.  Expliciete  poeticale  motieven  domineren: 
er  is  in  de  gedichten  veel  wit. 
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Dichters  zijn  lezers.  Zij  lezen  de  gedichten  van  andere  dich- 
ters.  Zij  schrijven  hun  verzen  in  confrontatie  met  het  werk 
van  andere  dichters.  Lezen  en  schrijven  maken  deel  uit  van 
eenzelfde  proces  van  creatie. 

Als  je  Celan  leest  in  de  context  van  Nederlandse  poëzie, 
kom  je  betekenisverbanden  op  het  spoor.  Van  Lucebert  en 
Faverey  naar  Mohn  und  Gedáchtnis  en  Atemwende  loopt  een 
fijn  geweven  intertekstueel  netwerk.  We  kunnen  vaststellen 
dat  deze  gedichten  uit  één  Europese  familie  komen.  Luce- 
bert,  Faverey  en  Celan  hebben  voor  een  deel  dezelfde  lees- 
achtergrond,  die  gevormd  wordt  door  de  klassieken,  de  bij- 
bel  en  de  joodse  mystiek,  door  teksten  van  Holderlin,  Mal- 
larmé,  en  van  existentialistische  schrijvers  en  filosofen.  De 
ontwikkeling  van  de  westerse  modemistische  poëzie  van  ab- 
solutisme,  naar  retorica,  engagement  en  tenslotte  verstom- 
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ming  tekent  zich  in  hun  werk  af. 

Elke  dichter  is  een  lezer,  maar  niet  elke  dichter  is  in  staat 
om  op  basis  van  het  gelezene  zijn  eigen  werk  een  nieuwe 
vorm  te  geven.  De  Nederlandse  dichter  Jacques  Hamelink 
heeft  het  werk  van  Celan  daadwerkelijk  gelezen  en  vervol- 
gens  als  inspiratiebron  gebruikt  bij  zijn  eigen  schrijven.  Maar 
bij  dat  lezen  dat  schrijven  is,  bij  dit  lezen  van  Celans  werk, 
is  Hamelink  zijn  eigen  stem  kwijtgeraakt.  Ik  citeer  twee  ge- 
dichten  uit  de  bundel  Niemandsgedichten  (1976)  om  dit  aan 
te  tonen. 

Hamelink: 

Spreek,  leemmond, 

blijf  niet  afzijdig, 

spreek  het  woord,  het  geleende, 

spreek  het  helder, 

spreek  en  weerspreek  het, 

spreek  de  steen  uit, 

de  middernachtelijk  getalmde, 

voeg  hem  toe  aan  wat  met  adem  geschreven  werd, 

geef  hem  groei,  geef  hem  grijpbaarheid, 

voer  hem  voort;  daal  mee,  daal  af 

in  het  ladderloze: 

spreek  het  verder,  voor  je  uit, 

onzichtbaarder, 

werkelijker; 

naast  je  al 

de  woordschaduw,  onkennelijk, 
ijl,  haast 

niet  gewaar  te  worden.  tast 
om  je  heen:  deze  ruimte  is, 
is  ongevuld. 
spreek  het, 
spreek  het  woord 
waarin  je  kunt  afdalen, 
het  woord:  graan 
dat  boven  ons  wuift. 


Celan: 

SPRICH  AUCH  DU 

Sprich  auch  du, 
sprich  als  letzter, 
sag  deinen  Spruch. 

Sprich  — 

Doch  scheide  das  Nein  nicht  vom  Ja. 
Gib  deinem  Spruch  auch  den  Sinn: 
gib  ihm  den  Schatten. 

Gib  ihm  Schatten  genug, 
gib  ihm  so  viel, 

als  du  um  dich  verteilt  weisst  zwischen 
Mittnacht  und  Mittag  und  Mittnacht. 

Blicke  umher: 

sieh,  wie’s  lebendig  wird  rings  — 
Beim  Tode!  Lebendig! 

Wahr  spricht,  wer  Schatten  spricht. 


33 


"jij"  wordt  aangezet  tot  spreken.  De  herhaling  van  het 
"spreek,  Spreek,  spreek"  en  het  staccato-ritme  waarop  de 
zinnen  achter  elkaar  zijn  neergeschreven,  ofwel  door  een 
"ik"  uitgesproken  worden,  hebben  een  bezwerend  effekt.  Het 
spreken  in  Celans  gedicht  bevindt  zich  tussen  "Nein"  en 
"Ja".  Het  spreken  van  Hamelink  lijkt  even  paradoxaal,  want 
het  veronderstelt  "weerspreken"  en  "uitspreken".  Celans  aan- 
gesprokene  krijgt  de  opdracht  het  woord  "Sinn"  te  geven, 
Hamelink  heeft  het  over  "grijpbaarheid"  die  aan  het  spreken 
meegegeven  moeten  worden.  Tenslotte  lezen  we  in  beide 
verzen  over  het  middemachtelijke  en  over  de  schaduw  van 
het  spreken. 

De  dwingende  vorm  waarin  de  aanmaning  tot  spreken  aan 
de  orde  wordt  gesteld  en  een  gelijksoortige  beeldspraak  bie- 
den  in  de  bovenstaande  verzen  aanknoptngspunten  waarop  je 
een  lectuur  van  beide  gedichten  kunt  baseren.  Hamelinks  ge- 
dicht  reflecteert  het  gedicht  van  Celan,  vindt  weerklank  in 
Celans  gedicht.  De  gedichten  lijken  op  elkaar.  Het  lijkt  er 
bovendien  op  dat  Hamelink  zich  bewust  is  geweest  van  zijn 
positie  in  het  voetspoor  van  de  andere  dichter.  De  eerste 
strofe  van  zijn  gedicht  is  immers  te  lezen  als  een  welhaast 
programmatisch  commentaar  op  het  lezen  van  diens  werk: 
niet  afzijdig  blijven,  maar  het  "geleende"  woord  helder  spre- 
ken  en  weerspreken. 

Ik  wil  nog  twee  gedichten  naast  elkaar  zetten,  en  nu  niet 
met  het  oogmerk  om  overeenkomsten  in  vorm  en  beeldspraak 
te  laten  zien,  maar  om  te  illustreren  dat  het  Hamelink  soms 
lukt  om  in  zijn  poëzie  ook  nog  een  stap  verder  te  zetten: 
soms  is  hij  wel  in  staat  door  te  schrijven,  op  basis  van  een 
gedicht  van  Celan.  Het  gaat  om  het  vers  "Wij  dronken  de 
zuurstof"  dat  ik  in  z’n  geheel  citeer: 

Wij  dronken  de  zuurstof 
en  wij  dronken  de  mond. 
wij  dronken  en  dobbelden: 
dood  was  de  hand 
maar  levend  de  mantel. 

wij  dronken  en  dronken. 
wij  staken  het  hart  aan  een  stok 
want  wij  wilden  drinken 
grote  onverstaanbare  jaartallen 
van  het  hart.  wij  sloegen  de  hand 
aan  de  mond  en  aan  de  mantel. 

wij  dronken  en  dronken. 

wij  dronken  het  bloed 

en  wij  dronken  tenslotte  de  ster. 

wij  schonken  de  namen  weg.  wie 

nam  zich  wiens  oor? 

wie  won  met  wiens  ogen  rijkdom? 

wie  verloor?  wie  lag  geronnen? 

alle  vlees  kwam  tot  volheid. 

bloedbruiloft  ging  om 

in  de  stad  der  hersendragers. 

het  donker  viel  op  ons. 

Dit  gedicht  van  Hamelink  kan  gelezen  worden  als  reactie  op 
Celans  meest  bekende  vers  "Todesfuge"  uit  Mohn  und  Ge- 
dachtnis,  dat  geschreven  vanuit  het  perspectief  van  een 
" wij " ,  een  beeld  geeft  van  de  holocaust.  Het  sterk  ritmische 
gedicht  heeft  de  vorm  van  een  fuga  waarin  voortdurend  re- 
gels  of  passages  herhaald  worden.  Centraal  in  deze  fuga  staat 
het  beeld  van  de  zwarte  melk  die  gedronken  wordt:  "Schwar- 
ze  Milch  der  Friihe  wir  trinken  dich  nachts/  wir  trinken  dich 


In  beide  gedichten  valt  de  gebiedende  toon  op,  waarmee  een 


mittags  und  morgens  wir  trinken  dich  abends/  wir  trinken 
und  trinken".  De  "wij"  in  Celans  gedicht  graven  een  graf  in 
de  lucht,  waarin  men  niet  krap  ("eng")  ligt.  De  verwijzing 
naar  de  gaskamers  is  duidelijk.  De  anonieme  "wij"  aanschou- 
wen  een  man  die  in  een  huis  woont,  met  slangen  speelt  en 
naar  zijn  blonde  liefje  schrijft.  Het  is  een  man  die  naar  het 
staal  aan  zijn  riem  grijpt,  blauwe  ogen  heeft,  zijn  honden 
tegen  "ons"  ophitst  en  "ons"  gebiedt  muziek  te  spelen. 

De  "wij"  uit  "Todesfuge"  zijn  de  tegenspelers  van  de 
"wij"  uit  het  vers  van  Hamelink.  De  eersten  zijn  de  slachtof- 
fers,  zij  die  door  de  man  vernietigd  worden,  zij  die  ten  onder 
gaan  aan  de  dood  ("der  Tod  ist  ein  Meister  aus  Deutschland 
sein  Auge  ist  blau"),  de  tweeden  —  even  anoniem  —  zijn  de 
beulen:  zij  die  zuurstof  dronken  door  anderen  de  adem  te 
ontnemen,  zij  die  dobbelden,  het  hart  aan  een  stok  priemden 
en  de  namen  van  hun  slachtoffers  wegschonken.  Deze  "wij" 
zijn  zelf  de  meesters  uit  Duitsland,  die  aanvankelijk  over- 
wonnen,  maar  tenslotte  door  hun  schuld  ook  zelf  ten  onder 
gingen:  "wie  verloor?  wie  lag  geronnen?  ...  het  donker  viel 
op  ons".' 

5 

Er  zijn  lijnen  te  trekken  vanuit  Celans  poëzie  naar  Neder- 
landse  gedichten  van  na  de  tweede  wereldoorlog.  Soms  zijn 
die  verbanden  gebaseerd  op  daadwerkelijke  lezing  van  Ce- 
lans  oeuvre,  zoals  het  geval  is  met  Hamelink,  andere  keren 
zijn  de  verbanden  veel  indirekter,  maar  ook  veelomvattender. 
Dichters  gebruiken  metaforen,  stijl  en  woorden  die  voortko- 


men  uit  een  bepaalde  "Zeitgeist".  Ik  wil  het  ook  anders  zeg- 
gen:  dichters  uit  verschillende  nationale  culturen  zijn  op  be- 
paalde  momenten  bezig  met  pogingen  om  hetzelfde  tot  uit- 
drukking  te  brengen.  Dat  komt  enerzijds  omdat  zij  deel  uit- 
maken  van  eenzelfde  poëtische  traditie,  omdat  zij  in  eenzelf- 
de  keten  van  teksten  staan.  Anderzijds  omdat  er  sociale,  bio- 
grafische  en  geografische  factoren  zijn,  die  onderscheidend 
kunnen  uitwerken,  maar  ook  in  tekstuele  overeenkomsten 
kunnen  resulteren.  De  teksten  staan  op  zichzelf,  maar  ook  in 
een  "bezield  (intertekstueel  en  historisch)  verband". 


Noot 

1.  Zie  voor  een  uitvoerige  behandeling  van  de  imitatie-kwestie 
Hamelink/Celan:  Heynders  (1994). 
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W.F.  JONCKHEERE 

Die  Afrika-pad  na  die  Nederlande 


Aan  die  illusie  dat  sprekers  van  Afrikaans  en  Nederlands  me- 
kaar  outomaties  volledig  verstaan,  het  lankal  ’n  einde  gekom. 
Dit  sou  interessant  wees  om  uit  te  vind  hoeveel  Afrikaanse 
TV-kykers  na  die  oorspronklike  klankbaan  van  oorgeklankte 
Nederlandse  sepies  soos  "Hospitaal  Wes-Amsterdam"  of  "Die 
Verhulst-dossier"  geluister  het.  Die  omgekeerde  kan  ook  gevra 
word:  Hoeveel  Nederlandstalige  lesers  sou  André  P.  Brink  of 
Etienne  van  Heerden  in  die  oorspronklike  Afrikaanse  teks  lees 
as  hulle  kan  kies  tussen  dié  en  ’n  vertaling  van  mev.  Riet  De 
Jong-Goossens?  Daelikse  kontak  met  Afrikaanse  studente  en 
kollegas  bevestig  die  bevinding  dat  Nederlands  ’n  vreemde  taal 
vir  die  Afrikaanssprekende  geword  het,  dat  Nederland  en 
Vlaandere  se  kultuur  na  jarelange  isolasie  en  kulturele  boikotte 
teen  Suid-Afrika  vir  die  gemiddelde  student  of  leser  van  Ne- 
derlandse  tekste  heeltemal  vreemd  geword  het:  die  geestelike 
klimaat,  die  alledaagse  problematiek,  die  lewenstyl,  ensovoorts 
van  die  Lae  Lande  word  alles  as  verskillend  van  of  uitheems 
aan  die  Suid-Afrikaanse  ervaar. 

Dit  is  ’n  stand  van  sake  wat  die  taak  van  die  Neerlandikus 
in  hierdie  land  nie  makliker  maak  nie  en  wat  hom  verplig  om 
maniere  en  oplossings  te  soek  ten  einde  die  belangstelling  in 
die  sogenaamde  sustertaal  te  stimuleer.  Die  probleem  is  dat  die 
gemiddelde  student  in  departemente  Afrikaans  en  Nederlands 
nie  baie  gemotiveerd  is  om  Nederlands  as  taal  of  kultuur  te  be- 


studeer  nie.  Welwillende  pogings  word  deur  die  Nederlandse 
Taalunie  aangewend  om  die  ou  bande  weer  aan  te  haal,  die 
kennismaking  te  vemuwe  en  weer  entoesiasme  op  te  wek.  Of 
die  lofwaardige  pogings  sal  slaag,  moet  ons  nog  afwag,  teen 
die  vrees  in  dat  die  realiteite  van  die  nuwe  bedeling  ons  inge- 
haal  het  en  die  behoefte  aan  Nederlands  hier  eintlik  vir  goed 
verby  is. 

Dat  die  groot  sprong  na  die  Nederlande  nie  meer  outoma- 
ties  gemaak  kan  word  nie,  ervaar  universiteitsdosente  daeliks 
in  die  klassituasie.  Die  vervreemdingsproses  het  te  ver  gevor- 
der.  Gelukkig  is  daar  ’n  altematiewe  roete  wat  gekies  kan 
word  en  wat  voorkom  dat  daardie  groot  sprong  gemaak  moet 
word.  Dié  roete  is  wat  ek  die  Afrika-pad  na  die  Nederlande 
wil  noem.  Wat  bedoel  word,  is  dat  ’n  mens  ook  belangstelling 
vir  Nederlands  kan  opwek  deur  in  dié  taal  ouer  negentiende- 
eeuse  of  moderne  tekste  in  dié  taal  te  kies  wat  oor  bepaalde 
lande  van  Afrika  of  spesifiek  oor  Suid-Afrika  gaan.  Die  aan- 
trekkingskrag  van  dié  soort  verhale,  romans,  gedigte  en  dra- 
mas  is  dat  die  ruimte,  baie  van  die  personasies,  die  verwy- 
singswêreld  en  allerhande  diskoerse  daarin  vir  die  lokale  leser 
bekend  is  of  van  so  ’n  aard  is  dat  hy/sy  in  ’n  mate  daarmee 
kan  assosieer.  Die  onvermoë  om  te  kan  identifiseer  met  die 
"wêreld"  van  die  bestudeerde  literatuur  is  een  van  die  grootste 
struikelblokke  op  die  pad  na  konkretisering  van  tekste  en  werk 
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totaal  demotiverend,  des  te  meer  nog  vir  die  anderskleurige  of 
Engelstalige  student  wat  nog  verder  van  die  agtergrond  verwy- 
der  staan.  Ongetwyfeld  is  dit  daarom  teenswoordig  didakties 
meer  verantwoord  om  Nederlandse  taal  en  lettere  aan  die  jong- 
er  student  bekend  te  stel  deur  middel  van  tekste  wat  ’n  hande- 
ling  of  ’n  verwysingswêreld  bevat  wat  buite  Nederland  of 
Vlaandere  gesitueer  is  en  ’n  bekende  wêreld  in  die  vreemde 
taal  oproep.  Vir  die  puriste  van  die  kanon  sal  dié  benadering 
natuurlik  taboe  wees,  maar  die  realiteite  van  Suid-Afrika  is 
tans  van  so  ’n  aard  dat  die  ou  beheptheid  met  die  gekanoni- 
seerde  literatuur  voorlopig  maar  vergeet  moet  word.  Dit  gaan 
hier  oor  ’n  kwessie  van  oorlewing  van  die  studie  van  Neder- 
lands  in  Suid-Afrika.  Daama  kan  die  student  of  leser  wie  se 
belangstelling  gewek  is  deur  die  outochtone  Europese  landskap 
van  die  Nederlandse  literatuur  gelei  word  om  die  kanon  te  ont- 
dek. 

Oor  watter  Nederlandse  Afrika-literatuur  gaan  dit  dan  eint- 
lik?  ’n  Mens  sou  byvoorbeeld  in  die  eerste  plek  kon  dink  aan 
koloniale  romans  wat  in  die  voormalige  sentraal-Afrikaanse 
kolonies  gesitueer  is.  In  dié  konteks  pas  byvoorbeeld  ’n  roman 
soos  Oproer  in  Congo  (1953)  deur  die  bekende  Vlaamse  ro- 
mansier  Gerard  Walschap.  Hierdie  roman  is  nog  in  dié  oud- 
Belgiese  kolonie  gesitueer  en  vertoon  sekere  affiniteite  met 
André  P.  Brink  se  Houd-den-bek  (1982).  Net  soos  Brink  se 
roman  bevat  dit  ’n  spanning  tussen  swart  en  blank,  wat  tot  ge- 
welddadigheid  en  ’n  sinlose  wraakproses  lei;  gestimuleer  deur 
wedersydse  onvermoë  om  by  mekaar  se  wese  en  menslikheid 
uit  te  kom.  Ook  De  nikkers  (1959)  van  Piet  van  Aken  pas  in 
hierdie  sfeer.  Jef  Geeraerts  se  intens  erotiese  roman  Gangreen: 
Black  Venus  (1968)  dateer  uit  ’n  later  periode,  maar  is  ook  ge- 
baseer  op  sy  ervarings  as  bestuursamptenaar  in  genoemde  oud- 
Belgiese  kolonie. 

’n  Ander  soort  Nederlandse  Afrika-literatuur  is  die  verhale 
en  reisbeskrywings  van  die  voormalige  joemalis  Jan  Brokken, 
wat  bekend  geword  het  met  tekste  soos  Zaza  en  de  president 
(1988),  ’n  liefdesverhaal  wat  in  Burkina  Faso  gesitueer  is;  De 
moordenaar  van  Ougadougou  (1989),  ’n  reisverhaal  oor  ’n  be- 
soek  aan  die  Ivoorkus;  en  De  regenvogel  (1991),  hoofsaaklik 
’n  boeiende  reisverslag  van  ’n  tog  deur  Gaboen,  waarin  daar 
ook  heelwat  aandag  aan  ontdekkingsreisigers  soos  Stanley  en 
Brazza  en  die  beroemde  bosdokter  Albert  Schweitzer  bestee 
word. 

Verwant  met  Brokken  se  werk  is  Ton  van  Reen  se  Weense 
walsen  in  Mombasa  (1993),  ’n  reisbeskrywing  van  ’n  verblyf 
in  Kenia,  waarin  die  outeur  ’n  poging  aanwend  om  iets  van  die 
outentieke  Afrika  en  sy  bevolking  op  te  spoor  en  dit  dan  kon- 
trasteer  met  die  houding  van  die  modeme  uitspattige  toeris  wat 
sy  Europese  kultuur  (die  Weense  walse)  saambring  om  dit  in 
sinlose  herskeppings  van  koloniale  sfeer  te  geniet. 

Digter  aan  huis  is  die  gebeure  in  F.  Springer  se  roman 
Quissama  (1985),  wat  in  ’n  post-koloniale  Angola  afspeel.  Dit 
is  ’n  roman  waartoe  Springer  geïnspireer  is  deur  sy  verblyf  in 
Angola,  waar  hy  van  1979  tot  1982  die  Nederlandse  ambassa- 
deur  was.  "Quissama"  is  die  naam  van  een  van  die  wildtuine 
in  Angola,  waar  ’n  gedeelte  van  die  handeling  plaasvind.  Die 
aandag  gaan  egter  minder  uit  na  die  natuur  as  na  die  mens, 
meer  spesifiek  na  ene  King  Velderman,  ’n  Nederlander  wat  in 
Luanda  woon  en  met  wie  Charles  Enders,  ’n  sakeman,  kennis 
maak  en  tydelik  sy  woning  deel. 

Die  vlug  in  die  irrealiteit;  wensdenkery  wat  die  realiteit 
leefbaar  moet  maak;  skyn,  rolspel  en  fiksie  is  dan  ook  die  es- 
sensie  of  die  tematiek  waaromheen  hierdie  roman  gebou  is. 
Die  motto  van  Romain  Gary,  wat  die  romanteks  voorafgaan, 


is  ’n  verdere  rigtingwyser:  "Tu  ne  peux  pas  aimer  une  femme, 
un  homme,  sans  les  avoir  d’abord  inventés"  (jy  kan  nie  ’n 
vrou  of  ’n  man  liefhê  sonder  dat  jy  hulle  eers  versin  het  nie). 
Hierdie  uitspraak  se  draagwydte  word  eers  aan  die  einde  van 
die  roman  duidelik  wanneer  die  verteller  (en  dus  ook  die  leser) 
in  die  onsekerheid  gelaat  word  of  Pauline,  die  vrou  wat  Vel- 
derman  ekstaties  liefgehad  het,  werklik  bestaan  het  of  nie.  ’n 
Parallel  met  die  duister  Dorbeck-figuur,  aan  wie  se  bestaan  ’n 
mens  ook  twyfel  in  Willem  Frederik  Hermans  se  De  donkere 
kamer  van  Damokles,  lê  voor  die  hand.  In  albei  gevalle  word 
die  gebeure  in  die  romans  op  los  skroewe  geplaas  en  die  on- 
vermydelike  vraag  na  wat  waar  is,  ontstaan. 

Springer  se  gebruik  van  ’n  raamvertelling  om  King  Velder- 
man  en  Pauline  se  gesamentlike  lewe  te  beskryf,  is  nóg  ’n 
middel  om  die  onsekerheidsfaktor  en  ironiese  afstand  te  ver- 
groot:  dit  wat  meegedeel  word,  staan  op  rekening  van  die  ver- 
tellende  persoon,  King,  en  nie  op  die  ek-verteller,  Charles,  s’n 
nie.  Wat  ons  egter  meer  en  meer  agterkom,  is  dat  King  ’n 
soort  rolspeler  in  sy  eie  verhaal  is  en  dat  sy  relaas  van  sy  ver- 
houding  met  Pauline  ’n  vlug  in  ’n  droomwêreld  is.  Sodra  hy 
aan  die  einde  daarvan  kom,  is  dit  vir  hom  sinloos  om  langer 
voort  te  lewe,  aangesien  die  geïdealiseerde  geliefde  hom  ver- 
laat  het.  Springer  laat  dié  moment  saamval  met  ’n  besoek  aan 
die  Angolese  wildtuin  Quissama,  waar  King  die  blyplek  van  ’n 
trop  olifante  ken  wat  hy  vir  Charles  en  ’n  paar  toevallige  gaste 
wil  gaan  wys.  King  het  egter  iets  anders  in  gedagte  as  sy  me- 
dereisigers:  hy  wil  dit  ’n  grootse  skouspel  maak,  ’n  "show" 
(p.  141),  waar  hy  tussen  die  olifante  inhardloop  en  hulle  ver- 
wilder,  en  sodoende  slagoffer  van  sy  roekelose  daad  word. 

Twintigste-eeuse  Nederlandse  prosatekste  waarvan  die  ge- 
beure  heeltemal  op  Suid-Afrikaanse  bodem  afspeel  en  wat  dus 
’n  groot  dosis  herkenbaarheid  bevat,  is  volop.  ’n  Absoluut 
unieke  deur  Suid-Afrika  geïnspireerde  oeuvre  uit  die  eerste 
kwart  van  hierdie  eeu  is  die  reeks  romans  van  Louwrens  Pen- 
ning,  wat  ’n  geromantiseerde  en  geïdealiseerde  beeld  van  die 
Afrikaanse  helde  van  die  Anglo-Boereoorlog  ophang.  Penning 
se  werk  was  destyds  so  populêr  in  Nederland  dat  ’n  oplaag 
van  honderdduisend  eksemplare  per  roman  nie  ongewoon  was 
nie.  Generasies  Nederlandse  seuns  het  inhulle  verbeelding  met 
entoesiasme  en  vurigheid  deelgeneem  aan  die  stryd  van  die 
stamverwante  nasie  in  die  eksotiese  Afrika. 

Van  ’n  totaal  ander  aard  was  tekste  soos  die  roman  Katewa 
en  die  reisverhaal  Op  avontuur  in  de  Krueger  Wildtuin  van 
J.M.  Elsing.  Dieselfde  geld  vir  bepaalde  werke  van  ’n  ander 
Vlaming,  naamlik  Aster  Berkhof,  wie  se  roman  Het  huis  van 
Mama  Pondo  (1971)  destyds  geskryf  is  as  ’n  aanklag  teen  die 
apartheidsbeleid.  Met  dieselfde  bedoeling  is  ook  die  jeugboek 
Het  grote  onrecht  (1973)  van  Mireille  Cottenjé  geskryf. 

Van  meer  resente  datum  is  die  reisverhaal  Het  beloofde 
land:  een  reis  door  de  Karoo  (1990)  van  die  Nederlander 
Adriaan  van  Dis,  wat  reeds  in  die  sewentigerjare  Suid-Afrika 
toe  gekom  het  om  onder  W.E.G.  Louw  in  Stellenbosch  ’n 
skripsie  oor  Breyten  Breytenbach  se  prosawerk  Om  te  vlieg  te 
skryf.  Van  Dis  het  in  dié  stadium  in  Nederland  reeds  naam  ge- 
maak  met  sy  suksesvolle  reisverslag  Een  barbaar  in  China, 
wat  hoë  verwagtinge  geskep  het.  Die  reis  wat  hy  in  Suid- 
Afrika  onderneem  het,  beperk  hy  tot  die  Karoo,  waar  hy  saam 
met  sy  vriendin  en  gids,  Eva  Landman,  die  rondte  van  die 
Landmans  op  hulle  plase  gaan  doen  om  (in  Eva  se  woorde) 
"het  hart  van  mijn  land"  (p.  119)  te  leer  ken.  Méér  nog  as  ’n 
tipering  van  die  land  is  dit  ’n  voorstelling  of  tipering  van  ’n 
reeks  sonderlinge  figure  wat  ekstreme  politieke  en  religieuse 
standpunte  verteenwoordig  en  ’n  kaleidoskopiese  beeld  van 


blanke  opinies  en  vooroordele  bied.  Om  die  "couleur  locale" 
te  vergroot,  deurspek  Van  Dis  sy  Nederlands  waar  moontlik 
met  Afrikaans,  ’n  stilistiese  hebbelikheid  waarteen  Breyten- 
bach  in  sy  resensie  in  briefvorm  in  Vrij  Nederland  (9. 10.1993) 
beswaar  aangeteken  het:  "dat  kan  alleen  de  algemene  Neder- 
landse  verachting  voor  mijn  ‘bastaard’-taal  hebben  versterkt". 

Het  beloofde  land  is  gepubliseer  in  ’n  tydperk  toe  Suid- 
Afrika  sterk  in  die  Europese  nuus  was.  Dat  dit  goed  aan  die 
behoefte  van  die  Nederlandse  leser  tegemoet  gekom  het,  is  wel 
duidelik  uit  die  feit  dat  die  boek  vyf  maal  binne  die  eerste  jaar 
herdruk  is.  Die  teks  het  egter  ook  om  ’n  ander  rede  sterk  in 
die  nuus  gekom:  die  feit  dat  Van  Dis  van  plagiaat  aangekla  is. 
Daar  is  ontdek  dat  gedeeltes  van  die  boek  se  teks  letterlike 
vertalings  is  van  Vincent  Crapanzano  se  Waiting:  The  Whites 
ofSouth  Africa.  Dit  het  ’n  storm  van  verontwaardiging  in  Ne- 
derland  gewek  en  Van  Dis  genoodsaak  om  amptelik  versko- 
nings  te  publiseer  en  heruitgawes  van  bronvermeldings  te 
voorsien.  Om  die  kwessie  nog  interessanter  te  maak,  kom 
E.C.  Britz  (gehelp  deur  Daniel  Hugo  en  J.C.  Kannemeyer)  in 
1992  tot  die  bevinding  dat  Van  Dis,  wat  sy  boek  glo  eers  nie 
in  Suid-Afrika  wou  versprei  nie,  sy  teks  op  talle  plekke  deur- 
spek  het  met  verkapte  aanhalings  en  direkte  uittreksels  uit 
bekende  Afrikaanse  tekste  van  veral  W.E.G.  Louw  en  N.P. 
van  Wyk  Louw.  Tereg  vra  Britz  aan  die  einde  van  sy  artikel 
in  Vrij  Nederland  (14.11 .1992);  "Waarom  kwam  Van  Dis  niet 
zelf  volledig  voor  de  dag  met  dit  spel  dat  kennelijk  verder  gaat 
dan  de  enkele  voorbeelden  die  hier  vermeld  zijn?  En  waarom 
wou  hij  Het  beloofde  land  niet  in  Zuid-Afrika  laten  versprei- 
den?  Als  verschillende  zuidafrikaanse  literatoren  dit  boek  al  in 
1990  onder  ogen  hadden  gekregen,  was  het  knappe  spel  met 
literaire  teksten  lang  voor  de  Crapanzano-onthulling  bekend, 
en  had  de  Crapanzano-onthulling  waarschijnlijk  weinig  indruk 
gemaakt  in  Nederland."  ’n  Debatteerbare  opvatting. 

Het  beloofde  land  bly  ondanks  die  plagiaatkwessie  ’n  goed 
geskrewe  en  vlot  leesbare  teks  wat  as  ’n  geskikte  inleiding  tot 
moderne  Nederlands  kan  dien.  Van  Dis  se  latere  werk,  In 
Afrika  (1991),  is  ’n  verslag  oor  sy  soms  traumatiese  reis  deur 
Mosambiek  ten  tye  van  die  Renamo-terreur. 

Nog  ’n  prosateks  wat  hier  aandag  verdien,  is  Moenie  kyk 
nie  (1993)  van  Henk  van  Woerden,  wat  ondanks  sy  Afrikaanse 
titel  tog  ’n  Nederlandse  roman  is.  Van  Woerden,  wat  in  Ne- 
derland  bekend  staan  as  grafiese  kunstenaar,  het  self  die  boek 
se  omslag  en  illustrasies  ontwerp.  Moenie  kyk  nie  bevat  die 
outeur  se  rekonstruksie  van  (en  afrekening  met)  sy  jeugjare, 
wat  hy  grotendeels  in  Suid-Afrika  deurgebring  het.  Tog  is  die 
boek  nie,  soos  mens  aanvanklik  sou  verwag  het,  primêr  ’n 
verdoeming  van  die  apartheidstelsel  nie.  As  dit  met  iets  of  ie- 
mand  afreken,  dan  is  dit  hoofsaaklik  met  die  outoritêre  vader- 
figuur  wat  al  te  lank  sy  wil  aan  sy  vrou  en  kinders  opgedring 
het  sonder  om  die  ander  familielede  se  gevoelens  te  respek- 
teer. 

’n  Kenmerkende  element  van  Van  Woerden  se  roman  ís  die 
opvallend  kompakte  en  tegelyk  uniek  beskrywende  vertelstyl 
waarby  daar  besonder  baie  van  die  vertelpresens  —  onder  in- 
vloed  van  Afrikaans?  —  gebruik  gemaak  word.  Dit  blyk  onder 
meer  uit  die  volgende  passasie  op  p.  88:  "Waar  ik  neerhurk 
om  te  schetsen  waart  een  fluisterstem  door  het  wilde  olijfhout, 
en  werpt  de  rooikrans  zuchtend  haar  zaad  in  het  stof.  In  de 
buurt  gaat  een  grote  vogel  in  de  vlam  van  een  aloë  hangen. 
Witgestreept  hoofd,  flits  van  oranje  staart  die  hij  openvouwt, 
turend  naar  de  rivier  ver  beneden.  In  de  bocht  bij  Verlorenfon- 
tein  zwemmen  twee  stipjes:  een  hond  en  een  mens.  Het  is 
Hans."  Of  dié  reël  op  p.  64:  "Langs  de  vlakte  struinen  groep- 


jes  zwarte  mannen  naar  de  lokasie.  Zij  lopen  cursief  onder  de 
laatste  stralen  van  de  zon.  Achter  de  berg  staat  een  wolk  in 
brand." 

Die  skerp  en  unieke  waarnemingsvermoë  is  des  te  opvallen- 
der  omdat  die  outeur  oor  net  een  oog  beskik,  wat  hom  klaar- 
blyklik  skerper  en  dieper  laat  kyk  as  talle  ander  skrywers  met 
twee  gesonde  oë. 

Van  Woerden  behoort,  soos  Emma  Huismans  en  die  digters 
Cees  de  Jong  en  Wopko  Jensma,  tot  ’n  generasie  Nederlanders 
wat  kort  na  die  Tweede  Wêreldoorlog  saam  met  hulle  ouers  na 
Suid-Afrika  geëmigreer  het,  in  die  jare  sewentig  of  tagtig  na 
Nederland  teruggekeer  het  en  in  een  of  ander  stadium  begin 
het  om  literêr  gestalte  te  gee  aan  opgedoene  ervarings  in  tekste 
wat  in  sommige  gevalle  heftige  kritiek  op  die  apartheidsbeleid 
bevat.  Nog  ’n  interessante  feit  is  dat  Jensma,  soos  Van  Woer- 
den,  naam  gemaak  het  as  grafiese  kunstenaar. 

Daar  is  ook  ’n  groot  hoeveelheid  Nederlandse  poësie  oor 
Suid-Afrika,  wat  oor  die  afgelope  honderd  jaar  geskryf  is  en 
as  introduksie  tot  Nederlands  gebruik  kan  word.  Dit  is  interes- 
sant  om  vas  te  stel  dat  die  meerderheid  van  die  digters  van 
hierdie  soort  poësie  nooit  eens  in  Suid-Afrika  was  nie,  maar 
tog  met  groot  vurigheid  oor  die  land  geskryf  het.  ’n  Mens  kan 
hier  in  die  eerste  plek  dink  aan  die  honderde  Nederlandse  ge- 
digte  wat  ten  tye  van  die  Anglo-Boereoorlog  geskryf  is  as  pro- 
tes  teen  die  Britse  imperialisme  en  teen  die  ongeregtigheid  van 
’n  oorlog  van  ’n  groot  wêreldmoondheid  teen  ’n  klein  stamver- 
wante  volk.  Suid-Afrika  se  twintigste-eeuse  Geusepoësie  is 
nooit  in  Afrikaans  nie,  maar  in  Nederlands  en  op  duisende  ki- 
lometer  van  die  slagveld  geskryf!  Die  nasionalisties  gesinde 
Nederlanders  en  Vlaminge  het  hulleself  totaal  geïdentifiseer 
met  die  Afrikaners  wat  besig  was  om  die  stryd  teen  die  Britse 
oormag  te  verloor. 

Relatief  min  van  hierdie  poësie  is  deur  die  groot  Nederland- 
se  digters  van  daardie  tyd  geskryf.  Die  uitsondering  is  gedigte 
van  byvoorbeeld  Kloos,  Verwey  en  Boutens  oor  die  Boereoor- 
log.  Die  meerderheid  van  hierdie  soort  poësie  was  egter  vir 
massakonsumpsie  bedoel  en  is  gevolglik  sterk  emosioneel  of 
sentimenteel,  met  die  bedoeling  om  gemoedere  teen  die  Britse 
imperialiste  op  te  sweep.  Vir  lesers  van  hierdie  tyd,  amper 
honderd  jaar  later,  gee  dit  ’n  boeiende  tydsbeeld  van  die  ge- 
middelde  Nederlander  se  gevoel  oor  ’n  oorlog  wat  hy  vanuit 
’n  nasionalistiese  perspektief  in  sekere  sin  as  sy  eie  stryd  be- 
skou  het. 

Dit  lyk  asof,  ’n  sestigtal  jaar  later,  die  vurige  liefde  vir 
Suid-Afrika  heeltemal  gedoof  het  wanneer  daar  ’n  ander  soort 
Nederlandse  poësie  geskryf  word;  ’n  poësie  wat  die  Afrikaners 
in  ’n  totaal  ander  lig  stel.  Dit  was  die  begin  van  die  anti- 
apartheidsfase,  soos  dit  in  talle  soorte  literêre  tekste  na  vore 
gekom  het.  Hier  tref  ’n  mens  ook  ’n  groot  hoeveelheid  boeien- 
de  leesstof  aan  wat  eweneens  as  ’n  goeie  toegang  tot  (betrok- 
ke)  Nederlandse  literatuur  gebruik  kan  word.  Méér  as  wat  dit 
die  geval  is  met  die  pro-Boer-poësie  van  die  vorige  eeuwisse- 
ling,  is  bekende  Nederlandse  digters  in  dié  tydperk  aan  die 
woord:  Schierbeek,  Lucebert,  Ten  Berge,  Kal,  ensovoorts. 
Niemand  sal  sonder  ontroering  hierdie  tekste  lees  waaruit  so- 
veel  verontwaardiging  oor  ’n  veragte  beleid  spreek  nie. 

’n  Mens  kan  ook  selfs  ’n  Nederlandse  drama  uit  die  laaste 
paar  dekades  aantref  waarin  ’n  Suid-Afrikaanse  problematiek 
aan  die  orde  gestel  word.  Dit  gaan  hier  oor  die  bekroonde 
Vlaming  Tone  Brulin  se  De  honden,  wat  in  1960  in  die  tyd- 
skrif  Podium  verskyn  het  en  nadien  in  baie  lande  van  Europa 
in  vertaling  opgevoer  is.  Vyf  en  dertig  jaar  na  die  ontstaan  van 
dié  stuk  klink  dit  wellig  minder  oortuigend  as  vroeër,  maar  tog 
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bevat  dit  interessante  materiaal  vir  diegene  wat  ’n  belangstel- 
ling  in  boeiende  persepsies  van  binnelandse  maatskaplike  pro- 
blematiek  het.  Eintlik  is  dit  in  die  eerste  plek  as  ’n  familiedra- 
ma  ontwerp,  maar  dit  word  gou  duidelik  dat  die  problematiek 
sy  wortels  vind  in  botsende  opvattings  oor  die  behandeling  van 
swart  gevangenes.  Vanuit  ’n  literêre  standpunt  sou  ’n  mens  die 
sterkste  beswaar  kon  maak  teen  die  ongeloofwaardige  ekstreme 
in  die  swart-wit  karakterisering  van  bepaalde  figure,  ’n  kwaal 
waaraan  Aster  Berkhof  se  roman  Het  huis  van  Mama  Pondo 
later  ook  sou  ly.  Problematies  is  ook  die  taalgebruik  van  die 
figure,  wat  Suid-Afrikaanse  outentisiteit  mis  en  te  Nederlands 


klink.  In  daardie  opsig  steek  dit  baie  skril  af  teen  die  taalge- 
bruik  van  Henk  van  Woerden  in  sy  roman  Moenie  kyk  nie,  wat 
juis  ’n  kreatiewe  balans  tussen  Nederlands  en  Afrikaans  (of 
verafrikaanste  Nederlands)  in  sy  teks  geskep  het. 

Literêr  gesproke  is  die  kwaliteit  van  die  Nederlandse  tekste 
waarin  (Suid-)Afrika  of  sy  mense  sentraal  staan  baie  wisselval- 
lig,  maar  die  hele  korpus  verteenwoordig  nog  altyd  ’n  groot 
hoeveelheid  besonder  interessante  primêre  materiaal  wat  boei- 
ende  onderwerpe  vir  navorsing  kan  oplewer,  baie  didaktiese 
moontlikhede  bied  en  die  lang  pad  tussen  Suid-Afrika  en  die 
Nederlande  aansienlik  kan  verkort. 


JAN  L.M.  KITS  NIEUWENKAMP 

Nederlands  en  Afrikaans,  verwante  talen  gelijkelijk  bedreigd? 
Een  pleidooi  voor  "saamstaan " 


In  deze  bijdrage  zal  een  aantal  feiten  als  vaststaand  worden  be- 
schouwd,  waarover  weliswaar  afzonderlijke  artikelen  te  schrij- 
ven  zijn,  maar  die  in  het  kader  van  mijn  betoog  geen  nadere 
verklaring  behoeven.  Zo’n  feit  is  bijvoorbeeld  dat  het  Neder- 
lands  en  het  Afrikaans  zodanig  verwante  talen  zijn  dat  van 
broertje-zusje,  of  beter  nog,  indien  we  de  tijdsfactor  mede  een 
rol  willen  laten  spelen,  van  neef  en  nicht  gesproken  kan  wor- 
den.  A1  te  fijnzinnige  discussie  hierover  kan  wetenschappelijk 
interessant  zijn,  maar  wordt  door  en  voor  de  hedendaagse 
praktijk  afgedaan  met  het  simpele  feit  dat  een  ieder  die  zich 
een  beetje  moeite  geeft  de  andere  taal  goed  kan  lezen  en 
verstaan. 

Dit  heeft  ook  meteen  zijn  charme.  Ieder  kan  zijn  eigen  taal 
schrijven  en  spreken,  zoals  ook  de  Noren,  Denen  en  Zweden 
onderling  doen.  Afrikaans  en  Nederlands  zijn  zodanig  verwant 
dat  taal-  en  cultuurpolitiek  gezien  beide  talen  zelfs  als  een  ze- 
kere  eenheid  moeten  worden  beschouwd.  Tegenover  de  buiten- 
wereld  zullen  Afrikaans  en  Nederlands  moeten  saamstaan, 
zonder  andere(n)  in  de  weg  te  staan.  Waarom? 

Positie  van  het  Nederlands 

Het  Nederlands  wordt  door  ongeveer  21  miljoen  mensen  ge- 
sproken.  Vijftien  miljoen  in  Nederland,  ruim  vijf  in  België  en 
voorts  in  de  republiek  Suriname  en  op  de  Nederlandse  Antil- 
len.  Op  de  wereldranglijst  van  ongeveer  6  000  talen  komt  het 
Nederlands  op  een  plaats  tussen  de  30  en  de  40  en  wanneer 
men  de  produktie  in  de  Nederlandse  taal  in  kranten,  boeken, 
tijdschriften,  toneel  en  andere  taalgebonden  cultuur  mee  in  de 
berekening  neemt,  dan  komt  het  Nederlands  zelfs  op  een  plaats 
tussen  de  10  en  de  15  terecht.  Voorwaar  geen  kleine  taal  dus. 
Niettemin  denken  sommige  Nederlanders  niet  alleen  dat  Ne- 
derland  bij  de  grens  ophoudt,  maar  ook  de  taal.  Geen  goed  uit- 
gangspunt  om  een  actief  buitenlands  taal-  en  cultuurbeleid  te 
voeren  zoals  de  Fransen  met  hun  Alliance  fran<?aise,  de  Duit- 
sers  met  hun  Goethe  Institut  of  de  Engelsen  met  hun  British 
Council  doen.  Nederland,  samen  met  Vlaanderen,  beschikt  wel 
over  de  Nederlandse  Taalunie,  in  1980  bij  intemationaal  ver- 
drag  tussen  Nederland  en  België  opgericht  ter  bevordering  van 


de  Nederlandse  taal  en  letteren  in  de  mimste  zin,  zoals  het 
verdrag  het  stelt. 

De  Taalunie  bestaat  uit  een  ministerscomité  gevormd  door 
de  Nederlandse  en  de  Vlaamse  ministers  van  Onderwijs  en 
Cultuur,  een  eigen  secretariaat  dat  in  Den  Haag  is  gevestigd 
en  allerlei  werk-  en  stuurgroepen  die  al  naar  behoefte  worden 
gevormd  en  opgeheven.  Alle  bevoegdheden  van  zowel  de  Ne- 
derlandse  als  de  Vlaamse  overheid  op  het  gebied  van  taal  en 
letteren  zijn  met  het  Taalunieverdrag  aan  de  beide  regeringen 
onttrokken  en  aan  het  ministerscomité  overgedragen.  Sinds  de 
federalisering  van  België  beschikt  Vlaanderen  over  een  eigen 
regering  en  parlement  en  zijn  zaken  op  het  gebied  van  taal  en 
cultuur  —  en  nog  veel  meer  —  aan  de  deelstaten  overgedra- 
gen.  Dankzij  de  taalwetgeving  in  België  is  het  Nederlands  de 
enige  officiële  taal  in  Vlaanderen. 

In  Nederland  was  het  Nederlands  tot  voor  kort  niet  vastge- 
legd  als  de  officiële  taal  van  het  land.  Iedereen  sprak'het  toch? 

Een  poging  in  de  Eerste  Kamer,  de  Senaat,  om  het  Neder- 
lands  als  officiële  taal  van  Nederland  in  de  grondwet  vast  te 
leggen  vond  onvoldoende  steun.  Wel  is  vervolgens  in  de 
Tweede  Kamer  in  elke  relevante  sectorwet,  namelijk  in  de  sec- 
toren  onderwijs,  bestuur  en  rechtspraak,  het  Nederlands  als  of- 
ficiële  taal  in  deze  sectoren  vastgelegd. 

Het  Nederlands  in  Europa 

Vanaf  het  allereerste  begin  van  de  Europese  eenwording  is  het 
Nederlands  de  status  van  officiële  taal  en  werktaal  toegekend, 
aanvankelijk  naast  het  Frans,  Duits  en  Italiaans,  later  na  toe- 
treding  van  Groot  Brittannië  en  andere  landen  naast  nog  En- 
gels,  Spaans,  Grieks  enzovoorts  tot  elf  toe.  De  positie  van  het 
Nederlands  in  Europa  is  dus  te  vergelijken  met  de  positie  van 
het  Afrikaans  in  Zuid-Afrika,  waar  elf  officiële  talen  zijn.  Ge- 
geven  de  omvang  van  Europa  en  de  mate  van  integratie  is  ook 
de  context  van  Europa  met  die  van  Zuid-Afrika  met  zijn  nieu- 
we  provinciale  indeling  te  vergelijken. 

Hoewel  het  Nederlands  officiële  taal  is,  staat  het  gebmik  in 
Europese  kring  toch  onder  dmk.  Niet  elk  document  wordt  in 
alle  talen  vertaald,  niet  elke  vergadering  in  elf  talen  getolkt  en 
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met  name  bij  de  gespecialiseerde  organen  van  de  Europese 
Unie  wordt  geprobeerd  de  kleinere  talen  buiten  de  deur  te  hou- 
den.  Veelzeggend  is  de  vaststelling  van  het  aantal  werktalen 
bij  het  in  Spanje  gevestigde  Europese  merken-  en  octrooibu- 
reau.  Eerst  probeerde  de  Europese  ministerraad,  waar  uiter- 
aard  ook  Nederland  en  België  deel  van  uit  maken,  het  aantal 
tot  drie  te  beperken:  Frans,  Duits  en  Engels.  Toen  echter 
Spanje  als  land  van  vestiging  werd  gekozen,  achtte  Spanje  het 
onaanvaardbaar  dat  de  taal  van  het  land  van  vestiging  niet  ook 
erkend  zou  worden,  waarop  Italië  als  zuidelijke  zuster  haar 
vinger  opstak  en  ook  Italiaans  als  officiële  taal  opeiste.  Aldus 
werden  slechts  vijf  talen  uit  toenmaals  negen  officiële  talen  er- 
kend,  waarmee  in  de  verhouding  vijf  tegen  vier  van  regelrech- 
te  discriminatie  gesproken  mag  worden.  Hetzelfde  vraagstuk 
doet  zich  voor  bij  het  bepalen  van  het  aantal  talen  bij  de  ande- 
re  gespecialiseerde  organen,  zoals  de  Europese  Bank  in  Frank- 
furt,  het  Europese  Milieubureau  in  Kopenhagen  of  de  vestiging 
van  Europol  in  Den  Haag.  Het  Nederlands  staat  dus  onder 
druk,  maar  niet  alleen  van  buitenaf.  Zoals  in  de  ministerraad 
is  gebleken  zullen  we  zelf  voet  bij  stuk  moeten  houden,  voor 
onze  rechten  moeten  opkomen  en  daarvoor  het  nodige  lobby- 
werk  moeten  verrichten. 

Maatschappelijk  draagvlak 

Om  politici  en  bewindslieden  onder  druk  te  zetten  bestaat  een 
aantal  verenigingen  of  organisaties,  zoals  het  genootschap  On- 
ze  Taal  of  het  Algemeen-Nederlands  Verbond  ANV.  Dit 
ANV,  met  een  bloeiende  afdeling  in  Kaapstad,  viert  dit  jaar 
zijn  100-jarig  bestaan  en  mocht  op  de  eeuwfeestviering  in  Den 
Haag  zowel  koningin  Beatrix  der  Nederlanden  (let  op  het 
meervoud)  als  koning  Albert  der  Belgen  begroeten.  Een  erken- 
ning  van  de  hoofddoelstelling  van  het  ANV:  behoud  en  ont- 
plooiing  van  de  Nederlandse  taal  en  cultuur.  Daarbij  stelt  het 
ANV  dat  het  van  groot  belang  is  om  ook  goed  Frans,  Duits  en 
Engels  als  vreemde  taal  te  leren.  Van  oudsher  is  Nederland 
maritiem,  dus  westwaarts  overzee  gericht  en  zeker  in  de  na- 
oorlogse  periode  sinds  1945  anglofoon  ingesteld.  Maar  de  po- 
sitie  in  Europa  van  het  Engels  moet  niet  overschat  worden.  De 
grootste  taal  in  de  Europese  Unie  is  het  Duits  met  88  miljoen 
sprekers  (Frans  en  Engels  elk  ongeveer  60  miljoen),  en  niet  al- 
leen  de  grootste,  maar  bovendien  de  taal  van  verreweg  het 
economisch  sterkste  land  in  Europa.  Van  de  toekomstige  Euro- 
pese  munt  de  Ecu  (European  Currency  Unit)  wordt  de  waarde 
voor  eenderde  deel  alleen  door  de  D-mark  bepaald.  Frankrijk 
of  Engeland  komen  niet  verder  dan  een  10  of  12  %  in  welke 
orde  van  grootte  ook  Nederland  zit.  Het  ligt  in  de  verwachting 
dat  de  positie  van  het  Duits  met  een  zich  op  Duitsland  oriënte- 
rend  midden-  en  Oost-Europa  alleen  maar  zal  toenemen.  Ne- 
derland  doet  er  verstandig  aan  zich  wat  meer  op  het  vasteland 
van  Europa  te  richten  en  wat  meer  aandacht  aan  het  Duits  te 
besteden. 

Vergelijking  met  de  positie  van  het  Afrikaans 

Afrikaans  en  Nederlands,  twee  nauw  verwante  talen  die  beide 
ten  opzichte  van  hun  omgeving  relatief  kleine  talen  zijn  en  in 
ieder  geval  onder  druk  staan.  Sommigen  zeggen  bedreigd  wor- 
den.  Maar  echt  kleine  talen  bestaan  niet.  Voor  iedereen  is  de 
moedertaal  de  grootste  die  er  bestaat,  waarin  je  je  het  beste  en 
het  gemakkelijkst  uitdrukt.  Taal  is  meer  dan  louter  communi- 
catiemiddel.  Taal  is  een  stukje  persoonlijkheid,  is  identiteit, 
betekent  uitdrukkingsvermogen  en  dus  ontplooiing,  menswor- 


ding.  Daar  kan  een  tweede  taal  nooit  tegenop,  hoe  goed  men 
ook,  technisch,  een  tweede  taal  spreekt. 

Indien  een  taal  al  bedreigd  wordt,  dan  meestal  door  nalatig- 
heid  van  de  eigen  mensen  die  om  economische  en  sociale  rede- 
nen  of  uit  gemakzucht  overstappen.  Vanzelfsprekend  kan  de 
overheid  voor  een  taal  gunstige  of  ongunstige  voorwaarden 
scheppen.  Tijdens  het  apartheidsbewind  werd  Afrikaans  van 
staatswege  bevoordeeld.  Nu  de  voorrechten  zijn  weggevallen 
ontstaat  een  nadelige  situatie  en  zullen  de  Afrikaanstalige  bur- 
gers  zelf  welbewust  en  met  overtuiging  voor  hun  taal  moeten 
opkomen.  Dat  geldt  voor  elke  vergelijkbare  taalsituatie.  De 
emancipatiestrijd  van  de  Vlamingen  tegenover  een  Fransgezin- 
de  overheid  in  het  verleden  spreekt  boekdelen.  In  België  wilde 
men  de  niet-franstalige  meerderheid  van  de  bevolking,  60  %, 
omvormen  tot  franstaligen.  De  argumenten  klinken  bekend  in 
de  oren.  Het  Vlaams,  zoals  men  toen  de  verzameling  Neder- 
landse  dialecten  in  België  aanduidde,  had  zogenaamd  niets  met 
het  Nederlands  in  Nederland  te  maken,  het  was  geen  cultuur- 
taal  noch  wereldtaal  en  de  Vlamingen  moesten  maar  zo  snel 
mogelijk  in  de  beschavingssfeer  van  het  Frans  worden  opgeno- 
men.  Dankzij  het  welbewuste  actieve  optreden  van  de  Vlaamse 
Beweging  is  de  taalstrijd  in  België  beslecht,  is  het  Nederlands 
de  officiële  taal  van  Vlaanderen  geworden  en  is  de  Taalunie 
met  Nederland  gesloten.  Maar  niet  elke  burger  stond  vastbera- 
den  in  zijn  schoenen.  Ook  in  Vlaanderen  stuurde  men  soms 
zijn  kinderen  naar  franstalige  scholen,  ging  men  thuis  Frans 
spreken  wanneer  men  een  stapje  hoger  op  de  maatschappelijke 
ladder  kwam.  Er  ontstond  ook  in  Vlaanderen  een  sociale  elite 
die  zich,  soms  onbewust,  afkeerde  van  de  meerderheid  van  de 
bevolking,  waardoor  sociologisch  gezien  de  samenleving  als 
het  ware  onthoofd  werd.  Veel  van  deze  ontwikkeling  was  niet 
nodig  geweest  wanneer  iedereen  standvastig  zou  zijn  geweest. 

Een  taal  kan  alleen  maar  overleven  wanneer  de  taal  in  elke 
sector  van  het  maatschappelijk  leven  en  op  elk  vlak  officiële 
taal  is  en  ook  daadwerkelijk  gebruikt  wordt.  De  belangrijkste 
sectoren  zijn  onderwijs,  bestuur  en  rechtspraak,  maar  dan  niet 
beperkt  tot  het  laagste  niveau.  De  taal  moet  voertaal  zijn  ook 
op  middelbaar  en  hoger  vlak,  dus  ook  op  universiteiten,  op 
provinciaal  en  nationaal  niveau  in  bestuurszaken  en  tot  in  het 
hooggerechtshof.  Zo  niet,  dan  verkommert  een  taal  na  verloop 
van  tijd  tot  huis-,  tuin-  en  keukentaal.  Uitsterven  zal  zo  gauw 
niet  gebeuren,  maar  verloedering  en  verarming  zullen  wel  op- 
treden.  Zoals  gezegd,  overheidsmaatregelen  kunnen  de  positie 
van  een  taal  versterken  of  verzwakken,  maar  uiteindelijk  komt 
het  op  het  zelfbewuste  optreden  van  de  burger  zelf  aan.  Zo 
dienen  Nederlanders  en  Vlamingen  op  Europees  niveau  hun 
taal  niet  te  vergeten  en  dienen  zij  gebruik  te  maken  van  de 
rechten  die  zijn  toegekend.  Ditzelfde  geldt  in  Zuid-Afrika, 
waar  de  invulling  van  de  mogelijkheden  ook  bij  de  burger  ligt. 

Mogelijke  samenwerking 

Afrikaans  en  Nederlands,  nauw  verwante  talen  die  beide  onder 
druk  staan  van  dezelfde  sociologische  verschijnselen  die  van- 
daag  de  dag  veroorzaakt  worden  door  dezelfde  oprukkende 
taal,  het  Engels.  Nodigt  deze  overeenkomst  niet  uit  tot  hechte 
samenwerking,  tot  saamstaan,  zonder  overigens  andere  talen 
in  de  weg  te  staan?  Er  is  zoveel  mee  te  wirrnen,  zowel  voor 
het  Afrikaans  als  het  Nederlands.  Het  gaat  hier  niet  om  een- 
richtingsverkeer,  maar  om  wederzijds  voordeel.  Voorwaarde 
voor  wederzijdse  steun  is  dat  in  brede  lagen  van  de  bevolking, 
zowel  in  Nederland/Vlaanderen  enerzijds,  als  in  Zuid-Afrika 
—  en  Namibië!  —  anderzijds,  voldoende  kennis  aanwezig  is 
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over  de  verwantschap  van  beide  talen  en  over  de  mogelijkhe- 
den  die  deze  verwantschap  biedt.  Afrikaanstaligen  in  zuidelijk 
Afrika  hebben  met  slechts  weinig  moeite  toegang  tot  de  Neder- 
landstalige  wereld  in  Europa.  Zij  behoeven  niet  echt  een 
vreemde  taal  te  leren  om  in  Nederland  of  Vlaanderen  te  komen 
studeren.  Eigenlijk  een  situatie  die  te  vergelijken  is  met  de 
mogelijkheden  die  het  Engels  geeft  richting  Engeland  of  de 
Verenigde  Staten  van  Amerika.  Echter  wel  met  het  voordeel 
dat  de  Afrikaanstalige  met  zijn  moedertaal  en  het  Nederlands 
eens  een  andere  wereld  betreedt  dan  de  Engelstalige,  die  juist 
door  zijn  omvang  nogal  in  zichzelf  gekeerd  is,  zoals  bij  grote- 
re  gemeenschappen,  zeker  ook  de  Franstalige,  meer  voorkomt. 
In  het  Nederlands  is  een  grotere  keuze  aan  vertaald  werk  uit 
vreemde  talen  voorhanden  dan  in  menige  andere  taal,  juist  om- 
dat  het  Nederlandse  taalgebied  niet  echt  groot,  maar  vooral 
ook  niet  echt  klein  is.  En  in  vele  gevallen  geeft  de  combinatie 
Afrikaans/Nederlands  een  betere  toegang  tot  continentaal  Euro- 
pa  dan  het  Engels  van  het  nog  steeds,  ondanks  de  Kanaaltun- 
nel,  eiland  zijnde  Engeland. 

Het  Afrikaans/Nederlands  biedt  zuidelijk  Afrika  zonder  veel 
inspanning  een  tweede  weg  naar  de  wereld  die  goed  begaan- 
baar  is,  maar  nog  te  weinig  gebruikt  wordt.  Ook  in  Nederland 
en  Vlaanderen  beseft  men  onvoldoende  welke  mogelijkheden 
samenwerking  biedt.  Ook  voor  de  Nederlandstalige  burger 
geldt  dat  hij  zonder  veel  extra  taleninspanning  in  zuidelijk 
Afrika  een  ruime  wereld  kan  ontdekken.  Maar  zowel  in  zuide- 
lijk  Afrika  als  in  Nederland  en  Vlaanderen  zal  de  burger  dan 
op  de  mogelijkheden  opmerkzaam  moeten  worden  gemaakt. 
Dit  betekent  dat  op  school  enige  aandacht  aan  elkaars  taal 
moet  worden  besteed. 

In  Nederland  en  Vlaanderen  zou  een  Afrikaanstalig  boek  op 
de  eindexamenlijst  moeten  staan  en  zou  enige  uitleg  over  de 
grammatica  en  de  spelling  van  het  Afrikaans  gegeven  moeten 
worden.  En  omgekeerd  moet  in  Zuid-Afrika  het  verplichte  Ne- 
derlandse  boek  niet  van  school  verdwijnen  en  zou  aan  een 
Afrikaanstalige  universiteit  het  vak  Nederlandkunde  gegeven 
moeten  worden  in  het  kader  van  de  moderne  regiostudies.  In 
Nederland  en/of  Vlaanderen  zou  de  verloren  gegane  leerstoel 
Afrikaans  aan  een  universiteit  weer  dienen  te  worden  opge- 
richt.  A1  deze  infrastructuur  is  nodig  om  een  maatschappelijk 
draagvlak  te  laten  ontstaan  voor  een  aangepast  overheidsoptre- 
den.  De  voordelen  van  Afrikaans/Nederlandse  samenwerking 
voor  de  burger  zullen  door  de  overheid  gesteund  en  bevorderd 
moeten  worden. 


Een  vergelijking  dringt  zicht  op  met  de  toetreding  van 
Zuid-Afrika  en  Namibië  tot  het  Britse  Gemenebest.  Vanwege 
de  Britse  "roots"  in  zuidelijk  Afrika  is  die  toetreding  vanzelf- 
sprekend,  maar  is  een  zekere  institutionalisering  van 
Nederlands/Afrikaanse  banden  niet  even  vanzelfsprekend? 
Daartoe  biedt  art.  20  van  het  verdrag  inzake  de  Nederlandse 
Taalunie  de  mogelijkheid.  Het  betreft  niet  zozeer  het  toetreden 
van  Zuid-Afrika  —  en  Namibië  —  tot  de  Taalunie,  maar  wel 
de  gelegenheid  een  afzonderlijke  associatie-overeenkomst  tot 
stand  te  brengen  waarvan  de  inhoud  door  alle  betrokken  partij- 
en  geheel  nieuw  wordt  uitonderhandeld.  Het  zou  goed  zijn 
wanneer  er  zowel  in  zuidelijk  Afrika,  als  in  Europa  voldoende 
steun  voor  een  dergelijke  samenwerkingsovereenkomst  zou 
ontstaan.  Er  is  stof  genoeg  om  daarin  onder  te  brengen,  zodat 
het  kader  geschapen  wordt  voor  allerlei  losse  initiatieven  die 
gelukkig  niet  geheel  ontbreken,  maar  toch  bepaald  wel  een 
morele  en  ook  materiële  helpende  hand  kunnen  gebruiken. 

Eigen  verantwoordelijkheid 

Ook  hier  geldt:  de  houding  van  de  burger  staat  voorop.  In  een 
democratie  bepaalt  de  samenleving  het  doen  en  laten  van  de 
overheid.  Wanneer  iets  niet  naar  wens  gaat,  hebben  wij  dat  in 
de  eerste  plaats  aan  onszelf  te  wijten.  Het  is  goed  wanneer  de 
overheid  merkt  dat  21  miljoen  Nederlandstaligen  en  6  miljoen 
Afrikaanstaligen  willen  samenwerken  tot  wederzijds  voordeel. 
In  ruimer  verband  is  het  goed  dat  de  buitenwereld  weet  dat  er 
inNederland,  Vlaanderen,  Suriname,  Zuid-Afrika,  Namibiëen 
elders  zeker  een  kleine  30  miljoen  mensen  leven  die  een  zoda- 
nige  taal  gemeen  hebben  dat  men  ons  niet  meer  opsplitst  in 
Nederlands  ("alleen  in  het  kleine  landje  Nederland"),  Vlaams 
("in  het  toch  eigenlijk  franse  België")  en  Afrikaans  ("dat  ge- 
isoleerde  taaltje  van  de  onderdrukker").  Wanneer  we  de  men- 
sen  die  het  Nederlands  of  het  Afrikaans  als  tweede  taal  mach- 
tig  zijn  er  nog  bijtellen  —  en  waarom  zou  dat  niet  mogen  — , 
dan  komen  we  gemakkelijk  aan  35  miljoen  taalgenoten.  Als  we 
vervolgens  ook  de  taalgebonden  produktie  (boeken,  tijdschrif- 
ten,  toneel)  in  deze  taalfamilie  laten  meewegen  wordt  op  de 
wereldranglijst  van  talen  een  plaats  beneden  de  tien  bereikt. 

En  zou  deze  taalfamilie  bedreigd  zijn?  Geen  sprake  van. 
Maar  of  de  druk  die  wordt  uitgeoefend  toch  gevaarlijk  wordt, 
ligt  allereerst  aan  onszelf.  Wanneer  ons  saamstaan,  sal  alles 
regkom.  Maar  dat  gaat  niet  vanzelf  en  betekent  een  uitdaging 
voor  ieder  persoonlijk  om  verleiding  te  weerstaan. 


JERZY  KOCH 

Neerlandicus  binnen  en  buiten  zijn  kraal:  Hoe  vreemd  en  hoe 
herkenbaar  is  de  Afrikaanse  taaly  literatuur  en  cultuur  voor 
extramurale  studenten  neerlandistiek?* 


i 

De  kritiek  op  de  scheiding  van  de  studie  Afrikaans  én  Neder- 
lands  aan  de  Zuidafrikaanse  universiteiten  wordt  vaak  door  on- 
ze  collega’s  uit  Zuid-Afrika  geformuleerd.  Deze  afkeur  komt 
niet  alleen  van  de  wetenschappers  die  zich  daar  met  de  Neder- 


landse  taal  en  letterkunde  bezighouden,  maar  soms  ook  van  de 
wetenschappers  en  andere  vakgenoten  van  wie  het  vakgebied 
hoofdzakelijk  Afrikaanse  taal  en  letterkunde  is. 

De  bekende  uitgever  J.J.  Human  (1993)  drukte  dat  zo  uit: 
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Die  studie  van  Nederlandse  literatuur  word  aan  die  meeste  uni- 
versiteite  afgeskaal  en  die  beweging  om  Afrikaans  en  Neder- 
lands  van  mekaar  te  skei  en  as  afsonderlike  vakke  aan  te  bied 
wen  veld.  Aan  sekere  universiteite  is  dit  reeds  gedoen.  ... 
Veral  op  universiteitsvlak  is  dit  vir  my  onaanvaarbaar  dat 
Nederlands  as  deel  van  die  Afrikaanse  kursus  moet  verdwyn. 

...  Sulke  studente  sal  geen  begrip  hê  van  die  Middeleeue,  die 
Renaissance,  die  Romantiek  of  die  ander  groot  kultuurbewe- 
gings  van  die  Weste  nie,  tensy  dit  in  ’n  ander  vak  verwerf 
word.  Gaan  die  skerpsinnige  student  wat  die  omvang,  verskei- 
denheid  en  diepte  van  sy  Afrikaanse  kursus  vergelyk  met  die 
rykdom  van  byvoorbeeld  Engels  nie  tot  ’n  onvermydelik  on- 
gunstige  vergelyking  kom  nie?  Ek  kan  aan  min  ewe  doeltref- 
fende  maatreëls  dink  om  die  status  van  Afrikaans  verder  te 
knou. 

Wie  denkt  dat  zulke  organisatorische  verschuivingen,  waar 
Human  het  over  heeft,  een  puur  Zuidafrikaanse  aangelegenheid 
zijn,  vergist  zich.  R.  Spoor,  een  beleidsmedewerker  van  het 
ministerie  van  Onderwijs,  Cultuur  en  Wetenschappen  die  in 
november  1994  met  de  delegatie  van  de  Taalunie  naar  Zuid- 
Afrika  meereisde,  noteerde  (1995:  19): 

Ook  hier  [in  Potchefstroom]  wordt  ons  weer  duidelijk  gemaakt 
dat  het  Nederlands  alleen  een  kans  maakt  zich  als  academische 
discipline  te  handhaven,  als  het  verbonden  blijft  met  het  Afri- 
kaans. 

Het  besef  dringt  dus  ook  in  Nederland  zelf  door  dat  het  Afri- 
kaans  als  apart  universitair  vak  wél  kan  proberen  stand  te  hou- 
den  aan  de  Zuidafrikaanse  universiteiten,  het  Nederlands  in 
zijn  eentje  redt  het  daar  waarschijnlijk  niet. 

Dit  is  een  brandende  kwestie  waarmee  allerlei  instanties  in 
de  Lage  Landen  zich  bezighouden  zoals  de  Nederlandse  Taal- 
unie  of  verschillende  op  taal  en  cultuur  gerichte  instellingen  en 
stichtingen.1  Als  gevolg  van  gebrek  aan  selectief  optreden  ten 
tijde  van  de  boycot  is  er  een  moeilijk  te  overzien  schade  ont- 
staan.  Nu  poogt  men  het  verzuim  in  te  halen.  Dat  verleden  is 
niet  zozeer  de  kwestie  waar  ik  het  hier  over  wil  hebben.  Maar 
toch,  want  dit  probleem  heeft  twee  kanten:  het  gaat  niet  alleen 
om  de  schade  die  de  Nederlandse  taal  in  Zuid-Afrika  werd 
aangericht.  Voor  de  overige  extramurale  neerlandici,  buiten 
Zuid-Afrika  dus,  kan  deze  kwestie  slechts  indirect  een  pro- 
bleem  zijn.  Maar  het  gaat  eveneens  om  de  nadelige  uitwerking 
van  allerlei  binnen-  en  buitenlandse  politieke  aangelegenheden 
op  de  Afrikaanse  taal  buiten  Zuid-Afrika.  Slechts  enkele  Ne- 
derlandse  neerlandici  bleven  zich  als  academici  met  de  Afri- 
kaanse  taal  bezighouden.  De  studie  van  de  Afrikaanse  litera- 
tuur  heeft  nog  sterker  onder  het  ongunstig  klimaat  in  de  Lage 
Landen  geleden. 

Ik  ga  geen  staaltjes  van  onverdraagzaamheid  op  dit  gebied 
noemen  alhoewel  dit  een  heel  leerzaam  memento  zou  zijn  nu 
iedereen  zich  op  Zuid-Afrika  stort  en  er  naar  toe  wil.  Ik  ga 
mij  beperken  tot  de  conclusie  dat  die  situatie  in  de  Lage  Lan- 
den  in  de  afgelopen  periode  de  hele  zaak  voor  de  extramurale 
neerlandici  die  belang  in  Zuid-Afrika  stelden  nog  moeilijker 
maíikte. 

Ik  weet  uit  eigen  Poolse  ervaringen  in  hoeverre  de  univer- 
sitaire  wereld  onafhankelijk  of  juist  afhankelijk  is/kan  zijn  van 
de  politiek;  ikzelf  mocht  na  1981  om  politieke  redenen  enkele 
jaren  lang  niet  als  assistent  aangesteld  worden.  De  situatie  van 
nu  is  diametraal  anders.  De  gunstige  politieke  ontwikkelingen 
in  Oost-Europa  en  in  Zuid-Afrika  en  eveneens  verandering  in 
geestelijk  en  politiek  klimaat  tegenover  Zuid-Afrika  in  de  Lage 
Landen  maken  sinds  enige  tijd  mogelijk  wat  vroeger  niet  mo- 


gelijk  geweest  is,  maar  daardoor  wil  ik  niet  zeggen  dat  alles 
veel  gemakkelijker  is  geworden.  Daarom  denk  ik  dat  het  wis- 
selen  van  gedachten  en  opmerkingen  over  het  Afrikaans  op  ba- 
sis  van  de  Wroclawse  ervaringen  van  algemener  nut  kan  zijn. 
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Sinds  het  academisch  jaar  1991/1992  wordt  aan  de  Universiteit 
van  Wroclaw  in  het  kader  van  de  studie  Nederlands  aangebo- 
den  door  de  Leerstoel  voor  Neerlandistiek  een  nieuw  vak  ge- 
doceerd  namelijk  "Inleiding  tot  de  Afrikaanse  Taal,  Literatuur 
en  Cultuur".  Het  staat  in  het  studieprogra  nma  van  het  vierde 
jaar  neerlandistiek  (de  studie  Nederlands  is  al  sinds  vier  jaar 
een  aparte  studierichting,  met  andere  woorden:  hoofdvak). 

In  het  begin  1995  heeft  men  zelfs  een  aparte  afdeling  in  het 
leven  geroepen  die  zich  met  de  Zuidafrikaanse  problematiek 
bezighoudt  —  de  bestaande  "Afdeling  Modeme  Nederlandse 
Literatuur"  werd  omgedoopt  tot  "Afdeling  Modeme  Neder- 
landse  en  Afrikaanse  Literatuur".  Ik  vermeld  deze  organisato- 
rische  stap  als  uiterlijk  teken  van  de  intensieve  ontwikkeling 
van  dat  nieuwe  vak. 

De  cursus  werd  reeds  vier  keer  gegeven  en  het  programma 
krijgt  bijna  iedere  keer  een  vemieuwde  vorm,  want  de  inhoud 
wordt  voortdurend  aangepast  en  uitgebreid  naarmate  er  nieuwe 
ervaringen  opgedaan  worden  en  er  nieuw  materiaal  beschik- 
baar  gesteld  wordt.  In  de  huidige  gedaante  heeft  de  studie  van 
de  Afrikaanse  taal,  literatuur  en  cultuur  vijf  onderdelen: 

(1)  Het  begint  in  het  wintersemester  met  een  30-uur-hoor- 
college  over  tal  van  geografische,  historische,  politieke,  econo- 
mische  en  sociale  achtergronden;  dit  is  "Kennis  van  Land  en 
Volk"  of  om  preciezer  te  zijn  "Kennis  van  Landen  en  Volker- 
en"  want  in  de  Republiek  van  Zuid-Afrika  zelf  leven  verschil- 
lende  volkeren  en  ook  enkele  andere  landen  in  de  regio  komen 
m  de  presentatie  aan  bod.2  In  het  kader  van  dit  hoorcollege 
wordt  eveneens  de  taalproblematiek  uitvoerig  besproken. 

Wegens  gebrek  aan  geschikt  materiaal  moest  aan  eigen  leer- 
middelen  gedacht  worden.  Zo  is  een  bundel  lezingen  over  ver- 
schillende  aspecten  van  de  Zuidafrikaanse  realiteit  van  vroeger 
en  nu  reeds  in  de  maak. 

(2)  Het  tweede  element  is  een  30-uur-werkcollege  die  het 
genoemde  hoorcollege  begeleidt  en  aanvult.  Gedeeltelijk  gaat 
het  hier  om  de  kennis  van  land  en  volk  uit  te  breiaen,  met  be- 
hulp  van  videobandjes,  diavoorstelling  of  auditief  materiaal;  de 
bedoeling  is  eveneens  dat  studenten  zelf  een  klein  onderzoek 
instellen  en  werkstukjes  schrijven.  Gedeeltelijk  bestaat  het 
werkcollege  uit  de  presentatie  van  het  systeem  van  de  Afri- 
kaanse  taal  waarbij  de  elementen  van  de  taalverwerving  en  - 
beheersing  met  de  tijd  steeds  meer  plaats  gaan  innemen.  Voor 
onze  doelen  is  voomamelijk  de  goede  passieve  kennis  van  het 
Afrikaans  van  belang,  alhoewel  de  vraag  naar  een  lektoraat 
Afrikaans  in  de  gebmikelijke  zin  steeds  groter  wordt.  Niet  zel- 
den  melden  zich  mensen  uit  andere  instituten  en  faculteiten, 
vooral  rechten  en  politieke  wetenschappen,  of  van  buiten  de 
universiteit;  zij  willen  het  Afrikaans  als  taal  leren  begrijpen  en 
spreken.  Van  een  lawinereactie  is  geen  sprake,  maar  deze  na- 
dmkkelijk  verwoordde  behoefte  is  immers  een  duidelijk  sig- 
naal  van  hemieuwde  en  helemaal  nieuwe  interesse. 

Deze  twee  colleges  (hoor-  en  werkcollege)  worden  parallel 
in  de  wintersemester  gegeven.  Aansluitend,  als  vervolg  erop, 
wordt  in  het  zomersemester  een  drietal  colleges  aangeboden  — 
zij  gaan  over  de  Afrikaanse  literatuur. 

De  geschiedenis  van  de  Afrikaanse  literatuur  krijgen  onze 
studenten  als  ze  de  gehele  cursus  Nederlandse  letterkunde  ge- 
daan  hebben.  En  dit  houdt  in  Wroclaw  in: 
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■  twee  semesters  oudere  literatuur; 

■  twee  semesters  modeme  literatuur  (na  1830);  en 

■  één  semester  zogenaamde  "koloniale  letterkunde"  (Neder- 
lands-Indische,  Nederlands-Caribische  literatuur:  Antillen,  Su- 
riname,  als  ook  Vlaamse  Kongo-literatuur). 

Ieder  semester  wordt  (a)  één  hoorcollege  (30  uur)  en  (b) 
één  werkcollege  (30  uur)  aan  de  literatuurcursus  gewijd;  zij 
wor-den  aangevuld  met  (c)  een  speciaal  college  taalbeheersing 
(30  uur)  waarbij  studenten  geconfronteerd  worden  met  literaire 
werken  representatief  voor  verscheidene  taalregisters  en  ver- 
schillende  tekstvormen. 

Dat  nieuwe  systeem  hebben  we  voor  de  eerste  keer  in  1994 
tegelijkertijd  op  het  tweede,  derde  en  vierde  studiejaar  inge- 
voerd. 

De  bedoeling  is  dat  de  studenten  ter  afsluiting  van  deze  cur- 
sus  Nederlandstalige  letterkunde  de  Afrikaanse  literatuur  leren 
kennen  met  in  hun  achterhoofd  de  hele  Europese  traditie  van 
de  Nederlandse  letteren  en  de  uitheemse  connecties  ervan. 

Zoals  andere  literatuuronderdelen  bestaat  het  semester  Afri- 
kaanse  literatuur  uit: 

■  één  hoorcollege  (30  uur);  en 

■  één  werkcollege  (30  uur). 

In  het  geval  van  het  taalcollege  op  basis  van  literaire  teks- 
ten  (eveneens  30  uur)  worden  wél  teksten  in  het  Nederlands 
gelezen,  maar  die  hebben  betrekking  op  de  Zuidafrikaanse  lite- 
ratuur  en  cultuur  of  hun  connecties  met  de  Lage  Landen. 
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Met  het  bovenstaande  heb  ik  getracht  een  beeld  te  schetsen  van 
de  positie  van  het  Afrikaans  in  het  studieprogramma  van  de 
Wroclawse  neerlandistiek.  Daarmee  zijn  wij  ook  dichter  bij 
onze  probleemstelling  gekomen.  De  vraag  rijst  namelijk  waar- 
om  het  Afrikaans  iiberhaupt  bij  de  studie  Nederlands  te  betrek- 
ken?  Wat  is  voor  de  neerlandicus  in  de  studie  van  het  Afri- 
kaans  herkenbaar  en  wat  vreemd?  Waarop  kan  worden  inge- 
speeld  en  waarop  niet?  Kortom:  heeft  het  zin  dat  de  neerlandi- 
cus,  met  name  extramurale  neerlandicus,  de  kraal  van  zijn  ge- 
profileerde  professie  verlaat? 

Afgezien  van  mijn  persoonlijke  belangstelling,  was  één  van 
de  doorslaggewende  beweeggronden  om  de  cursus  tot  stand  te 
brengen  en  verder  te  ontwikkelen,  de  overtuiging  dat  niet  al- 
leen  de  positie  van  het  Nederlands  in  Zuid-Afrika  voor  de 
neerlandistiek  als  geheel  van  belang  is.  We  kunnen  natuurlijk 
stellen  dat  de  studie  Nederlands  heel  goed  past  bij  de  studie 
Afrikaans  in  een  land  zoals  Zuid-Afrika.  Zonder  op  details  in 
te  gaan,  wil  ik  op  dat  punt  naar  de  aangehaalde  uitlating  van 
J.J.  Human  verwijzen. 

Maar  relevanter  is  voor  ons  of  deze  stelling  "omkeerbaar" 
is,  dat  wil  zeggen  of  de  positie  van  het  Afrikaans  aan  de  uni- 
versiteiten  buiten  Zuid-Afrika  van  enig  belang  voor  de  neerlan- 
distiek  is?  En  alweer  komen  we  bij  de  vraag  of  het  nut  heeft 
om  de  studie  van  het  Afrikaans  bij  de  neerlandistiek  te  betrek- 
ken? 

Uit  wat  reeds  daarover  werd  gezegd,  blijkt  dat  we  in  Wroc- 
law  deze  vragen  met  "ja"  hebben  beantwoord  en  de  zaak  heel 
concreet  hebben  aangepakt. 

In  het  vervolg  zal  ik  proberen  met  enkele  inhoudelijke  als 
ook  praktische  argumenten  die  stelling  nader  toe  te  lichten. 
Aan  de  hand  van  een  enquête  onder  de  studenten  van  het  vier- 
de  en  vijfde  studiejaar,  die  hun  cursus  Afrikaans  beëindigd 
hadden,  wil  ik  nader  ingaan  op  de  vraag  hoe  onze  stellingen 
en  hun  praktische  uitvoering  bij  de  studenten  overkomen. 
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Ten  eerste  denk  ik  dat  de  studie  van  de  Afrikaanse  taal  en  lite- 
ratuur  verankert  bij  de  filologie  een  betere  garantie  krijgt  dan 
bij  andere  faculteiten  omdat  ze  dan  los  komt  te  staan  van  de 
druk  van  de  actuele  politieke  situatie:  hier  —  in  het  land  waar 
het  gedoceerd  wordt,  en  daar  —  in  Zuid-Afrika.  De  situatie 
uit  het  verleden  mag  zich  in  welke  gedaante  dan  ook  niet  her- 
halen,  want  deze  taal  —  ook  buiten  Zuid-Afrika  —  heeft  al 
voldoende  onder  de  politiek  geleden.  Daarmee  doel  ik  zowel 
op  mensen  die  "tegen"  die  taal  als  zodanig  zijn,3  als  ook  op 
de  soms  onbeholpen  manier  waarop  het  imago  van  het  Afri- 
kaans  opgepoetst  wordt. 

Hierbij  nog  een  opmerking  die  de  neerlandistiek  extra  mu- 
ros  betreft.  De  Zuidafrikaanse  sprekers  en  voorvechters  van 
het  Afrikaans  concentreren  hun  activiteiten  op  de  positie  van 
de  taal  in  Zuid-Afrika  —  dat  spreekt  vanzelf  en  kan  niet  an- 
ders.  Misschien  onder  druk  van  binnenlandse  problematiek 
wordt  de  positie  van  het  Afrikaans  en  zijn  beeld  buiten  het 
land  verwaarloosd.  Het  gaat  hier  om  de  bevordering  van  het 
bestuderen  van  het  Afrikaans  dus  uiteindelijk  om  de  plaats  die 
het  beoefenen  van  het  Afrikaans  binnen  de  wetenschappelijke 
disciplines  zal  innemen.  Tegelijkertijd  gaat  het  hier  om  het 
imago  van  de  taal:  dat  laatste  is  nergens,  maar  zeer  zeker  niet 
in  het  buitenland  met  politieke  manoeuvres  of  breed  opgezette 
campagnes  te  verbeteren,  maar  op  den  duur  uitsluitend  door 
aanmoediging  van  degelijke  studie  en  doordachte  stimulatie  op 
het  gebied  van  vertaalbeleid.  Op  beide  terreinen  kunnen  goede 
en  slechte  ervaringen  van  de  intra-  en  extramurale  neerlandis- 
tiek  als  oriëntatiepunten  fungeren. 

Aan  verschillende  Europese  universiteiten  groeit  de  belang- 
stelling  voor  het  Zuidelijk  Afrika:  Afrika-studie-centra  en  poli- 
tieke  wetenschappen  doen  het  precies  om  begrijpelijke  politie- 
ke  redenen.  Toch  zou  het  goed  zijn  als  deze  vemieuwde  be- 
langstelling  vooral  haar  culturele  neerslag  zou  vinden  en  de 
belangstelling  voor  de  Afrikaanse  taal  en  literatuur  juist  aan  de 
filologische  richtingen  gebonden  zou  zijn.  Er  is  dan  grotere 
kans  dat  het  onderzoek  en  het  onderwijs  niet  blootgesteld 
wordt  aan  een  bepaalde  staatkundige  situatie  die  van  nature 
kenmerken  van  het  voorbijgaande  en  het  tijdelijke  vertoont. 

Ik  zeg  filologie  maar  ik  denk  in  feite  aan  neerlandistiek.  De 
studie  van  het  Afrikaans  in  combinatie  met  het  'Nederlands 
komt  beter  tot  haar  recht  dan  in  verbinding  met  het  Duits  of 
Engels.  Straks  weid  ik  over  de  inhoudelijke  aspecten  uit.  Op 
deze  plaats  wil  ik  vooral  opmerken  dat  door  de  uitbreiding  van 
het  Nederlands  met  de  studie  van  het  Afrikaans  de  positie  van 
het  Nederlands  versterkt  kan  worden.  Op  het  gebied  van  het 
wetenschappelijk  onderzoek  als  ook  op  het  gebied  van  de  di- 
dactiek  van  de  Afrikaanse  taal  en  letterkunde  kunnen  de  afde- 
lingen  Nederlands  samen  gaan  werken  met  bijvoorbeeld  afde- 
lingen  geschiedenis,  algemene  taalkunde,  aardrijkskunde  of  et- 
nografie  aan  dezelfde  universiteiten.  In  Wroclaw  hebben  we 
reeds  de  eerste  goede  hoewel  bescheiden  ervaringen  met  geo- 
grafen  en  historici;  heel  onlangs  kwamen  bij  ons  twee  belang- 
stellenden  van  de  Faculteit  Rechten:  twee  studenten  en  een  me- 
dewerker.  Wat  de  studenten  betreft,  er  hebben  bijvoorbeeld 
studenten  Engels  belangstelling  getoond,  misschien  omdat  hun 
studieprogramma  zich  bijna  uitsluitendop  Engeland  en  de  Ver- 
enigde  Staten  richt,  waarbij  andere  Engelstalige  landen  nauwe- 
lijks  aan  bod  komen;  enkele  personen  volgen  bij  ons  Neder- 
lands  als  hun  tweede  hoofdvak. 

Die  contacten  en  die  samenwerking  ontstaan  vanzelf  en  ge- 
leidelijk;  we  forceren  die  niet  omdat  dit  in  ons  geval  geen 
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noodzaak  is.  Maar  ik  kan  me  voorstellen  dat  dit  voor  de  afde- 
lingen  Nederlands  die  bijvoorbeeld  door  bezuinigingen  be- 
dreigd  worden,  heel  anders  is.  Zulke  nieuwe  samenwerkings- 
mogelijkheden  en  daarmee  verworven  studenten  van  andere  fa- 
kulteiten  of  hoofdvakken  kunnen  een  grotere  kans  op  behoud 
van  de  afdeling  betekenen.  Voor  grotere  afdelingen  betekent 
dit  een  uitbreiding  van  de  specialisatiemogelijkheden  en  dus 
verdere  ontwikkeling. 

Dit  is  het  geval  van  Wrociaw  met  ruim  100  studenten  van 
het  hoofdvak.  Het  oude  studieprogramma  van  vier  jaar  Neder- 
lands,  toen  de  studie  nog  onderdeel  van  de  germanistiek  was, 
werd  uitgebreid  tot  vijf  jaar.  Nieuwe  specialisatiemogelijkhe- 
den  die  deze  studie  aantreidcelijk  en  interessant  maken  en  de 
toekomstige  beroepskansen  vergroten,  zijn  uiteraard  in  deze  si- 
tuatie  welkom.  "Inleiding  tot  de  Afrikaanse  Taal,  Literatuur  en 
Cultuur"  geplaatst  in  het  programma  van  het  vierde  jaar  maakt 
deel  uit  van  deze  vemieuwing. 

Zonder  de  betekenis  daarvan  te  overschatten,  moet  toch  ge- 
zegd  worden  dat  dit  een  belangrijke  rol  kan  spelen.  Ik  zelf  ben 
germanistiek  gaan  studeren  omdat  ik  wist  dat  daar  ook  moge- 
lijkheid  was  om  Nederlands  te  doen  en  dat  vond  ik  interessant. 
Het  is  al  een  tijdje  geleden,  maar  die  redenering  komt  dikwijls 
bij  de  studenten  van  nu  temg.  Uit  gesprekken  met  de  kandida- 
ten,  die  hun  toelatingsexamen  afleggen,  blijkt  ieder  jaar  op- 
nieuw  dat  de  faam  die  een  bepaalde  studierichting  heeft,  bij- 
voorbeeld  "boeiend  en  afwisselend",  evenzo  belangrijk  is  als 
de  verwachting  grote  kans  op  een  goede  baan  te  hebben  juist 
na  deze  opleiding. 

Dit  waren  enkele  praktische  argumenten  voor  het  betrekken 
van  het  Afrikaans  bij  de  neerlandistiek.  Om  welke  inhoudelijke 
redenen  is  het  wenselijk  dat  het  Afrikaans  bij  het  Nederlands 
gevoegd  wordt? 

Ik  wil  het  niet  hebben  over  de  dingen  die  voor  de  meesten 
van  ons  voor  de  hand  liggen,  zoals  het  wederzijds  belang  van 
het  Nederlands  en  Afrikaans  voor  de  historische  taalkunde.  Op 
dat  gebied,  zowel  voor  het  onderzoek  als  voor  het  onderwijs, 
steunen  die  talen  elkaar. 

Iets  anders  ligt  het  met  de  letterkunde.  Ik  begrijp  goed 
waarom  in  Zuid-Afrika  de  laatste  tijd  vaak  de  nadruk  op  de 
Afrika-wortels  van  de  Afrikaanse  cultuur  gelegd  wordt.  De 
oorzaak  daarvan  is  niet  alleen  van  politieke  aard,  het  is  ge- 
woon  zo  dat  aan  de  Afrikaanse  implicaties  van  deze  cultuur  in 
de  voorbije  periode  niet  altijd  voldoende  aandacht  werd  ge- 
schonken,  alhoewel  dit  zeer  zeker  geen  terra  nullius  is. 

Aan  de  andere  kant  is  het  zoals  met  de  theorieën  over  het 
ontstaan  van  het  Afrikaans:  tientallen  jaren  hield  men  zich  be- 
zig  met  de  verschillen  tussen  het  Afrikaans  en  het  Nederlands 
tot  men  de  aard  van  overeenkomsten  begon  te  ontleden  en  tot 
de  conclusie  kwam  dat  het  Afrikaans  steeds  weer  blootgesteld 
werd  aan  de  vemederlandsing.  Deze  redenering  kan  men  even- 
zo  goed  op  de  letterkunde  toepassen.  Natuurlijk  is  de  Afri- 
kaanse  literatuur  een  afzonderlijke  literatuur,  maar  dit  neemt 
niet  weg  dat  een  groot  deel  van  haar  traditie  een  van  oor- 
sprong  Nederlands  tfaditie  is.  Spectaculaire  voorbeelden  zie  je 
bij  het  begin  —  bij  Thomas  Burgers,  Jan  F.E.  Celliers  of  J. 
van  Melle,  om  maar  drie  namen  te  noemen  —  toen  er  (gedeel- 
telijk)  in  het  Nederlands  werd  geschreven.  Verschillende  vor- 
men  van  beïnvloeding  ziet  men  ook  in  de  hedendaagse  letter- 
kunde.  Voor  het  onderzoek  is  dit  een  boeiend  terrein  en  mis- 
schien  heb  je  de  onbevangenheid  van  de  extramurale  neerlandi- 
ci  nodig  om  de  graad  van  de  netelige  verwevenheid  van  beide 
literaire  tradities  te  onderzoeken. 


Een  andere  reden  om  met  het  Afrikaans  bij  de  neerlandis- 
tiek  te  beginnen  is  de  aard  van  de  extramurale  neerlandistiek, 
namelijk  ze  is  in  de  meeste  gevallen,  gedwongen  door  de  om- 
standigheden  (buitenlandse  studenten  die  met  het  Nederlands 
als  tweede  vreemde  taal  beginnen),  als  het  ware  van  nature 
comparatief  en  interdisciplinair.  Ik  denk  dat  de  Zuidafrikaanse 
problematiek  in  het  kader  van  het  interdisciplinair  onderzoek 
op  de  beste  manier  tot  haar  rechten  komt.  Het  Afrikaans  — 
zowel  taal  als  literatuur  —  heeft  een  brede  aanpak  nodig  van- 
wege  de  complexiteit  van  de  historische  en  culturele  achter- 
gronden.  In  de  didactiek  moet  men  ook  comparatief  te  werk 
gaan  om  allerlei  vraagstukken  nader  toe  te  lichten.  Het  meren- 
deel  van  de  extramurale  neerlandici  genieten  een  germanisten- 
opleiding  en  zijn  als  zodanig  aan  vergelijkende  aanpak  gewend 
en  weten  dat  de  materie  van  hun  studie  of  onderzoek  in  de 
meeste  gevallen  heel  complex  is.  Trouwens  het  kan  niet  anders 
met  het  Nederlandse  taalgebied  in  Europa  dat  op  het  kleine 
terrein  zo  gevarieerd  is  en  ook  nog  buiten  Europa  allerlei  uit- 
heemse  connecties  heeft.  Allerlei  problemen  die  daardoor  ont- 
staan  en  die  bij  de  buitenlandse  studenten  in  verhevigde  vorm 
overkomen,  zijn  dagelijks  brood  voor  de  neerlandici  buiten  de 
Lage  Landen.  Voor  de  meesten  van  ons,  of  we  nu  in  Wroc- 
law,  Olomouc,  Boedapest  of  Belgrado  werken  is  zulk  werk 
een  uitdaging.  En  met  de  complexe  Afrikaanse  problematiek 
is  het,  althans  in  mijn  geval,  niet  anders. 

De  huidige  situatie  aan  de  universiteiten  dwingt  ons  om  on- 
ze  prioriteiten  duidelijker  dan  vroeger  te  formuleren.  Wat  wil- 
len  we  eigenlijk  met  onze  programma’s  bereiken?  Over  welke 
vaardigheden  en  over  welke  kennis  zouden  de  afgestudeerden 
moeten  beschikken,  niet  alleen  om  zich  beter  aan  de  snelle 
veranderingen  in  de  wereld  aan  te  passen,  maar  ook  —  en 
zelfs  vooral  —  om  deze  veranderingen  creatief  te  beïnvloeden. 
Daarmee  doel  ik  zowel  op  de  financiële  situatie  (bijna  overal 
worden  we  met  bezuinigingen  geconfronteerd)  als  ook  op  de 
veranderingen  van  het  programma  van  het  universitair  onder- 
wijs. 

Daarmee  wilde  ik  twee  dingen  stellen.  Ten  eerste  dat  de  Zuid- 
afrikaanse  cultuur  in  het  algemeen  heel  geschikt  is  als  studie- 
object  voor  hoger  onderwijs,  juist  vanwege  de  vereiste  inter- 
disciplinaire  en  comparatistische  aanpak  van  de  complexe  pro- 
blematiek.  De  studenten  krijgen  daardoor  een  nieuwe  extra- 
mogelijkheid  kennis  te  maken  met  een  op  het  eerste  gezicht  to- 
taal  vreemd  gebied.  Ten  tweede  wil  ik  stellen  dat  de  literatuur 
die  over  zulke  realiteit  beschikt  als  het  ware  in  aanleg,  potenti- 
eel  een  groot  vermogen  in  zich  draagt.  En  het  boeiende  van  de 
studie  van  deze  letterkunde  is  te  bekijken  hoe  ze  vroeger  met 
deze  hoogstprovocerende  realiteit  omging  en  hoe  dat  nu  is  of 
binnenkort  gaat  worden.  Karoo  mag  tot  de  geliefde  thema’s 
binnen  de  Afrikaanse  letterkunde  behoren  maar  deze  literatuur 
is  allesbehalve  droog  als  deze  halfwoestijn.  Met  andere  woor- 
den:  de  uitdaging  is  op  de  maat  van  het  continent. 

Kortom:  de  studie  Afrikaans  buiten  Zuid-Afrika  kan  het 
best  bij  de  studie  Nederlands  betrokken  worden.  Beide  kunnen 
daarbij  gebaat  zijn.  Natuurlijk  vereist  dat  een  brede  interdisci- 
plinaire  en  bewust  niet  eurocentrische  aanpak,  maar  zijn  de  ex- 
tramurale  neerlandici  niet  in  staat  om  zoiets  te  garanderen?  De 
Europese  en  Afrikaanse  verbondenheid  van  het  Afrikaans  is 
een  feit  en  dient  in  aanmerking  genomen  te  worden. 

5 

Tegen  het  einde  van  de  cursus  "Inleiding  tot  de  Afrikaanse 
Taal,  Literatuur  en  Cultuur"  heb  ik  twee  enquêtes  georgani- 
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seerd.  Misschien  laten  ze  in  de  ogen  van  de  deskundigen  op 
het  terrein  van  de  opiniepeiling  wat  te  wensen  over,  daarom 
moet  ik  bekennen  dat  mijn  oorspronkelijke  bedoeling  niet  de 
publicatie  van  de  resultaten  was,  maar  slechts  het  verkrijgen 
van  een  aantal  gegevens  die  ik  in  de  voorbereidingen  voor  de 
volgende  cursus  kon  verwerken.  Toch  denk  ik  dat  de  verza- 
melde  informatie  ín  het  kader  van  de  problematiek  zoals  gefor- 
muleerd  in  de  titel  wat  meer  licht  op  het  thema  werpt  en  een 
aantrekkelijke  aanvulling  kan  zijn.  Gezien  het  tamelijk  kleine 
aantal  deelnemers  (nog  geen  dertig)  is  het  natuurlijk  moeilijk 
te  zeggen  hoe  representatief  de  gepresenteerde  mening  is.  Als 
steekproef  kan  ze  voor  onze  doeleinden  toch  goed  dienen.  Te 
meer  omdat  het  principe  van  de  controle-vraag  toegepast  werd 
om  eventuele  vergissingen  en  fouten  uit  de  weg  te  ruimen. 

Beide  enquêtes  waren  anoniem  en  in  het  Pools.  Op  kleine 
uitzonderingen  na  (waarin  men  met  "ja"  of  "nee"  stelling 
moest  nemen  tot  bepaalde  uitlatingen)  moesten  de  deelnemers 
een  antwoord  kiezen  dat  het  beste  hun  eigen  mening  weergaf. 
Het  ging  niet  om  hun  kennis  te  peilen,  maar  om  hun  opinie  te 
leren  kennen.  Die  werd  ook  nadrukkelijk  gevraagd. 

Bijna  alle  studenten  van  het  vierde  en  vijfde  studiejaar  die 
de  cursus  hadden  gevolgd,  namen  daaraan  deel.  Omdat  som- 
migen  op  bepaalde  vragen  geen  antwoord  gaven,  kan  een  ver- 
schil  optreden  tussen  het  totale  aantal  deelnemers  en  het  aantai 
antwoorden  op  concrete  vraag. 

De  eerste  enquête  betrof  het  vak  zelf:  zijn  status,  karakter, 
materiaal  en  ook  de  manier  waarop  de  colleges  het  afgelopen 
semester  werden  gegeven.  Deze  eerste  enquête  vulden  de  stu- 
denten  in  nog  voor  het  tentamen.  De  tweede  enquête  die  meer 
algemeen  was,  werd  later  georganiseerd. 

Deze  enquêtes  worden  hieronder  weergegeven.  De  resulta- 
ten  van  de  onderzoek  staan  in  parenthese. 

I.  STUDBE  VAN  HET  AFRIKAANS 

In  het  programma  van  de  studie  neerlandistiek  is  Afrikaans: 
nodig  (12),  overbodig  (7),  geen  mening  (2) 

In  januari  1995  breidde  de  Raad  van  de  Filologische  Faculteit  van  de 
Universiteit  Wroclaw  de  naam  van  de  " Afdeling  Moderne  Nederland- 
se  Fiteratuur"  met  "Afrikaaans"  uit.  Dit  is: 

goed  (12),  fout  (1),  onnodig  (3),  geen  mening  (5) 

Met  de  problematiek  van  de  breed  opgevatte  cultuur  van  het  Afri- 
kaans  (taal,  literatuur,  cultuur  e.d.)  zouden  studenten  van  volgende 
studierichtingen  kennis  moeten  nemen: 

politieke  wetenschappen  (7),  aardrijkskunde  (3),  neofdologie  (5), 
geschiedenis  (3), 
of  noem  zelf  een  studierichting: 

afrikanistiek  (1),  cultuurwetenschap  (1),  neerlandistiek  (1) 

Problematiek  van  de  Afrikaanse  taal  en  literatuur  hoort  bij: 

anglistiek  (0),  neerlandistiek  (14),  germanistiek  (2), 
of  noem  een  andere: 

alle  drie  (1),  afrikanistiek  (2),  Germaanse  talen  (1),  aparte  Afri- 
kaanse  filologie  (1) 

Als  je  neerlandistiek  studeert,  heb  je  in  feite  geen  problemen  om  het 
Afrikaans  te  begrijpen: 
ja  (12),  nee  (8) 

In  Zuid-Afrika  zou  ik  me  met  het  Nederlands  wel  kunnen  redden: 
ja  (14),  nee  (6) 


Bij  de  studie  van  het  Afrikaans  is  kennis  van  het  Nederlands: 
behulpzaam  (20),  zonder  betekenis  (0),  storend  (0) 

Kennis  van  de  Nederlandse  literatuur  kan  behulpzaam  zijn  bij  het  le- 
ren  kennen  van  de  Afrikaanse  letterkunde: 
ja  (13),  nee  (6) 

Bij  het  aanleren  van  het  Afrikaans  het  moeilijkst  is: 

uitspraak  (6),  spelling  (6), 
of  noem  een  andere: 

grammatika  (2),  verschillen  tussen  Afrikaans  en  Nederlands  (2) 

Een  Pool  kan  gemakkelijk  het  Afrikaans  beheersen: 
ja  (10),  nee  (10) 

Het  Afrikaans  is: 

een  Europese  taal  (8),  een  Afrikaanse  taal  (0),  een  Europese  én 
Afrikaanse  taal  (7), 
of  noem  een  andere: 

indoeuropese  taal  (1),  van  Germaanse  oorsprong  (3) 

II.  ZUID-AFRDCA 

Na  een  half  jaar  en  de  verworven  kennis  beoordeel  jouw  eigen  kennis 
over  Zuid-Afrika  vóór  de  cursus: 

ik  wist  eigenlijk  niets  (13),  ik  had  een  stereotypische  kennis  (7), 
ik  ben  niet  veel  te  weten  gekomen  (2) 

De  meeste  Polen  weten  wat  Afrikaans  is: 
ja  (6),  nee  (17) 

De  eigenlijke  problemen  die  in  Zuid-Afrika  optreden,  zijn  voor  men- 
sen  in  Midden-  en  Oost-Europa: 
vreemd  (12),  bekend  (7) 

Problemen  waarmee  Zuid-Afrika  te  kampen  heeft,  verschillen  veel 
van  de  levensproblemen  van  de  mensen  in  andere  landen: 
ja  (10),  nee  (9) 

Polen  zijn  racisten: 
ja  (13),  nee  (7) 

Ik  zou  graag  een  tijdje  in  Zuid-Afrika  willen  wonen: 
ja  (14),  nee  (6) 

Mentaliteit  van  een  doorsnee-burger  van  Zuid-Afrika  staat  het  dichtst 
bij  de  mentaliteit  van: 

een  Engelsman  (5),  een  Nederlander  (3),  een  Pool  (0),  een  Frans- 
man  (1),  een  Vlaming  (1), 
of  noem  een  andere: 

ik  weet  het  niet  (3),  een  Rus  (1),  Bantoe-volkeren  (1),  een  Indone- 
siër  (1),  inwoner  van  een  ander  land  in  het  Zuidelijk  Afrika  zoals 
Namibië,  Zimbabwe  (2) 

Mentaliteit  van  een  blanke  Afrikaner  staat  het  dichtst  bij  de  mentali- 
teit  van: 

een  Engelsman  (3),  een  Nederlander  (8),  een  Pool  (0),  een  Frans- 
man  (0),  een  Vlaming  (0), 
of  noem  een  andere: 

ik  weet  het  niet  (4),  een  Duitser  (2),  een  racist  (1),  een  andere 
blanke  inwoner  van  het  Zuidelijk  Afrika  bijvoorbeeld  Zimbabwe 

(1) 

Ik  zou  gauw  gezamenlijke  gespreksonderwerpenvinden  met  de  naza- 
ten  van  de  Boeren: 
ja  (10),  nee  (9) 
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Noem  drie  bekende  Zuidafrikaanse  politici: 

Nelson  Mandela  (18),  F.W.  de  Klerk  (15),  Louis  Botha  (8), 
J.B.M.  Hertzog  (5) 

Noem  drie  bekende  Afrikaanse  schrijvers: 

André  P.  Brink  (19),  Breyten  Breytenbach  (7),  C.J.  Langenhoven 
(5),  Etienne  Leroux  (5) 


III.  CURSUS 

Schat  in  percentage  je  eigen  aanwezigheid  tijdens  de  colleges: 
100-90  %  (11),  90-80  %  (2),  80-50%  (3),  <  50  %  (3) 

Aan  de  colleges  nam  ik  deel: 

graag  (14),  ongeïnteresseerd  (1),  uit  plicht  (5) 

Tijdens  deze  cursus  ben  ik  het  meest  te  weten  gekomen  over: 

geschiedenis  (13),  geografie  (9),  Afrikaanse  taal  (6),  Afrikaanse 
literatuur  (3) 

Tijdens  de  cursus  voelde  ik  het  meest  gebrek  aan  informatie  over: 
geschiedenis  (2),  geografie  (3),  Afrikaanse  taal  (2),  Afrikaanse  li- 
teratuur  (6), 
of  noem  iets  anders: 

actuele  politiek/hervormingen  (2) 

Geef  de  colleges  een  cijfer  op  de  schaal  van  1  tot  10  (aantal  punten, 
in  parenthese  gevolgd  door  het  aantal  personen): 

10  (5),  9  (4),  8,5  (1),  8  (5),  7  (2),  6  (1) 

Beoordeel  de  colleges  in  vergelijking  met  de  andere  tijdens  je  studie: 
veel  beter  (9),  beter  (9),  gewoon  (3),  slechter  (0),  heel  slecht  (0) 

In  vergelijking  met  de  andere  vakken  in  het  programma  van  de  neer- 
landistiek  was  deze  cursus: 

veel  beter  (15),  beter  (4),  gewoon  (2),  slechter  (0),  veel  erger  (0) 

Het  gekregen  en  besproken  materiaal  was: 
interessant  (14),  oninteressant  (4) 

Thuis  bekeek  ik  het  gekregen  materiaal: 

met  belangstelling  (8),  uit  plicht  (6),  uit  angst  voor  tentamen  (1), 
in  feite  deed  ik  het  niet  (5) 

Beoordeelde  bloemlezing  Afrikaanse  verhalenD/e  tuiskoms  samenge- 
steld  en  bewerkt  door  J.  Koch: 

de  beste  van  de  hele  studie  (2),  heel  interessant  (4),  interessant 


(11),  oninteressant  (2),  slecht  (0) 

Lectuur  van  de  bloemlezing  Die  tuiskoms  was: 

fascinerend  (2),  interessant  (13),  saai  (0),  een  onaangename  plicht 

(4) 

Een  bloemlezing  Afrikaanse  poëzie  zou  heel  wenselijk  zijn: 
ja  (8),  nee  (8),  geen  mening  (0) 

Deze  cursus  is  beëindigd: 

jammer!  (12),  eindelijk!  (3),  nou  en?  (5) 

Noten 

1 .  Nederlands  buiten  grenzen.  Zuid-Afrika:  Verstevigen  van  oude 
banden,  Taalschrift  2,  1994:  12-13.  —  G.  van  den  Bergh,  Neder- 
lands  in  Zuid-Afrika:  Een  taal  met  toekomst,  Taalschrift  1,  1995: 
15-16.  — Afrikaans  in  een  veranderende  context:  Taalkundigeen 
letterkundige  aspecten  —  kongres  van  de  Internationale  Verenig- 
ing  voor  Neerlandistiek,  Amsterdam,  19-21  januari  1994,  Vrije 
Universiteit  [Handelingen  van  dat  kongres  in  voorbereiding].  — 
N.  van  Zutphen,  J.  Nootens  (samenst.),  Nederlandstalige  en  Afri- 
kaanstalige  media.  2e  internationale  colloquium  "Nederlands  in 
de  Wereld",  Vlaamse  Raad,  Brussel,  24-26  maart  1994. 

2.  Dit  is  bijvoorbeeld  het  geval  met  Namibie,  hoewel  dit  land  ook 
nog  extra  belangstelling  geniet  vanwege  de  Duitse  kolonisatie  en 
invloeden:  onze  studenten  studeren  ook  Germanistische  vakken. 

3.  Trouwens:  hoe  specifiek  de  lotgevallen  van  het  Afrikaans  ook 
zijn,  ze  vormen  geen  uitzondering.  Daar  moeten  we  ons  allemaal 
van  bewust  zijn  —  er  zijn  eveneens  andere  voorbeelden  van  pro- 
jectie  van  politieke  of  ideologische  systemen  van  vroeger  op  de 
taal.  Aan  zulke  associaties  konden/kunnen  grote  Europese  talen 
zoals  Duits  of  Russisch  niet  ontsnappen,  zeker  in  Polen. 
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De  tekst  van  deze  bijdrage  is  een  uitgebreide  en  bewerkte  ver- 
sie  van  mijn  lezing  gehouden  onder  dezelfde  titel  tijdens  "Het 

Regionaal  Colloquium  Neerlandicum"  te  Olomouc  (Tsjechië), 
17-20  mei  1995. 


ANDRÉ  LEFEVERE 

Nederlands  en  Afrikaans  in  die  Verenigde  State:  Ekonomie, 
politiek,  en  ’n  bietjie  taalonderwys 


Daar  is  twee  belangrike  redes  hoekom  dit  nie  baie  maklik  is 
om  Nederlands  en  Afrikaans  in  die  Verenigde  State  te  onder- 
rig,  en  hoekom  daar  nie  duisende  geesdriftige  studente  is  wat 
met  óf  Rembrandt  óf  Mandela  se  land  kennis  wil  maak  nie. 
Die  eerste  rede  is  die  insulariteit  van  die  Amerikaners,  en  die 
tweede  rede  is  die  insulariteit  van  die  Amerikaners.  Dis  na- 


tuurlik  basies  dieselfde  insulariteit,  maar  die  insulariteit  kom 
op  twee  maniere  tot  uiting:  enersyds  die  insulariteit  as  selfbe- 
vestiging,  en  andersyds  die  beperkte  bereidheid  om  die  insula- 
riteit  te  deurbreek. 

Daar  bestaan  ’n  vaste  oortuiging  by  die  grootste  deel  van 
die  Amerikaners  —  dié  soort  oortuiging  waarsonder  hulle  nie 
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sou  kon  leef  nie  —  dat  die  eie  land  die  sentrum  van  die  wêreld 
is;  en  die  feit  dat  die  eie  land  ook  groot  is,  dra  nie  daartoe  by 
om  dié  oortuiging  te  relativeer  nie.  As  jou  land  groot  is  en  jou 
land  beskou  homself  as  die  sentrum  van  die  wêreld,  word  die 
res  van  die  wêreld  natuurlik  die  periferie. 

Maar  binne  die  periferie  word  daar  nóg  onderskeide  ge- 
maak.  Daar  is  die  potensieel  gevaarlike  periferie  en  die  poten- 
sieel  ongevaarlike  periferie.  Basies  word  enige  land  wat  be- 
treklik  groot  is  en  wat  hom  nie  ondubbelsinnig  ten  gunste  van 
die  Verenigde  State  uitspreek  nie  in  die  potensieel  gevaarlike 
periferie  geklassifiseer.  Klein  lande  word  in  die  potensieel  on- 
gevaarlike  periferie  geklassifiseer,  en  hulle  bestaan  word  baie 
keer  meer  vermoed  as  geglo.  Of  hulle  word  met  die  logika  van 
die  onvermoë,  wat  tot  verdronge  skuldgevoelens  kan  lei,  tot 
stereotipes  gereduseer;  ook  omdat  stereotipes  beter  kontroleer- 
baar  is. 

Van  Nederland  is  daar  uiteraard  die  stereotipe  van  "wind- 
mills,  tulips,  and  cheese".  Van  Suid-Afrika  is  daar  óf  die  ste- 
reotipe  van  of  die  edele  swartmense  wat  almal  deur  die  ver- 
skriklike  witmense  in  konsentrasiekampe  opgesluit  word  (ont- 
hou:  stereotipes  het  ’n  baie  lang  en  onveranderlike  bestaan  — 
hulle  is  stereotipes  juis  omdat  hulle  die  werklikheid  oorleef, 
wat  dit  uiteraard  onnodig  maak  om  iets  omtrent  die  werklik- 
heid  te  leer),  óf  die  stereotipe  wat  die  einde  van  apartheid  ge- 
lykstel  met  die  einde  van  die  "beskawing". 

Daar  is  ook  ’n  duidelik  onvermoë  om  klein  lande  op  die 
landkaart  te  kan  situeer.  Dit  gebeur  nie  selde  nie  dat  studente 
wat  een  jaar  Nederlands  agter  die  rug  het,  en  wat  aan  die  ein- 
de  van  die  jaar  die  dosent  en  die  kursus  skriftelik  evalueer,  vol 
geesdrif  verklaar  hoe  lekker  dit  nou  was  om  iets  meer  van 
Skandinawië  te  leer.  Die  dosent,  wat  natuurlik  ook  bly  is  oor 
die  kompliment,  ontvang  dit  met  ’n  wrange  glimlag  en  besluit 
om  aan  die  begin  van  die  volgende  semester  die  landkaart  van 
Europa  weer  eens  baie  intensief  te  bespreek.  Dié  sindroom  is 
nie  tot  Nederland,  of  die  Lae  Lande,  beperk  nie:  dis  bekend 
dat  die  presidente  van  Ierland  en  Ysland  in  vrees  en  bewing 
leef  by  elke  besoek  van  ’n  Amerikaanse  president,  wat  keer  of 
keer  ’n  heildronk  op  die  verkeerde  land  uitbring:  in  Dublin  op 
Ysland,  in  Reykjavik  op  Ierland.  Daarteenoor  staan  natuurlik 
ook  dat  daar  waarskynlik  nie  baie  mense  in  die  Lae  Lande  of 
in  Suid-Afrika  is  wat  tussen  Wisconsin  en  Wyoming  kan  on- 
derskei  nie,  en  wat  uit  ’n  soort  omgekeerde  meerderwaardig- 
heidsgevoel  sal  verklaar  dat  dit  nie  vir  hulle  belangrik  is  om 
dit  te  kan  doen  nie. 

Ek  moet  in  alle  duidelikheid  ook  daarop  wys  dat  daar  geen 
noodwendige  of  oorsaaklike  verband  tussen  insulariteit  en  ver- 
standelike  vermoë  bestaan  nie,  al  word  dié  verband  ook  dik- 
wels  veronderstel,  omdat  dit  ook  aanleiding  kan  gee  tot  die 
ontwikkeling  van  ’n  meerderwaardigheid  wat  gebaseer  is  op 
iets  wat  as  ’n  mindere  mate  van  insulariteit  ervaar  word:  die 
Amerikaner  moet  wel  tussen  Ierland  en  Ysland  kan  onderskei, 
maar  die  Europeaan  of  Suid-Afrikaan  hoef  nie  die  onderskeid 
tussen  Wisconsin  en  Wyoming  te  tref  nie. 

Die  studente  wat  Nederland  met  Skandinawië  verwar,  is  nie 
dom  nie:  daar  is  net  niks  in  hulle  kultuur  wat  dit  vir  hulle  no- 
dig  sou  maak  om  iets  oor  Nederland  of  Skandinawië  te  leer 
nie.  Daar  is  twee  uitsonderinge  op  hierdie  reël.  Daar  is  óf 
wortels  in  die  studente  se  agtergrond,  en  hulle  leer  Nederlands 
of  Afrikaans  om  weer  met  oupa  of  ouma  te  kan  praat;  wat  die 
motivering  natuurlik  nie  baie  sterk  maak  nie,  omdat  oupa  en 
ouma  al  sielsgelukkig  is  as  die  kleinkinders  maar  net:  "hoe 
gaat  het  ermee"  of  "hoe  gaan  dit"  kan  sê.  Dis  duidelik  ’n  soort 
motivering  wat  op  die  verlede  gerig  is,  en  wat  die  taalonder- 


wys  op  lang  termyn  nie  baie  sal  bevorder  nie.  Of  daar  is  be- 
sigheid,  Uiteraard  is  daar  nog  ’n  derde  soort  motivering, 
naamlik  by  mense  wat  Nederlands  of  Afrikaans  regtig  wil  leer, 
of  wat  dit  nodig  het  vir  aspekte  van  die  ondersoek  wat  hulle  in 
hulle  eie  vakgebiede  doen.  Dis  oorbodig  om  hier  oor  daardie 
soort  studente  te  praat,  omdat  hulle  Nederlands  of  Afrikaans 
nie  net  vinnig  nie,  maar  ook  baie  goed  leer,  en  omdat  hulle 
die  twee  tale  baie  goed  sou  leer  met  die  slegs  denkbare  profes- 
sor  en/of  die  slegs  denkbare  handboek.  Die  vraag  hoekom  dit 
oorbodig  is  om  juis  oor  daardie  studente  te  praat,  is  baie  een- 
voudig  om  te  beantwoord:  daar  is  amper  nooit  genoeg  van  hul- 
le  om  ’n  studierigting  aan  die  lewe  te  hou  nie.  ’n  Mens  moet 
altyd  terugval  op  die  meerderheid  studente  wat  eintlik  nie  be- 
langstel  nie,  maar  wie  se  belangstelling  gewek  moet  word  om- 
dat  daar  ’n  bepaalde  getal  studente  in  ’n  studierigting  moet 
wees. 

Vir  die  oorgrote  meerderheid  studente  is  besigheid  die  stra- 
tegie  van  die  toekoms.  Daar  is  die  afgelope  tyd  inderdaad  aan- 
duidings  dat  die  situasie  begin  verander.  Soos  altyd  in  die  Ver- 
enigde  State  lê  die  begin  van  enige  doeltreffende  verandering 
nie  in  die  intellektuele  diskoers  nie,  al  word  verandering  wel 
daar  "uitgebroei"  en  voorberei,  maar  wel  in  die  besigheidswê- 
reld.  ’n  Mens  mag  nie  vergeet  dat  die  Verenigde  State  ’n  staat 
is  wat  rotsvas  op  besigheid  gegrondves  is  nie.  Daar  is  natuur- 
lik  kultuur,  en  selfs  tale,  maar  die  belangrikste  faktor  bly  wins 
en  verlies.  Ford  sal  met  die  grootste  plesier  geld  gee  vir  die 
ontwikkeling  van  kunsprojekte  —  ook  omdat  dit  vir  Ford  se 
belastingaanslag  goed  is,  natuurlik  —  en  Texaco  borg  al  ’n 
halfeeu  lank  die  uitsending  van  die  operas  wat  in  New  York 
se  Metropolitan  Opera  opgevoer  word,  en  wat  jy  elke  Saterdag 
tussen  twaalf  en  vier  kan  hoor,  ook  in  die  kleinste  dorpies. 
Natuurlik  kan  Ford  en  Texaco,  wat  hier  uiteraard  net  as  twee 
voorbeelde  uit  derduisende  aangehaal  word,  dit  net  doen  as 
daar  geld  vir  sulke  verhewe  doeleindes  is.  En  die  geld  moet, 
ewe  vanselfsprekend,  uit  die  winssyfers  kom.  Dus  moet  daar 
wins  gemaak  word.  Die  situasie  is  so  duidelik  en  so  eenvoudig 
omdat  daar  amper  geen  staatsubsidies  vir  kunste  en  geesteswe- 
tenskappe  bestaan  nie.  Die  National  Endowment  for  the  Arts 
en  die  National  Endowment  for  the  Humanities  het  baie  min- 
der  geld  om  weg  te  gee  as  Ford,  Texaco,  en  derduisende  an- 
dere. 

Vir  ’n  baie  lang  tyd,  eintlik  sedert  die  einde  van  die  Twee- 
de  Wêreldoorlog,  was  daar  geen  probleem  met  die  winssyfers 
nie,  of,  miskien  beter  uitgedruk,  was  dit  geen  probleem  om 
wins  te  maak  sonder  dat  baie  kennis  van  die  wêreld  buite  die 
Verenigde  State  nodig  was  nie.  Die  tegnologiese  voorsprong 
van  die  Verenigde  State  was  so  groot,  en  mededinging  was  so 
sterk  ondermyn  deur  die  gevolge  van  die  Tweede  Wêreldoor- 
log,  dat  Ford,  om  by  dieselfde  voorbeeld  te  bly,  motors  in  In- 
donesië  kon  verkoop  sonder  om  selfs  een  woord  Maleis  te 
moes  leer  praat. 

Die  besigheidswêreld  begin  nou  om  toenemend  in  te  sien 
dat  daardie  goue  tye  verby  is  en  nooit  weer  sal  kom  nie.  Die 
insig  berus  —  hoe  sou  dit  ook  anders  moontlik  wees?  —  uiter- 
aard  op  die  syfers:  dis  geensins  ’n  oordrywing  om  te  sê  dat  die 
gevoeligheid  vir  die  bestaan  van  ’n  buitewêreld  toeneem  met 
elke  Japanese  motor  wat  in  die  Verenigde  State  verkoop  word 
nie.  Natuurlik  word  die  buitewêreld  nog  primêr  as  ’n  mark  ge- 
sien,  maar  dis  nou  nie  meer  vanselfsprekend  dat  die  potensiële 
kopers  die  Amerikaanse  handelsware  ook  gaan  koop  net  omdat 
dit  daar  is  nie.  Hulle  moet  nou  nie  net  die  ware  aangebied 
word  nie,  hulle  moet  ook  oortuig  word  dat  dit  vir  hulle  sin 
maak  om  die  ware  te  koop.  Dit  sou  te  optimisties  wees  om 
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hieruit  te  besluit  dat  die  studie  van  die  tale  wat  die  buitewêreld 
praat  hierdeur  aangewakker  sal  word.  Jou  besige  besigiieidslei- 
er  het  nie  tyd  om  tale  aan  te  leer  nie.  Die  grootste  inspanning 
wat  hy  of  sy  op  daardie  gebied  sal  maak,  is  om  in  die  vlieg- 
tuig  af  en  toe  na  ’n  kasset  te  luister  met  ’n  paar  elementêre 
frases  daarop.  ’n  Mens  kan  al  baie  bly  wees  as  hy  of  sy  ook 
die  konteks  onthou  waarin  daardie  frases  gebruik  word,  en  by- 
voorbeeld  nie  die  groetfrase  en  die  afskeidsfrase  omruil  nie. 

Ook  dit,  wat  met  die  eerste  oogopslag  so  lyk,  is  eintlik  nie 
’n  teken  van  arrogansie  nie.  Inteendeel,  dit  pas  heeltemal  in  in 
die  konsep  van  spesialisering  en  delegering  wat  die  besigheids- 
wêreld  kenmerk.  As  die  manne  en  vroue  aan  die  spits  nie  weet 
hoe  jy  in  Thailand  "goeiemore"  sê  nie,  sal  daar  altyd  iemand 
in  hulle  omgewing  wees  wat  dit  wel  weet,  en  wat  hulle  dit  op 
die  regte  oomblik  kan  vertel.  Die  groot  stap  in  die  regte  rig- 
ting  is  dat  almal  nou  weet,  of  ten  minste  sterk  vermoed,  dat  jy 
in  Thailand  nie  "hi"  kan  sê  vir  "goeiemóre"  nie.  Dit  lyk  trivi- 
aal,  maar  dis  baie  belangrik.  Dis  naamlik  die  begin  van  ’n 
evolusie  waarin  die  buitewêreld  nie  meer  net  in  terme  van  die 
Verenigde  State  self  gesien  word  nie,  maar  begin  om  in  sy  eie 
terme  gesien  te  word.  Natuurlik  bly  die  motivering  nog  die- 
selfde:  die  buitewêreld  moet  koop  wat  die  Verenigde  State 
produseer,  maar  intellektuele  is  maar  te  dankbaar  as  die  feite 
verander,  ook  al  verander  hulle  nie  altyd  om  presies  die  edel- 
ste  redes  nie. 

Dalk  is  die  beste  manier  om  dit  te  verduidelik  die  gebruik 
van  ’n  kulinêre  voorbeeld,  analoog  aan  wat  in  die  vorige  para- 
graaf  gesê  is.  Vir  ’n  lang  tyd  het  die  Verenigde  State  net  op- 
pervlakkige  faktore  van  vreemde  kulture  in  hulle  eie  kultuur 
opgeneem,  sonder  om  dieper  in  daardie  kulture  in  te  dring. 
Ons  neem  China  as  voorbeeld:  daar  is  baie  Amerikaners  wat 
weet  wat  "chop  suey"  is  omdat  hulle  dit  in  Chinese  restau- 
rants,  of  ook  as  kitskos,  kan  eet.  Daar  is  egter  nie  baie  Ameri- 
kaners  wat  selfs  maar  net  ’n  vermoede  van  die  bestaan  van 
Chinese  digters  soos  Li  Po  het  nie.  Natuurlik  het  hulle  wel 
almal  vir  Mao  geken,  maar  Mao  was  ’n  gevaar,  en  dus  kon  jy 
hom  nie  negeer  nie. 

Wat  nou  aan  die  verander  is,  is  die  houding  dat  jy  maar  net 
na  vreemde  lande  toe  kan  gaan  en  daar  jou  goed  verkoop  soos 
jy  dit  nog  altyd  in  Peoria  gedoen  het.  Dalk  sal  dit  die  onderrig 
van  vreemde  tale  nie  dramaties  bevorder  nie,  maar  dit  sal  tog 
’n  baie  belangrike  impuls  verskaf  vir  die  onderrig  van  vreemde 
kulíure.  En  dit  pas  natuurlik  ook  weer  heeltemal  in  in  die  spe- 
sialisering.  Daar  is  maar  een  lid  van  die  span  wat  regtig  moet 
weet  hoe  jy  "goeiemóre"  moet  sê,  maar  alle  lede  van  die  span 
moet  weet  dat  Thailand  tog  anders  is  as  Tulsa,  Oklahoma. 

As  ons  nou  die  onderrig  van  Nederlands  en  Afrikaans  in  die 
Verenigde  State  beskou  in  die  lig  van  wat  hierbo  gesê  is,  word 
dit  duidelik  dat  Nederlands  eintlik  in  ’n  ongunstiger  posisie  as 
Afrikaans  behoort  te  wees:  dis  nie  net  ’n  klein  land  nie;  dis 
boonop  ongevaarlik.  Eintlik  is  daar  geen  redes  om  Nederlands 
aan  te  leer  nie.  Maar  gelukkig  kom  die  besigheidswêreld  ook 
hier  weer  tot  die  redding.  In  die  onlangse  verlede  het  die  Eu- 
ropese  Unie  immers  besluit  dat  alle  dokumentasiemateriaal  wat 
by  potensieel  gevaarlike  produkte  ingesluit  word  in  elk  van  die 
tale  van  die  Europese  Unie  gelees  moet  kan  word.  Dit  het  on- 
regstreeks  ’n  nuwe  impuls  aan  die  onderrig  van  Nederlands 
gegee:  daar  is  nou  tóg  ’n  (beperkte)  getal  vertalers  en  tolke 
nodig,  en  ’n  (nog  beperkter)  getal  mense  wat  Nederlands  kan 
onderrig. 

Vir  Afrikaans  is  die  situasie  weer  eens  anders.  ’n  Mens  sou 
verwag  dat  die  studie  van  Afrikaans  baie  belangrik  moes  ge- 
wees  het  in  die  onlangse  verlede,  om  die  eenvoudige  redes  dat 


Suid-Afrika  nie  net  ’n  groot  land  is  nie,  maar  ook  dat  dit  tot 
1990  of  1994,  afhangende  van  die  dinkrigting  wat  jy  in  die 
CIA  volg,  ’n  potensieel  gevaarlike  land  was.  Helaas  is  daar 
twee  feitelike  faktore  wat  die  teorie  hier  finaal  ondermyn;  nog 
’n  voorbeeld  van  hoe  globale  teorieë  telkens  maar  deur  plaasli- 
ke  faktore  weerlê  word.  Die  eerste  faktor  is  die  feit  dat  daar 
in  Suid-Afrika  ook  Engels  gepraat  word,  en  dat  Engels  ook  ’n 
amptelike  taal  was  en  steeds  is.  Dit  was  dus  nie  nodig  om 
Afrikaans  aan  te  leer  nie.  Ek  dink  in  hierdie  verband  altyd  aan 
die  redaksionele  kolom  in  die  New  York  Times  na  die  sukses- 
volle  revolusie  in  die  Filippyne,  wat  ’n  einde  gemaak  het  aan 
die  Marcos-bewind:  "For  once  we  were  on  the  right  side  be- 
cause  it  was  all  in  English." 

Die  tweede  faktor  is  die  soort  gevaar  wat  Suid-Afrika  was. 
Niemand  het  geglo  dat  die  weermag  op  ’n  dag  sou  geprobeer 
het  om  Washington  aan  te  val  nie.  Die  gevaar  was  baie  groter 
in  die  binnelandse  politiek,  en  natuurlik  veral  in  die  rassepoli- 
tiek.  Dis  nie  oorbodig  om  u  te  herinner  aan  die  rol  wat  die 
"Black  Caucus"  van  die  Kongres  in  dié  verband  gespeel  het  in 
die  heroriëntering  van  president  Reagan  se  politieke  beleid 
jeens  die  Ou  Suid-Afrika  nie.  Die  probleem  vir  Afrikaans  was 
nie  net  dat  jy  rassisme  ook,  en  veel  beter  in  die  plaaslike  kon- 
teks,  in  Engels  kan  beveg  nie,  maar  ook  dat  Afrikaans  as  taal 
heeltemal  met  apartheid  geïdentifiseer  was.  Aan  die  een  kant 
was  dit  onregverdig,  omdat  dit  nie  net  die  verdienste  misken 
van  mense  wat  in  Suid-Afrika  ook  in  Afrikaans  teen  apartheid 
geveg  het  nie,  maar  ook  omdat  Engelstalige  witmense  in  Suid- 
Afrika  ewe  veel  uit  apartheid  voordeel  getrek  het  as  Afrikaans- 
taliges.  Aan  die  ander  kant  het  die  interne  taalpolitiek  van  die 
apartheidsregime  die  situasie  ook  bevorder  deur  Afrikaans  so 
"wif'  as  moontlik  te  wou  hou  en  deur  ander  variante  van  Afri- 
kaans,  wat  nou  skielik  "erken"  word  omdat  dit  belangrik  is  in 
die  spel  van  die  numeriese  vergelykings  tussen  tale,  te  negeer 
of  as  minderwaardig  te  bestempel. 

’n  Ander  probleem  vir  Afrikaans  is  waar  dit  institusioneel 
gaan  inpas.  Daar  is  nie  baie  Departemente  Germaanse  Tale 
wat  Afrikaans  as  ’n  selfstandige  studierigting  sal  wil  aanbied 
nie,  omdat  die  studente  dit  nie  onmiddellik  meer  op  dieselfde 
vlak  as  byvoorbeeld  Deens  of  Nederlands  met  "Germaans"  as- 
sosieer  nie.  Natuurlik  is  dit  ’n  verkeerde  houding  as  ’n  mens 
dit  vanuit  die  linguistiek  bekyk,  en  natuurlik  kan  mens  dit  ook 
aan  die  studente  verduidelik  as  hulle  in  die  klas  is.  Die  pro- 
bleem  is  om  hulle  in  die  klas  te  kry,  en  voor  hulle  in  die  klas 
is,  weet  hulle  natuurlik  nie  wat  ’n  mens  aan  hulle  wil  verdui- 
delik  nie. 

Aan  die  ander  kant  is  daar  ook  min  Departemente  Afrikata- 
le  wat  Afrikaans  as  ’n  Afrikataal  sal  wil  aanbied.  Dit  sal  in  die 
toekoms  waarskynlik  wel  verander,  en  dalk  nogal  vinnig  ook. 
Maar  vir  die  volgende  tien  jaar  is  die  vooruitsigte  dalk  nie  so 
rooskleurig  as  wat  ’n  mens  sou  wou  wens  nie,  ook  omdat  daar 
in  Departemente  Afrikatale  ’n  sekere  mate  van  bitterheid  teen- 
oor  die  Ou  Suid-Afrika  bly  steek,  wat  nie  onmiddellik  deur  die 
bestaan  van  die  Nuwe  Suid-Afrika  opgehef  sal  word  nie. 
Waarskynlik  is  die  beste  taktiek  in  hierdie  opsig  om  die  "Sui- 
der-Afrika"-kaart  te  speel,  en  kursusse  aan  te  bied  oor  die  ge- 
skiedenis  en  kultuur  van  die  suidelike  deel  van  die  kontinent, 
waarin  Afrikaans  uiteraard  ook  sy  plek  sal  kan  kry. 

Hoe  kry  ’n  mens  nou  studente  in  die  klas?  Ek  praat  weer 
eens  nie  oor  dié  studente  wat  werklik  gemotiveerd  is  nie,  maar 
oor  dié  studente  wat  ’n  mens  (getalsgewyse)  nodig  het  om  die 
studierigting  in  stand  te  hou.  Soos  reeds  hierbo  gesuggereer  is, 
praat  ek  oor  daardie  studente  omdat  hulle  die  "differentia  spe- 
cifica"  verteenwoordig:  sonder  hulle  is  daar  institusioneel  niks 
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nie.  Dis  natuurlik  jammer,  onregverdig  en/of  ergerlik  in  die 
hoogste  mate,  maar  dis  nou  maar  soos  dit  is.  Die  institusionele 
aspek  van  sake  word  baie  duideliker  as  ’n  mens  oor  "kleiner" 
tale  praat.  Duits,  Frans  en  —  sekerlik  in  Texas  —  Spaans  het 
dié  soort  probleme  nie. 

Vir  Nederlands  en  Afrikaans  word  sake  nog  meer  gekom- 
pliseer  deur  die  tweede  soort  insulariteit  wat  ek  aan  die  begin 
van  hierdie  teks  beskryf  het.  Daar  is  basies  maar  een  pad  wat 
mense  of  dinge  van  buite  tot  binne-in  die  vesting  van  die  insu- 
lariteit  kan  voer:  dis  die  pad  van  sukses;  en  sukses  lei,  op  sy 
beurt,  tot  die  magiese  "name  recognition".  Die  probleem  van 
Afrikaans  en  Nederlands  behoort  nou  ook  al  duidelik  te  wees: 
Goethe  het  "name  recognition",  Baudelaire  ook,  en  García 
Marquez  natuurlik  ook.  Vondel  het  geen  "name  recognition" 
nie,  en  Van  Wyk  Louw  ook  nie. 

Natuurlik  hang  "name  recognition"  nie  in  die  eerste  plek  (’n 
mens  kan  ook  argumenteer:  nie  heeltemal)  van  die  kwaliteit 
van  die  werk  af  nie.  Die  enigste  soort  Nederlandse  literatuur 
wat  na  die  Tweede  Wêreldoorlog  aktief  in  die  Verenigde  State 
geresipieer  is,  is  die  "holocaust  literature":  Anne  Frank  en, 
baie  jare  later,  maar  op  presies  dieselfde  manier  ontvang  en 
bemark,  Jetty  Hillesum.  Die  enigste  soort  Afrikaanse  literatuur 
wat  na  die  Tweede  Wêreldoorlog  aktief  in  die  Verenigde  State 
geresipieer  is,  is  die  anti-apartheidsliteratuur:  Brink,  Breyten- 
bach  en  Elsa  Joubert. 

Die  probleem  word  nog  komplekser  as  ’n  mens  bedink  dat 
daar  sonder  "name  recognition"  vir  uitgewers  geen  stimulus 
bestaan  om  Nederlandse  en  Afrikaanse  boeke  in  vertaling  uit 
te  gee  in  uitgawes  wat  vir  studente  finansieel  maklik  toegank- 
lik  is  nie,  wat  dit  dan  ook  weer  moeiliker  maak  om  kursusse 
oor  Nederlandse  en/of  Afrikaanse  literatuur  in  vertaling  aan  te 
bied.  Die  verskil  word  baie  duidelik  as  ’n  mens  ’n  vergelyking 
tref  met  die  ander  "klein"  Germaanse  tale,  soos  Sweeds, 
Noors  en  Deens.  Sweeds  het  natuurlik  Strindberg,  wat  lankal 
in  goedkoop  Penguin-  en  ander  uitgawes  te  kry  is.  Noors  het 
Ibsen,  en  Deens  het  Andersen,  en  tot  op  sekere  hoogte  ook  Di- 
nesen/Blixen. 

Om  studente  in  die  klas  te  kry,  is  ’n  mens  dus  tot  kreatiwi- 
teit  gedoem.  Een  soort  kreatiwiteit  is  institusioneel:  baie  uni- 
versiteite  het  ’n  "foreign  language  requirement " ,  wat  beteken 
dat  studente  vier  semesters  lank  ’n  taal  moet  leer  wat  nie 
Engels  is  nie.  Omdat  dit  vir  baie  studente  neerkom  op  tydver- 
lies,  veral  as  hulle  nie  besigheid  ("business")  as  hulle  loopbaan 
kies  nie,  maar  ’n  loopbaan  (die  "professions"),  kan  ’n  mens 
studente  vir  die  "kleiner"  tale  werf  deur  ’n  versnelde  kursus 
("accelerated  program")  aan  te  bied:  pleks  van  vier  semesters 
van  vyf  uur  onderrig  per  week,  bied  ’n  mens  twee  semesters 
van  ses-en-’n-half  uur  per  week  aan.  Daar  is  baie  studente  wat 
dit  bo  die  ander  altematief  verkies,  en  dit  hou  niks  anders  as 
voordele  in  nie:  die  studente  wat  gemotiveerd  is,  leer  die  taal 
vinniger  aan,  en  die  studente  wat  dit  nié  is  nie  kom  klas  toe. 

Sedert  ons  hierdie  verandering  by  die  Universiteit  van  Tex- 
as  in  Austin  ingevoer  het,  is  daar  nou  elke  jaar  tussen  twintig 
en  dertig  studente  Nederlands.  Vroeër  was  daar  tussen  tien  en 
vyftien.  Die  magiese  getal  wat  mens  nodig  het  om  ’n  studierig- 
ting  in  stand  te  hou,  is  tien.  Dié  magiese  getal  is  nie  deur  die 
departement  self  uitgedink  nie,  maar  deur  die  "State  Legisla- 
ture"  van  die  staat  Texas,  wat  baie  besorg  is  om  toe  te  sien  dat 
die  belastingbetaler  ook  inderdaad  kry  waarvoor  hy/sy  betaal, 
en  wil  toesien  dat  die  universiteit  nie  ’n  toevlugsoord  word  vir 
lui  intellektuele  (vroeër  "linkse"  intellektuele  genoem)  nie. 
Uiteraard  sien  die  "State  Legislature"  nie  in  dat  dit  dieselfde 
voorbereiding  verg  om  klas  te  gee  vir  een  persoon  as  vir  tien 


persone  of  meer  nie. 

Naas  die  institusionele  kreatiwiteit  is  daar  die  eintlike  kre- 
atiwiteitby  die  saamstel  van  die  studiemateriaal.  Dis  duidelik 
dat  ’n  mens  jouself  nie  kan  veroorloof  om  ’n  handboek  vir 
taalonderwys  te  skryf  wat  op  dieselfde  model  geskoei  is  as 
baie  handboeke  vir  die  "groter"  tale,  wat  tog  altyd  "genoeg" 
studente  kry  nie.  Ons  het  aan  die  Universiteit  van  Texas  lank 
gewerk  aan  ’n  handboek  vir  Nederlands  wat  "anders"  genoeg 
is  om  tog  relatief  aantreklik  te  kan  wees.  Die  boek,  Go  Dutch, 
wat  nou  by  Linguatext  verskyn  het  met  my  en  Marian  de 
Vooght  as  outeurs,  is  ’n  parodie  wat  die  avonture  beskryf  van 
’n  "private  investigator"  genaamd  Jan  Raap,  en  wat  grammati- 
ka  en  woordeskat  relatief  pynloos  invoer. 

Die  geheim  is  natuurlik  om  die  grammatika  so  beperk 
moontlik  te  hou.  Dat  dit  gedoen  kan  word  sonder  om  die  Ne- 
derlandse  taal  ’n  onreg  aan  te  doen,  is  moontlik  as  ’n  mens  in 
ag  neem  dat  die  beste  resultate  wat  jy  in  twee  of  drie  semes- 
ters  (daar  is  ook  nog  ’n  semester  Nederlands  vir  meer  gevor- 
derde  studente)  kan  behaal  waarskynlik  is  dat  jy  jou  studente 
sover  kan  kry  dat  hulle  in  staat  is  om  Nederlands  te  begin 
praat  op  ’n  manier  wat  kommunikatief  aanvaarbaar  is,  en 
meestal  ook  grammatikaal  korrek,  as  hulle  die  land  besoek 
waarvan  hulle  die  taal  bestudeer. 

Omdat  Afrikaans  se  grammatika,  ten  minste  soos  dit  deur 
beginners  gesien  word,  en  in  vergelyking  met  dié  van  byvoor- 
beeld  Duits,  baie  eenvoudig  is,  het  Afrikaans  hier  ook  ’n  voor- 
deel  bo  Nederlands.  Hierdie  teiken  beantwoord  natuurlik  weer 
heeltemal  aan  die  institusionele  situasie  wat  ek  bo  geskets  het: 
die  studente  wat  gemotiveerd  is,  gaan  Nederland  of  Vlaande- 
re,  en  nou  ook  weer  Suid-Afrika  toe;  die  ander  studente  kan 
die  studie  afsluit  met  ’n  kennis  wat  dikwels  groot  genoeg  is 
om  Nederlands  en/of  Afrikaans  te  kan  lees. 

Die  ander  geheime  wapen  wat  dikwels  by  die  taalonderwys 
gehanteer  kan  word,  is  die  oudiovisuele  tegniek.  "Groot"  tale 
gebruik  dit  natuurlik  ook,  maar  vir  "klein"  tale  het  dit  die  on- 
volprese  voordeel  dat  studente  kan  sien  dat  daar  ook  televisie 
is  in  dié  lande  waar  die  klein  tale  gepraat  word,  en  vir  studen- 
te  wat  in  die  televisie-  en  video-tydperk  grootgeword  het,  is  dit 
alleen  al  voldoende  bewys  van  die  bestaan  van  die  lande  self. 

In  hierdie  opsig  word  ’n  mens  natuurlik  ook  baie  gehelp 
deur  die  toenemende  amerikanisering  van  die  wêreld  buite  die 
Verenigde  State.  Daar  is  Nederlandse  weergawes  van  Sesame 
Street,  byvoorbeeld,  die  kinderprogram  wat  ons  dikwels  ge- 
bruik  om  studente  wat  met  die  program  grootgeword  het  oor 
hulle  vrees  om  te  probeer  praat  heen  te  kry.  Daar  is  ook  Ne- 
derlandse/Vlaamse  weergawes  van  Jeopardy  en  ander  geluk- 
spele. 

As  die  studente  al  ’n  bietjie  beter  kan  lees,  is  daar  ook  die 
opsie  om  eers  Amerikaanse  sepies  met  Nederlandse  ondertitels 
te  vertoon  sonder  om  die  klank  aan  te  sit,  sodat  studente  moet 
lees  wat  op  die  skerm  verskyn.  En  natuurlik  is  daar  aan  die 
einde  van  die  tweede  semester  ook  die  opsie  om  Nederlandse 
sepies  te  vertoon,  en  om  dan  uiteindelik  na  Nederlandse  films 
oor  te  gaan.  Die  eksperiment  wat  by  ons  die  meeste  sukses  in- 
geoes  het,  is  die  lees  van  Marga  Minco  se  kort  roman  Het  bit- 
tere  kruid,  wat  gekoppel  word  aan  die  vertoning  van  die  film 
wat  op  die  boek  gebaseer  is.  Uiteraard  pas  die  boek/film  heel- 
temal  in  die  "holocaust"-stereotipe  in,  wat  die  resepsie  vir 
Amerikaanse  studente  ook  makliker  maak. 

Vir  Afrikaans  het  ons  helaas  nie  dié  soort  materiaal  nie  en, 
wat  ’n  nog  groter  probleem  is,  het  ons  ook  nie  self  die  kennis 
om  hierdie  soort  materiaal  te  ontwikkel  nie.  Ons  Afrikaans  is 
nog  te  na  aan  Nederlands,  en  ons  staan  te  ver  verwyder  van 
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die  baie  vinnige  evolusie  wat  Afrikaans  nou  deurmaak  om 
tekste  te  kan  produseer  wat  nie  net  grammatikaal  korrek  is  nie, 
maar  wat  ook  "lewende  Afrikaans"  kan  wees. 

In  die  verlede  was  dit  natuurlik  baie  moeilik  om  beeldmate- 
riaal  uit  Suid-Afrika  te  bekom,  maar  dit  gaan  nou  al  baie  be- 
ter,  en  ek  wil  waag  om  te  voorspel  dat  ’n  sepie  soos  Egoli  vir 
baie  studente  wat  in  die  Verenigde  State  Afrikaans  wil  studeer 
van  meer  nut  sal  wees  as  die  versamelde  Van  Wyk  Louw.  Na- 
tuurlik  wil  ek  hiermee  niks  teen  Van  Wyk  Louw  sê  nie.  Dis 
duidelik  ’n  kwessie  van  geleidelikheid:  daar  is  ook  geen  stu- 
dente  van  Duits  wat  Faust  aan  die  einde  van  hulle  tweede  se- 
mester  lees  nie.  Ek  gee  die  voorbeeld  maar  omdat  dit  duidelik 
illustreer  hoe  ’n  mens  anders  moet  dink,  moet  omdink,  as  jy, 
soos  ek,  uit  ’n  situasie  kom  waarin  die  studie  van  Nederlands 
vanselfsprekend  was,  en  waarin  daar  geen  argumente,  en  nog 
minder  strategieë,  gevind  moes  word  om  daardie  studie  te  reg- 
verdig  nie.  Ek  kan  my  voorstel  dat  daardie  gevoel  ook  nog 
sterk  is  by  akademici  m  Suid-Afrika  wat  materiaal  sou  kon 
maak  om  Afrikaans  in  die  buitewêreld  te  onderrig.  Die  menta- 
le  stap  van  die  middelpunt  na  die  periferie  is  baie  belangrik, 
en  is  dalk  emosioneel  ook  moeiliker  vir  akademici  wat  jare 


lank  ’n  vak  onderrig  het  wat  outomaties  in  die  sentrum  gestaan 
het,  en  wat  nou  bedreig  kan  voel  in  eie  land;  na  my  mening 
heeltemal  ten  onregte. 

Ek  wil  afsluit  deur  die  mentale  ómdink  deur  die  dosent  nog 
’n  keer  te  beklemtoon  omdat  daardie  omdink  nie  net  die  begin 
van  die  wysheid  is  nie,  maar  ook  van  die  redding.  Daardie 
omdink  moet  op  baie  vlakke  gebeur,  ook  op  vlakke  wat  in  ’n 
meer  geïdealiseerde  opvatting  van  taalonderwys  nie  baie  be- 
langrik  lyk  nie.  Ek  beklemtoon  dit  omdat  juis  dit  ook  vir  my 
die  moeilikste  punt  was.  Ek  het  dit  wat  ek  hierbo  geskryf  het 
daarom  ook  doelbewus  ironies  en  soms  selfs  sinies  geskryf, 
omdat  dit  is  soos  dit  is.  Die  beste  bewys  dat  die  sinisme  ge- 
bruik  is  om  die  argumentasie  sterker  te  maak  en  nié  omdat 
daardie  houding  vir  altyd  in  my  ingebak  sou  wees  nie,  is  ten 
slotte  die  blote  feit  dat  ek  hoogleraar  in  Nederlands  en  Afri- 
kaans  aan  die  University  of  Texas  in  Austin  is,  een  van  die  ne- 
ge  universiteite  in  die  Verenigde  State  wat  Nederlands  onder- 
rig,  en  een  van  twee  wat  Afrikaans  onderrig.  As  ek  nie  geglo 
het  in  wat  ek  doen  nie,  sou  ek  dit  lankal  nie  meer  gedoen  het 
nie. 


IAN  LIEBENBERG 

Fragmentariese  indrukke  Nederland/Suid-Afrika 


Om  oor  Suid-Afrika/Nederland  te  skryf  en  bande,  gemeen- 
saamhede  en  raakvlakke  te  bespreek,  is  genoeg  om  ’n  skry- 
wersblok  te  veroorsaak,  veral  as  mens  in  1988  laas  in  Neder- 
land  was.  Tog,  onbepland  en  dalk  ook  onge-wild(?),  het  die 
geskiedenis  ons  twee  lande  met  onvermydelike  raakvlakke  en 
gemeensaamhede  opgesaal. 

Eerstens  deel  ons  die  onvermydelike  gedoemdheid/vryheid 
tot  dit  waarna  Neville  Alexander  verwys  as  die  "common  core 
of  humanity":  die  gemeenskaplike  kem  van  menswees,  van 
liggame  of  somas  met  bloed  en  vlees  en  denke  te  wees.  Twee- 
dens  deel  ons  ’n  raakvlak  van  gemeenskaplike/verwante  taal- 
sisteme  en  dus,  implisiet,  die  vermoë  om  mekaar  se  letterkun- 
des  te  kan  waardeer.  Die  Nederlandse  letterkunde  is  nie  onbe- 
kend  by  veral  Afrikaanssprekende  Suid-Afrikaners  nie  —  Ne- 
derland  synde  soms  as  "stamland"  deur  sommige  beskou  word. 

Met  my  aankoms  in  Nederland  in  1988  was  die  eerste  twee 
Nederlandse  publikasies  wat  ek  as  leeshonger  besoeker  ver- 
slind  het  At  Biesheuvel  se  Een  overtollige  mens  en  Mikhael 
Gorbatsjof  se  Perestrojka,  wat  toe  pas  verskyn  het  en  wyd  ge- 
lees  is.  Dié  keer  was  politiek  eerste.  (Suid-Afrikaanse  magte 
was  op  daardie  stadium  op  groot  skaal  in  Angola  vasgeval  om 
’n  gewaande  Sowjet-bedreiging  af  te  weer.)  Vir  Suid-Afrika, 
wat  toe  vasgevang  was  in  eskalerende  politieke  geweld,  het  die 
toekoms  duister  gelyk.  Dus,  daar  was  rede  om  Perestrojka  te 
lees:  om  te  weet  wat  die  president  en  leier  van  die  "vyand" 
dink!  Die  openhartigheid  van  die  persoon  Gorbatsjov  het  ge- 
volglik  via  Nederlands  tot  my  gekom,  ’n  taal  wat  ek  kon  lees 
danksy  vroeëre  blootstelling  (op  skool)  aan  Nederlands. 

Nederland  het  ook  sy  kontingent  Suid-Afrikaners  getrek; 
naas  die  feit  dat  mense  soos  N.P.  van  Wyk  Louw  en  andere 
vroeër  in  Nederland  gaan  studeer  het,  het  ’n  jonger  geslag 


Suid-Afrikaners  soos  Louis  Kriiger  {Gevaarlïke  land)  en  Em- 
ma  Huismans  ( Berigte  van  onrus)  dit  hul  tuiste  gemaak. 

Andere,  soos  Vernon  February,  het  in  Holland  hul  "exile" 
pynvol  uitgelewe  terwyl  ons  land  daardeur  ’n  storieverteller, 
taalkundige,  en  kunstenaar  van  die  woord  moes  ontbeer.  Hoe 
so  ’n  selfopgelegde  ballingskap  voel,  word  deur  February  ver- 
woord  op  die  vooraand  van  die  destydse  Victoria-waterval- 
beraad,  wat  deur  IDASA  gereël  is.  Die  ontmoeting  tussen  die 
ANC  en  "binnelandse"  en  "buitelandse"  skrywers  met  Suid- 
Afrikaanse  bande  was  ’n  emosionele  geleentheid  waarby  Suid- 
Afrikaners  aan  albei  kante  van  die  "great  divide"  —  afge- 
dwing  deur  apartheid  —  besef  het  hoeveel  hulle  in  gemeen  het 
as  mense  van  die  land,  vasgevang  in  ’n  (byna)  burgeroorlog. 
So  skryf  February  dan:  "Zo  voelde  ik  me  ...  vastgevangen  tus- 
sen  mijn  heimwee  en  de  wetenschap  dat  er  verschrikkelijke 
dingen  gebeuren  in  mijn  land." 

Derdens  deel  ons  ’n  band  wat  sommige  liefs  ongesê  sou 
wou  laat.  Dit  is  die  band  wat  weerklank  vind  in  sommige 
waamemers  se  blik  op  die  geskiedenis.  Dit  is  dat  Nederlandse 
kolonialisme  hier  alreeds  vroeg  rasse-onderskeid  afgedwing 
het.  Die  Britse  koloniale  regerings  het  die  skeiding  van  rasse 
gestroomlyn  en  H.F.  Verwoerd  —  ook  ’n  Nederlandse  pro- 
duk,  synde  ’n  boorling  van  Nederland  —  het  dit  kom  "vervol- 
maak".  En  so  kom  dit  dus  dat  Nederland  indirek  betrokke  was 
(as  vroedvrou?)  by  die  skepping  van  "a  colonialism  of  a  speci- 
al  type"  alhier.  En  so,  by  wyse  van  spreke,  ook  ’n  ander  in- 
houd  kom  gee  het  aan  "die  sondes  van  die  vadere". 

Maar  voortvloeiend  hieruit  was  daar  ook  dié  Nederlanders 
wat  daadwerklik  hulle  solidariteit  bewys  het  deur  op  allerhande 
wyses  —  oor  die  effektiwiteit  daarvan  kan  ’n  mens  debatteer 
—  deel  te  neem  aan  die  stryd  teen  apartheid.  Die  stryd  het 
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vier  bene  of  fronte  gehad,  naamlik  ondergrondse  verset,  mas- 
sa-aksie,  gewapende  stryd  (oftewel  die  "armed  struggle"),  en 
buitelandse  isolasie  en  druk.  Nederland  en  landelike  Neder- 
landse  aksiegroepe  soos  die  Komitee  Zuidelijk  Afrika  en  die 
Anti-Apartheidsbeweging  Nederland  (AABN)  het  veral  ’n  rol 
gespeel  in  die  vierde  front,  naamlik  deur  te  probeer  om  Suid- 
Afrika  se  Nasionale  Party-regering  sover  moontlik  te  isoleer, 
onder  meer  deur  middel  van  ’n  kultuurboikot.  Ek  onthou  nog 
hoe  flink  Nederlandse  aktiviste  en  Suid-Afrikaanse  uitgeweke- 
nes  pamflette  en  lidmaatskapsaansoeke  vir  die  AABN  uitgedeel 
het  toe  Cry  Freedom  in  1988  in  Utrecht  gewys  het. 

Maar  net  soos  daar  dié  was  wat  met  die  bevrydingstryd  ge- 
identifiseer  het,  so  was  daar  dié  wat  deur  die  droë  wit  seisoen 
kontak  bly  behou  het.  Die  Nederlands  Zuid-Afrikaanse  Ver- 
eniging  (NZAV)  en  die  Suid-Afrikaanse  Instituut  het  deurgaans 
met  Suid-Afrika  bande  behou  en  die  (yl)  en  gespanne  kommu- 
nikasielyne  energie  probeer  inblaas.  So  was  daar  ook  die  Ne- 
derlands  Zuidafrikaanse  Werkgemeenskap,  wat  hulle  van  die 
NZAV  losgeskeur  het  omdat  dié  volgens  hulle  ’n  té  neutrale 
politieke  koers  gehad  het.  Die  NZAV  het  dan  ook  tot  kort  ge- 
lede  nog  aktief  vanuit  Nederland  steun  vir  die  toe  nog  bewind- 
hebbende  Nasionale  Party  se  beleid  gemonster. 

Ena  Jansen  skryf  in  die  Vrye  Weekblad  (Lente  1989)  dat 
"Nederlandse  skrywers  dikwels  beskuldig  word  van  ‘navel- 
staarderij’  —  van  ’n  te  na  binne  gerigte  wêreld".  Indien  die 
Nederlandse  letterkunde  dié  etiket  verdien,  is  daar  ’n  verdere 
ooreenkoms  tussen  die  Nederlandse  en  die  Afrikaanse  letter- 
kunde.  Ons  onlangse  bittere  geskiedenis  van  eensydig  afge- 
dwonge  apartheid  en  die  daarmee  gepaardgaande  menseslag- 
tings  oor  heel  Suidelike  Afrika  vra  vir  so  ’n  na  binne  gekeerde 
skryf,  roep  om  refleksie.  Die  sogenaamde  "grensliteratuur", 
waarin  skrywers  daarop  ingaan  hoe  die  grensoorlog  ons  indivi- 
dueel  en  kollektief  beïnvloed  het,  is  maar  een  voorbeeld.  Slegs 
deur  hieroor  te  lees  en  te  reflekteer  kan  ons  in  die  reine  kom 
met  die  verlede.  Ook  ander  skrywers  maak  in  hul  skrywe  erns 
met  die  politiek  van  repressie  en  die  politiek  van  bevryding: 
dink  maar  aan  Eben  Venter  se  Foxtrot  van  die  vleiseters 
(1993),  Mark  Behr  se  Die  reuk  van  appels,  Louis  Kriiger  se 
Gevaarlike  land  en  Harry  Kalmer  se  X-Ray  Visagie  en  die  vin- 
gers  van  God.  Of  die  gevierde  Noodtoestand  van  André  P. 
Brink. 

En,  wil  ’n  mens  sê,  mag  ons  tog  ook  die  finansiële  bronne 
en  energie  (wat  ’n  skaars  waarde!)  hê  om  rolprente  oor  dié 
swarte  tyd  te  maak.  Hier  dink  ek  aan  ’n  rolprent  soos  Stick, 
ons  eie  weergawe  van  Apocalypse  Now.  Meer  hiervan  is  no- 
dig,  en  ’n  mens  wil  hoop  dat  daar  nog  sosiaal-bewustes  in  ons 
rolprentwêreld  is  wat  dit  moontlik  sal  maak.  Mag  ons  ook, 
soos  Spanje  en  Australië,  ’n  rolprentverligting  beleef! 

Ja,  die  geskiedenis  is  ’n  snaakse  ding:  in  die  Tweede  Suid- 
Afrikaanse  Oorlog  (want  ’n  "gentlemens  war"  tussen  slegs  En- 
gels  en  Afrikaans  was  dit  tog  ook  nie!)  het  die  Nederlandse  re- 
gering  so  simpatiek  teenoor  die  Boere  gestaan  dat  hulle  sowel 


noodhulpspanne  as  Nederlandse  burgers  toegelaat  het  om  die 
Boere  aktief  te  ondersteun.  Later  sou  iemand  hierna  verwys  as 
’n  Moere-oorlog  ("Afrikaners  wat  elkaar  bestry").  Want  toe  al 
was  daar  ’n  genl.  Christiaan  de  Wet  én  ’n  genl.  Piet  de  Wet. 
Die  lyn  loop  regdeur  ons  geskiedenis,  met  kol.  Jan  Breyten- 
bach  en  Breyten  Breytenbach  as  meer  kontemporêre  voor- 
beeld.  En  ewe  verdeeld,  skynbaar,  was  dié  wat  dit  aanskou 
het.  Afrika  en  Europa  het  die  "Afrikanerdom"  al  van  vroeg  af 
verdeeld  gesien. 

En  nou  sien  ons  dit  weer  eens.  Net  soos  daar  in  Nederland 
Nazi-kollaborateurs  was,  het  ons  hier  dié  gehad  wat  apartheid 
ondersteun  en  in  stand  gehou  het.  Maar  hier  was  ons  nie  net 
’n  vasal,  soos  Nederland  een  was  van  Nazi-Duitsland  nie. 
Suid-Afrika  was  geen  vasal  nie.  Met  die  "colonialism  of  a  spe- 
cial  type"  wat  hier  geskep  is  deurdat  Afrikaners  toenemend  se- 
dert  1948  in  beheer  gekom  het  van  skaars  waardes  en  politieke 
mag  is  die  land  ingeharnas  in  apartheid  en  ingepantser  in  "To- 
tale  Teenstrategie",  en  daarmee  het  die  monster  van  die  mis- 
verstand  op  loop  gegaan,  wat  gelei  het  tot  ’n  lae-profiel  bur- 
geroorlog  in  Suid-Afrika  en  gerigte  destabilisasie  in  Suidelike 
Afrika.  En  nou  is  dit  tyd  vir  ’n  Waarheidskomissie,  argumen- 
teer  sommige  Afrikaanssprekendes,  byvoorbeeld  dr.  Beyers 
Naudé,  terwyl  andere  maar  moeilik  sluk  aan  dié  pil,  en  ’n  nog 
groter  komponent  blykbaar  nooit  geweet  het  dat  apartheid- 
(smisdade)  bestaan  nie! 

Wat  staan  die  simpatieke  buitestaander  te  doen  in  ’n  tyd 
soos  dié?  Nederland  en  ander  lande  in  die  galery  van  nasies 
sou  min  werklike  hulp  kan  verskaf,  dog  morele  steun  is  be- 
langrik.  ’n  Opskryf  en  uitskryf  van  wat  gebeur  het,  is  gebie- 
dend  noodsaaklik,  sou  ons  wou  poog  om  aanvaarding  en  be- 
rusting  te  verkry  —  en  so  vrede  te  maak  met  ons  gewelddadi- 
ge  verlede.  Vrede  met  geregtigheid,  en  geregtigheid  tydens 
oorgang  is  belangrike  imperatiewe.  Ander  lande  kan  dit  nie  vir 
ons  doen  nie;  nee,  dié  is  ons  eie  opgaaf,  wat  ons  nie  kan  ont- 
duik  nie. 

Omdat  dit  Suid-Afrikaners  was  wat  tydens  die  apartheidsera 
wandade  teenoor  mekaar  bewys  het  en  daar  geen  eindoorwin- 
ning  was  nie,  spreek  dit  vanself  dat  ons  nie  Niirenberg-tipe 
verhore  kan  hê  nie.  Hier  kan  nie  sprake  wees  van  eensydig  af- 
gedwonge  vergelding  nie;  inteendeel,  die  komissie  sal  gedwing 
wees  om  ook  kennis  te  neem  van  die  feit  dat  beide  kante  hulle 
aan  vergrype  skuldig  gemaak  het.  Dat  apartheid  en  die  mega- 
nismes  wat  dit  in  stand  gehou  het  die  grootste  sondaars  was, 
ly  geen  twyfel  nie.  Maar  dat  daar  ook  aan  die  kant  van  die  be- 
vrydingsbeweging(s)  misstappe  was,  ly  eweneens  geen  twyfel 
nie.  ’n  Mens  kan  net  hoop  dat  die  Waarheids-  en  Versoenings- 
kommissie  hierdie  historiese  taak  met  takt  en  verantwoordelike 
insig  sal  aanpak.  En  miskien  sal  ons  op  hierdie  manier  tog 
groter  nasionale  wasdom  bereik  oor  ’n  ongelukkige  stuk  van 
ons  geskiedenis,  en  saam  ’n  toekoms  as  vry  land  met  ’n  vry 
burgery  tegemoetgaan. 
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RENé  MARAIS 


Poësiekroniek  V 


In  1936,  die  jaar  van  haar  mondigwording,  word  Elisabeth  Ey- 
bers  die  eerste  vrou  wat  ’n  digbundel  in  Afrikaans  publiseer. 
Die  titel  daarvan  is  Belydenis  in  die  skemering.  D.J.  Opper- 
man  skryf  in  sy  destyds  epogmakende  studie  Digters  van  Der- 
tig  (1953),  wat  aanvanklik  as  proefskrif  ondemeem  is,  soos 
volg  oor  Eybers  se  poësie  (s.j.,  vierde  druk:  351): 

Eers  met  die  Dertigers  —  daardie  geslag  by  wie  ons  reeds  so 
’n  hoë  gehalte  van  werk  aantref  —  kry  ons  die  vroulike  aan- 
vHling  in  ons  letterkunde:  in  die  poësie  met  Elisabeth  Eybers 
en  in  die  prosa  met  Hettie  Smit. 

Vandag  klink  hierdie  stelling  enigsins  patemalisties  en  fallo- 
sentries,  al  het  Opperman  dit  waarskynlik  nie  destyds  so  be- 
doel  nie.  Eybers  is  lank  reeds  geen  "aanvulling"  tot  die  Afri- 
kaanse  letterkunde  nie  —  trouens,  ’n  mens  sou  jou  kon  afvra 
of  sy  dit  ooit  was.  Sy  is  vandag,  in  haar  tagtigste  lewensjaar 
en  as  digter  van  altesaam  sewentien  enkeldigbundels  in  Afri- 
kaans,  een  van  die  belangrikste  en  een  van  die  fynste  digters 
wat  ons  letterkunde  tot  dusver  opgelewer  het. 

Die  hoë  peil  van  Eybers  se  poësie,  wat  ook  uit  haar  jongste 
digbundel  spreek,  het  waarskynlik  met  haar  kritiese  ingesteld- 
heid  jeens  haar  eie  digwerk  en  haar  toewyding  aan  haar  ambag 
te  make.  Die  kompromislose  oog  waarmee  sy  haar  eie  poësie 
bekyk,  blyk  veral  daaruit  dat  sy  in  Gedigte  1936-1958,  ’n  bun- 
del  waarin  die  poësie  van  die  eerste  22  jaar  van  haar  digter- 
skap  in  1978  byeengebring  is,  van  haar  debuutbundel  slegs  ses 
gedigte  opneem.  Ook  uit  twee  ander  bundels,  Die  stil  avontuur 
en  Neerslag,  word  in  hierdie  versamelbundel  enkele  gedigte 
weggelaat. 

Elisabeth  Eybers:  Nuweling  (Kaapstad:  Human  &  Rousseau, 
1994) 

Nuweling  verskyn  58  jaar  na  Eybers  se  debuutbundel .  Dat  die 
bundeltitel  sommige  lesers  van  haar  poësie  verras  het,  is  dui- 
delik  uit  ’n  oorsig  van  die  resepsie  van  hierdie  bundel.  Waar- 
om  sou  ’n  bykans  tagtigjarige  digteres  haar  sewentiende  dig- 
bundel  as  ’n  "nuweling"  beskou?  Met  hierdie  titel  het  Eybers 
daarin  geslaag  om  sommige  lesers  se  verwagtingshorison  te 
deurbreek  en,  soos  telkens  vantevore,  reggekry  wat  seker  een 
van  die  moeilikste  take  moet  wees  van  ’n  digter  met  ’n  om- 
vangryke  oeuvre  wat  oor  dekades  heen  strek:  om  nie  voorspel- 
baar  te  word  nie,  hetsy  tematies  of  verstegnies. 

In  haar  mees  onlangse  digbundels  skryf  Eybers  toenemend 
oor  die  ouderdom.  Die  liggaam  word  broser  en  breekbaarder, 
wil  ciesinnig  nie  meer  die  onblusbare  gees  se  eise  gehoorsaam 
nie  —  kán  dit  nie  meer  doen  nie.  In  "Meteorologie"  beskryf 
die  spreker  haarself  as  ’n  "ploeterende  koestende  mensekind" 
wat  fisiek  geen  verweer  teen  die  "smerige  hemel  en  woedende 
wind"  kan  bied  nie.  Sy  is  gevolglik  tot  haar  woning  ingeperk. 
Haar  enigste  verweer  hierteen,  soos  teen  so  baie  ander  dinge, 
lê  in  haar  woordvermoë,  en  ook  dit,  voel  sy,  is  in  hierdie  ge- 
val  ontoereikend.  Sy  kan  "slegs  vir  die  goeie  orde  noteer/  dat 
sy  reken  dis  meer  as  genoeg  vir  een  keer". 


Gepaardgaande  met  die  bewustheid  van  toenemende  fisieke 
onvermoë  gaan  ook  die  bewustheid  van  die  dood.  Sy  word  ge- 
raak  deur  die  dood  van  "medebejaardes",  soos  die  titel  van  een 
van  haar  gedigte  in  "Nuweling"  lui;  ook,  en  ten  diepste,  deur 
die  dood  van  haar  geliefde  metgesel  van  baie  jare,  soos  ver- 
woord  in  die  slotgedig,  "Laaste  skof": 

Buite  die  sleur  van  bate  en  verlies 
het  jy  ’n  skaduryke  nis  gekies; 
terwyl  ek  wakker  lê  en  met  jou  praat 
blyk  jy  nog  steeds  geneë  tot  beraad. 

More  begin  ons  sáám  ’n  nuwe  dag 
omdat  ek  dit  nie  sonder  jou  vermag. 

Die  besef  van  die  onafwendbaarheid  van  die  eie  dood  staan  in 
talle  gedigte  voorop.  Die  openingsgedig  van  die  bundel, 
"Snags",  kondig  dit  trouens  reeds  aan: 

Ja,  hier  is  ek  nog  en  miskien  hoef  ek  nooit  weg  te  gaan 
dink  jy  dan  wanneer  jy  wakker  skrik  diep  in  die  nag. 

Die  "weggaan"  dui  nie  meer  op  die  spanning  Suid-Afrika  ver- 
sus  Nederland  nie,  maar  op  die  weggaan  na  die  "skaduryke 
nis"  ("Laaste  skof"),  dié  ruimte  "waar  al  die  verdwene  wat  nie 
wil  verdwyn  op  jou  wag";  dit  dui  op  die  "nog  betrokkener" 
word  by  die  oneindigheid  ("Snags"). 

In  die  lig  van  die  bewustheid  van  die  naderende  finale 
"weggaan"  is  die  oënskynlik  paradoksale  bundeltitel  dan  te 
verklaar.  In  die  titelgedig  word  te  kenne  gegee  dat  ’n  mens  nie 
maar  net  kan  sterwe  nie:  deur  die  lewe,  deur  "te  leer,  te  ver- 
leer  of  ter  harte  te  neem"  word  elke  mens  as  ’t  ware  voorberei 
om  te  kan  of  mag  sterf.  En,  beweer  die  spreker,  sy  is  nog 
"jammerlik  groen  en  oningelig,/  nog  te  amateuragtig  om  te 
verdwyn". 

Nie  net  is  sy  dus  nog  ’n  "nuweling"  in  die  proses  van 
skoling  wat  haar  op  sterwe  moet  voorberei  nie,  maar  die  pro- 
ses  van  sterwe  kan  geïnterpreteer  word  as  ’n  geboorte  in  ’n 
ander  ruimte  of  ander  bestaan  waar  sy  as  "nuweling"  tereg  sal 
kom. 

Op  grond  van  só  ’n  interpretasie  sou  ’n  mens  kan  beweer 
dat  ’n  sirkelgang  hom  in  die  poësie  van  Eybers  voltrek:  in 
haar  vroeë  poësie  skryf  sy  oor  geboorte,  oor  die  skenk  van  le- 
we;  in  haar  jongste  poësie  skryf  sy  oor  ’n  proses  van  "geboor- 
te"  in  ’n  ander  lewe.  So  beskou,  is  die  dood  sowel  ’n  afslui- 
ting  as  die  begin  van  ’n  nuwe  begin. 

Deur  die  ouderdom  word  die  mens  fisiek  ingeperk.  Die  be- 
jaarde  se  wêreld  word  klein,  en  daarvan  is  Eybers  haar  ten 
volle  bewus.  Die  ouderdom  leer  ’n  mens  egter  ook  om  jouself 
te  ken,  om  vrede  met  jouself  te  maalc  en  om  jou  lewe  op  ’n  af- 
stand  in  perspektief  te  beskou.  Jy  kom,  soos  "Skets  vir  ’n 
biografie"  dit  stel, 

...  baie  later  tot  die  weldadige  ontdekking 

dat  jy  nie  die  enigste  dwaas  is  wat  die  aardbodem  bewandel 

maar  tog  gaandeweg  liewer  vertoef  in  jou  eie 

geselskap  dan  elders[.) 
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Bewustheid  van  die  digterskap  is  ’n  deurlopende  kode  in  die 
Eybers-oeuvre.  In  talle  gedigte  in  Nuweling  spreek  sy  haar  oor 
die  digterskap  en  die  skryfambag  uit:  "Snelrym",  "Ekologie", 
"Maakwerk".  In  "Sewe  dae  op  die  rand  van  tagtig"  bely  sy 
haar  onwrikbare  beoefening  van  die  poësie: 

maar  aan  ou  gewoontes  meedoënloos  trou 
met  ’n  onweerlegbaar  deurwinterde  oor 
voeg  jy  woorde  byeen  wat  jou  troos  en  bekoor, 
of  mens  dit  nou  as  uitvlug  of  toevlug  beskou. 

Eybers  kan  haar  poësie  na  waarde  skat,  en  sy  onderskat  haar 
leser  nie.  Sy  weet  ook  al  te  goed  dat  haar  ervarings  uit  die 
klein,  persoonlike  wêreld  geput  word,  en  dat  hierdie  wêreld 
deur  die  beperkinge  wat  die  ouderdom  oplê  steeds  kleiner  en 
meer  persoonlik  word.  In  die  gedig  "Liewe  leser"  vra  sy  dan: 

Ja,  ek  weet  hoe  ek-sentries  vertoon 

my  tuisgemaakte  heelal, 

die  wêreldjie  wat  ek  bewoon, 

my  drang  om  dit  steeds  uit  te  stal 

op  so  ’n  eenpersoonskaal —  maar  miskien 

kan  jy  iets  van  jouself  daarin  sien? 

Die  digter  spreek  die  hoop  uit  dat  haar  poësie  deur  ’n  univer- 
saliteit  gekenmerk  word,  dat  dit  ook  vir  en  van  ander  mense 
se  lewens  ’n  geldigheid,  en  dus  ’n  bestaansreg,  besit.  Daar  kan 
min  twyfel  wees  dat  dit  van  Eybers  se  poësie  waar  is.  Hierdie 
digter  skryf  oor  die  mees  alledaagse,  maar  ook  oor  die  mees 
intieme  en  openbarende  dinge,  en  sy  doen  dit  op  so  ’n  manier 


dat  dit  nooit  sensasioneel  word  nie.  Die  mens  Eybers  bly  pri- 
vaat,  bly  waardig;  die  ervarings,  hoe  persoonlik  dan  ook, 
word  ver-algemeen  in  die  positiewe  sin  van  die  woord. 

Dit  kry  Eybers  voortreflik  reg  deur  gebruik  te  maak  van 
ironie.  Die  vermoë  tot  relativering,  tot  selfspot,  is  waarskynlik 
een  van  die  aantreklikste  eienskappe  van  Eybers  se  digkuns. 
As  voorbeeld  hiervan  kan  ’n  mens  die  gedig  "Kliniese  hipote- 
se"  uitsonder:  Eybers  wéét  om  "vir  albei  betrokkenes"  —  en 
dit  mag  ’n  mens  dan  oordragtelik  as  digter  én  leser  interpre- 
teer  —  "’n  oomblik  van  grasie"  te  skep. 

Ook  op  verstegniese  vlak  bly  Eybers  aan  haarself  getrou, 
maar  sonder  om  stereotiep  te  raak.  Haar  gedigte  word  steeds 
deur  ’n  vormbewustheid  en  ’n  voorliefde  vir  die  formele  vers 
gekenmerk,  maar  terselfderyd  ook  deur  ’n  soepeler  omgaan 
met  byvoorbeeld  die  rym. 

Dat  Eybers  een  van  die  mees  gewaardeerde  digters  van  ons 
tyd  in  sowel  die  Afrikaans-  as  die  Nederlandstalige  literêre  wê- 
reld  is,  word  afdoende  bewys  deur  die  talle  bekronings  van 
haar  werk  met  feitlik  al  wat  ’n  belangrike  literêre  toekenning 
is,  deur  die  uitgawe  van  ’n  Versamelde  gedigte  in  1990,  en  ’n 
uitgebreide  heruitgawe  daarvan  in  1995,  deur  talle  vertalings 
van  haar  gedigte,  deur  feespublikasies  met  die  oog  op  haar 
tagtigste  verjaardag,  soos  die  bundel  Uit  en  tuis,  wat  deur 
Hans  Ester  en  Ena  Jansen  saamgestel  is,  en  deur  die  navorsing 
wat  reeds  oor  haar  poësie  onderneem  is  en  steeds  onderneem 
word  (bv.  die  pas  verskene  Die  gespitste  binneblik  deur  J.C. 
Kannemeyer  en  Die  enkel  taak  deur  Lina  Spies). 

In  Eybers  se  digterskap  word  die  Europese  en  die  Afrika- 
dimensies  van  Afrikaans  op  voortreflike  wyse  versoen,  en  le- 
wer  sy  ’n  besonderse  bydrae  tot  die  Dietse  literatuur. 


H.  OHLHOFF 

Wie  sê  wat  van  wie  —  en  hoekom? 


Inleiding 

In  sy  jongste  digbundel,  Met  die  aarde  praat,  skryf  T.T.  Cloe- 
te  in  die  gedig  "Vir  wie  wil  weeg,  meet  en  tel"  onder  meer  die 
volgende  oor  die  vrou:  "A1  die  ander  is  gemaria  en  gemonroe/ 
uit  dieselfde  rib,  loop  in  dieselfde  liggaam,  maar  sý/  het  an- 
ders  uit  die  eenderse  geword  ..."  Deur  die  woorde  "gemaria" 
en  "gemonroe"  sny  hy  die  kwessie  van  etikettering,  stereotipe- 
ring  en  selfs  stigmatisering  aan.  Via  die  gedigtitel  suggereer 
hy  dat  stereotipes  mense  in  staat  stel  om  te  veralgemeen  en  nie 
die  unieke  van  sake  en  persone  raak  te  sien  nie.  En  nou  is  ste- 
reotipering  ’n  saak  wat  deesdae  in  die  taal-  en  literatuurweten- 
skap  en  ook  in  ander  dissiplines  heelwat  aandag  kry.  So  skryf 
Pieter  Fourie  in  die  Mei  1995-uitgawe  van  Insig  oor  stereoti- 
perings  van  Afrikaans  en  die  Afrikaner.  Hy  noem  dan  enkele 
belangrike  kenmerke  van  hierdie  verskynsel:  dit  berus  op  ver- 
algemening  en  vereenvoudiging;  stereotipes  het  werklike  en 
meestal  negatiewe  gevolge  vir  die  gestereotipeerde  groep  en 
individu;  stereotipes  bewerk  ’n  bose  sirkelgang  omdat  geste- 


reotipeerdes  nie  toegelaat  word  om  ander  rolle  te  speel  as  dié 
wat  aan  hulle  toegeskryf  is  nie  en  die  stereotipe  daardeur  ver- 
sterk  word;  vir  die  gebruikers  van  stereotipes  lyk  hulle  eie  ste- 
reotipes  normaal  en  verset  daartéén  abnormaal;  mense  glo  hul- 
le  stereotipes  en  beskou  dit  as  die  waarheid  (Fourie,  1995: 
47).  Hiermee  hang  by  implikasie  saam  dat  ander  sienings  en 
ander  diskoerse  oor  individue  en  groepe  misken  of  selfs  ontken 
word  en  dat  nie  raakgesien  word  nie  dat  menslike  waarhede 
meermale  relatief  en  kultuur-  en  tydgebonde  is  en  afhang  van 
beperkte  ideologieë  of  werklikheidsbeelde.  Die  rol  van  taal 
mag  hierby  ook  nie  uit  die  oog  verloor  word  nie.  Juis  om  hier- 
die  redes  het  die  (kritiese)  studie  en  onderrig  van  ouer  letter- 
kundes  en  van  letterkundes  wat  uit  ander  wêrelde  as  jou  eie 
kom  sin  en  nut  bo  en  behalwe  die  estetiese.  Iets  hiervan  sien 
’n  mens  as  jy  byvoorbeeld  Middelnederlandse  en  sestiende-  en 
sewentiende-eeuse  tekste  onder  oë  neem.  As  eksemplare  gaan 
ek  die  volgende  tekste  kortliks  bespreek:  "Wi  willen  van  den 
kerels  zinghen",  "Seg  kweselken",  "Gents  vader  onze"  en  "De 
beeldenstorm". 
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Kom  ons  sing  van  die  boere  (want  hulle  is  sleg):  "Wi  willen 
van  den  kerels  zinghen" 

Oor  hierdie  teks  het  ek  vantevore  al  die  een  en  ander  geskryf 
(kyk  Ohlhoff,  1988a  en  1988b).  Tog  bly  dit  so  boeiend  dat  ’n 
mens  steeds  daarnatoe  moet  terugkeer.  Oor  wie  die  "wi" 
("ons")  van  die  titel  is,  is  daar  verskil  van  mening.  Van  Buu- 
ren  (1987)  herinner  daaraan  dat  die  teks  uit  die  sogenaamde 
Gruuthuse-handskrif  kom  en  dat  die  teks  gewoonlik  gelees 
word  as  ’n  historielied  wat  spruit  uit  die  veertiende-eeuse  boe- 
reopstande  in  Vlaandere.  Hy  self  gaan  verder  wanneer  hy  dit 
het  oor  die  woord  "kerels"  ("boere"),  wat  destyds  op  sigself 
nie  ’n  pejoratiewe  betekenis  gehad  het  nie.  Hy  vra  hom  dan  af 
of  hulle  "aert"  waarvan  daar  in  reël  twee  sprake  is  net  "karak- 
ter"  aandui,  of  ook  afkoms:  "Hier  dienen  we  even  halt  te  hou- 
den  om  ons  af  te  vragen  of  die  betekenis  ‘afkomst’  past  in  de 
context  van  het  lied.  Met  context  wordt  dan  bedoeld  zowel  de 
liedtekst  als  de  context  van  het  gehele  handschrift.  Wat  dat 
laatste  betreft  kan  worden  gezegd,  dat  het  gaat  om  een  Brugs 
handschrift  dat  behoort  tot  de  kostbare  bibliotheek  van  een  der 
belangrijkste  Vlaamse  geslachten  ...  en  dat  wat  de  inhoud  be- 
treft  overwegend  hoofse  teksten  bevat . . . "  (Van  Buuren,  1987 : 
150).  Hy  meen  dan  saam  met  Lieftinck  dat  dit  gaan  oor  ’n 
handskrif  uit  die  direkte  kring  van  die  Gruuthuses  en  vervolg: 
"Daar  moeten  we  m.i.  de  ‘wi’  uit  vers  1  en  vers  49  zoeken  ... 
Binnen  de  context  van  de  codex  is  dus  de  betekenis  ‘afkomst’ 
voor  ‘aert’  zeker  niet  denkbeeldig:  de  afkomst  van  de  ‘kerels’ 
deugt  niet;  maar  ook  geldt:  ‘hun  karakter  is  slecht’"  (Van  Buu- 
ren,  1987:  150). 

Onmiddellik  het  ’n  mens  dus  hier  —  soos  met  die  ander  hi- 
poteses  oor  die  kultuurhistoriese  en  politieke  wêreld  van  die 
teks  —  twee  groepe  wat  teenoor  mekaar  staan.  Belangrik  is 
egter  dat  slegs  die  "ons"  praat  en  dat  daar  in  die  teks  as  soda- 
nig  dus  geen  dialogisme  voorkom  in  die  sin  dat  hierdie  stem 
geopponeer  of  selfs  net  genuanseer  word  nie.  Dit  is  verder 
baie  uitdruklik  ’n  eksklusiewe  "ons"  wat  die  "ander",  die  boe- 
re,  uitsluit.  Daarom  is  Hawthorn  (1994:  141)  se  samevatting 
van  aspekte  van  dié  term  hier  duidelik  ter  sake:  "To  characte- 
rize  a  person,  group,  or  institution  as  ‘other’  is  to  place  them 
outside  the  system  of  normality  or  convention  to  which  one 
belongs  oneself.  Such  processes  of  exclusion  by  categorization 
are  thus  central  to  certain  ideological  mechanisms.  If  woman 
is  other,  then  that  which  is  particular  to  the  experience  of  be- 
ing  a  woman  is  irrelevant  to  ‘how  things  are’,  to  the  defining 
conventions  by  which  one  lives.  If  members  of  a  given  social 
group  are  collectively  seen  as  other,  then  how  they  are  treated 
is  irrelevant  to  what  humanity  demands  —  because  they  are 
other  and  not  human."  Iets  van  hierdie  irrelevantheid  sien  ’n 
mens  dan  ook  in  die  laaste  strofe  van  "Wi  willen  van  den  ke- 
rels  zinghen":  die  ons  wil  die  boere  laat  grynslag  en  hulle 
wegsleep  en  ophang,  want  dit  is  eintlik  al  waarvoor  hulle 
deug.  Selfs  die  dood  deur  onthoofding,  wat  dikwels  met  die 
edeles  geassosieer  is  (dink  maar  aan  die  "Halewijnslied"),  ís 
dus  te  "verhewe"  vir  hulle. 

Hierdie  "oplossing"  vir  die  boereprobleem  word  van  die  be- 
gin  van  die  lied  af  voorberei,  want  die  een  na  die  ander  aspek 
van  hulle  voorkoms  en  leefwyse  word  genoem  waardeur  hulle 
as  "anders"  as  die  hoë  lui  gekenmerk  word.  Nie  net  wil  hulle 
oor  die  soldate/ridders  heers  nie,  hulle  voorkoms,  kleredrag, 
kos,  drank  en  manier  van  dans  teken  hulle  as  onbeskaafd:  hul- 
le  baarde  is  te  lank  en  swaai  rond,  hulle  klere  is  losgetrek,  die 
mantelkap  sit  skeef,  hulle  kouse/broeke  en  skoene  is  gelap/ 
geskeur  en  die  boer  se  vrou  het  ’n  afgeskeurde  lap  om  haar 


"mule"  ("bek,  smoel").  Behalwe  die  dikmelk,  wei  en  kaas 
waaraan  hulle  hulle  ooreet  en  wat  veroorsaak  dat  hulle  so 
dwaas  is,  eet  hulle  ook  rogbrood,  wat  volgens  alle  aanduidings 
net  as  goed  genoeg  vir  boere  beskou  is.  Wat  hier  besonder  op- 
merklik  is,  is  juis  dit  wat  verswyg  word.  Daar  is  naamlik  nê- 
rens  sprake  daarvan  dat  die  boere  vleis  eet  nie  —  nie  omdat 
hulle  nooit  vleis  geëet  het  nie  (al  was  dit  ook  dié  wat  hulle 
vasgelê  het),  maar  omdat  hulle  nie  beskou  is  as  mense  wat 
waardig  is  om  vleis  te  eet  nie. 

Wanneer  die  boer  dan  kermis  toe  gaan,  dink  hy  hy  is  ’n 
graaf  en  wil  alles  omslaan,  nie  met  ’n  ridderlike  wapen  nie, 
maar  met  ’n  verroeste  staf.  Boonop  drink  hy  wyn,  veral  die 
drank  van  die  adel,  en  dadelik  is  hy  smoordronk.  Terug  by  die 
huis  gee  hy  en  sy  vrou  hulle  uiteindelik  aan  die  wellus  oor  en 
wanneer  die  doedelsakspeler  kom  en  daar  gedans  word,  is  dit 
nie  ’n  statige,  adellike  dans  nie,  maar  ’n  rondspringery  en  la- 
waaiery,  sodat  die  "ons"  tot  God  roep  om  dit  sleg  te  laat  gaan 
met  die  boere.  In  dié  episode  is  daar  weer  sprake  van  die 
baard  van  die  boer,  wat  in  die  slotstrofe  op  die  oog  af  die  rede 
word  waarom  hulle  doodgemaak  moet  word.  Dit  is  egter  waar- 
skynlik  so  dat  die  adellikes  op  daardie  stadium  nie  baarde  ge- 
dra  het  nie  en  dat  die  baard  dus  ’n  teken  van  boersheid,  van 
onbeskaafdheid  was  (kyk  Van  Buuren,  1987:  151-152  vir  hier- 
die  en  ander  moontlike  interpretasies).  Hoe  dan  ook,  omdat 
die  baard  drie  keer  genoem  word,  is  dit  baie  duidelik  deel  van 
die  vernederende  stereotipering  van  die  boere,  wat  laag  en  ge- 
meen  is  en  steeds  onder  die  duim  gehou  moet  word. 

Insiggewend  is  die  opmerking  van  Andersen  (1988:  42)  in 
sy  werk  oor  mag  en  taal  in  hierdie  verband:  "...  much  of  the 
effect  of  language  depends  on  the  social  context  in  which  it  oc- 
curs,  including  the  roles  which  various  people  may  play  in  a 
social  situation.  Certainly  there  is  also  a  level  at  which  the 
plausibility  or  effectiveness  of  what  is  said  or  written  depends 
on  the  consistency  or  coherence  of  the  ideas  expressed  through 
language."  Deurdat  die  boer  tot  swye  gedwing  word  en  deur- 
dat  die  idees  oor  die  boer  konsekwent  toon  dat  hy  nie  pas  bin- 
ne  die  "defining  conventions"  van  die  sprekers  se  wêreld  nie, 
kon  die  teks  waarskynlik  baie  effektief  sy  ideologiese  funksies 
van  konsolidering  enersyds  en  uitsluiting  andersyds  vervul. 

’n  Teks  wat  hierby  aansluit,  is  "Vander  drierehande  staet 
der  werlt"  ("Oor  die  drie  stande  van  die  wêreld")  van  Willem 
van  Hildegaersbeerch:  "Zowel  de  geestelijken  als  de  heren  wij- 
ken  nogal  eens  van  het  rechte  pad  af,  maar  de  boer,  verteen- 
woordiger  van  de  derde  stand,  dwaalt  het  ergst.  De  boeren 
dragen  de  meeste  schuld  voor  wat  er  mis  is  in  de  samenleving, 
en  dat  komt  doordat  ze  hun  plaats  niet  kennen.  Ze  proberen 
zich  boven  anderen  te  verheffen,  ze  gedragen  zich  niet  nederig 
en  onderdanig  zoals  het  hoort"  (Gerritsen  e.a.,  1985:  59). 
Soos  "Wi  willen  van  den  kerels  zinghen"  sou  ook  hierdie  teks 
meegehelp  het  aan  die  sirkulering  van  bepaalde  sieninge  oor 
die  boer  in  die  destydse  samelewing. 

Maar  ook  in  die  beeldende  kunste  het  die  boer  meermale 
gefigureer.  Die  bekendste  voorbeelde  is  miskien  die  skilderye 
van  Bruegel.  Alhoewel  uit  ’n  enigsins  later  tydperk  as  die  twee 
genoemde  tekste,  kan  sy  werk  verdere  lig  werp  op  dié  aspekte 
van  hierdie  sosiale  groep  se  leefwyse  wat  deur  die  digters  aan- 
gegryp  is.  Hier  dink  ’n  mens  veral  aan  sy  "Boerekermis"  en 
"Boerebruilofsfees".  Op  albei  kom  een  of  meer  doedelsakspe- 
lers  voor,  op  eersgenoemde  word  daar  al  rondspringende  "ge- 
dans"  en  die  drank  (bier!)  vloei  in  albei  gevalle  vrylik.  Alhoe- 
wel  hy  self  ’n  ander  siening  huldig,  wys  Gibson  tog  daarop  dat 
sommige  geleerdes  hierdie  skilderye  sien  as  moraliserend. 
Hulle  moes  dus  waarsku  teen  sekere  sondes  —  van  dieselfdes 
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wat  ook  in  "Wi  willen  van  den  kerels  zinghen"  by  implikasie 
afgekeur  word  omdat  dit  as  deel  van  die  "ander"  se  leefwyse 
gesien  is:  "Despite  this  vivid  realism,  many  scholars  believe 
that  these  imposing  pictures  of  peasant  life  were  painted  as  al- 
legories  of  human  sin  and  folly.  Accordingly,  the  Wedding 
Dance  is  seen  as  a  condemnation  of  lust,  the  Wedding  Feast 
castigates  gluttony  and  the  Kermis  censures  those  who  profane 
holy  days  with  drinking  and  brawling.  These  interpretations 
find  apparent  support,  perhaps,  in  what  some  of  Bruegel’s 
contemporaries  thought  about  weddings,  camivals  and  the  like. 
The  moralists  of  the  day  complained  repeatedly  about  the  li- 
centiousness  and  unmly  behaviour  which  inevitably  flourished 
on  such  occasions,  and  the  authorities  sought  to  eliminate  these 
abuses,  but  to  little  avail"  (Gibson,  1977:  168). 

Uit  hierdie  bespreking  blyk  dit  dat  die  rol  van  taal  (en  an- 
der  tekensisteme)  en  stereotipering  nie  onderskat  kan  word  in 
die  sosiale  lewe  van  volke  en  groepe  in  die  Middeleeue  nie. 
Vanuit  hierdie  historisering  sou  daar  in  ’n  klaskamersituasie 
geaktualiseer  kon  word  deur  na  (Suid-)Afrikaanse  versetspoë- 
sie  te  beweeg,  maar  ook  deur  wyer  te  kyk  na  die  voorkoms 
van  hierdie  verskynsels  in  die  Suid-Afrikaanse  samelewing  en 
hoe  diskoerse  gebruik/misbruik  word  om  mag  te  bekom  of  te 
behou. 

Kom  ons  spot  met  ’n  religieuse  beweging  (want  hulle  is  nie 
toegewyd  nie):  "Seg  kweselken" 

Ook  oor  hierdie  teks  het  ek  al  die  een  en  ander  geskryf  (kyk 
Ohlhoff,  1988b),  maar  hier  wil  ek  tog  kortliks  ’n  effens  ander 
lig  daarop  laat  val.  In  die  teks  word  die  "begijntjes"  en  "kwe- 
selkens"  in  een  asem  genoem,  sodat  ’n  mens  kan  aanvaar  dat 
wat  vir  die  een  geld  ook  waar  is  van  die  ander.  Oor  die  begy- 
ne  haal  ek  aan  uit  die  geskiedenisband  van  die  Schiiler-Duden : 
"Religiose  Frauengemeinschaften  mit  klosteráhnlicher  Lebens- 
weise;  um  die  Wende  des  12.  zum  13.  Jh.  entstanden,  breite- 
ten  sich  die  B.  von  den  Niederlanden  und  Belgien  auch  in  den 
deutschen  Stádten  mit  einer  Vielzahl  von  Niederlassungen  aus. 
Die  B.  widmeten  sich  in  selbstgewáhlter  Armut  karitativen  und 
handarbeitlichen  Tátigkeiten.  Von  der  Kirche  schon  friih  von 
Ketzerei  verdáchtigt,  wurden  sie  wie  die  Begarden  unter- 
driickt"  (Forstmann  e.a.,  1981:  57). 

Lees  ’n  mens  hierdie  teks,  val  dit  op  dat  daar  deurgaans  ’n 
dialoog  aan  die  gang  is;  dat  dit  dus  nie,  soos  in  "Wi  willen 
van  den  kerels  zinghen",  net  een  stem  is  wat  ons  hoor  nie. 
Maar  juis  dit  word  uiteindelik  as  ’n  wapen  teen  die  begyntjie/ 
kweseltjie  gebruik.  Die  dialoog  neem  die  vorm  van  vraag  en 
antwoord  aan.  Hierbenewens  word  progressie  en  die  opbou  en 
verbreking  van  ’n  patroon  as  struktuurmiddele  gebruik.  Vier 
maal  stel  ’n  anonieme  persoon  (dalk  ’n  geestelike  van  ’n  ander 
orde?)  ’n  vreemde  vraag,  naamlik  of  die  kweseltjie  wil  dans, 
en  vier  maal  maak  hy  (?)  ook  ’n  aanbod.  Die  eerste  beloning 
as  sy  sou  wou  dans,  is  ’n  (nietige)  eier.  Die  tweede  is  ’n  koei, 
wat  alreeds  veel  waardevoller  is,  want  dit  was  in  die  Middel- 
eeue  ’n  werkdier  en  vervoermiddel.  Daama  word  ’n  perd  aan- 
gebied,  die  dier  van  die  adel  —  ’n  verdere  stap  in  die  progres- 
sie.  Elke  keer  wys  die  aangesprokene  die  aanbod  egter  van  die 
hand.  En  daarvoor  is  daar  uit  die  gegewens  uit  die  Duden  ge- 
noeg  rede:  dié  groepe  het  immers  in  selfopgelegde  armoede 
gelewe  en  kon  dus  nie  geskenke  aanvaar  wat  rykdom  sou  kon 
impliseer  nie.  Dit  is  verder  so  dat  die  perd  soms  in  die  Mid- 
deleeue  ook  as  simbool  van  hoogmoed  gesien  is,  iets  wat  ook 
sou  indruis  teen  die  ingesteldheid  en  leefwyse  van  die  begyne 
en  kweseltjies.  Bowendien  word  daar  elke  keer  eksplisiet  in 


die  refrein  gesê:  "Dansen  is  onse  regel  met,/  Begijntjes  of 
kweselkens  dansen  niet." 

Wanneer  die  eerste  spreker  egter  die  vierde  keer  ’n  aanbod 
maak,  en  wel  dat  sy  ’n  man  kan  kry,  is  die  reaksie  heel  anders 
en  word  die  kweseltjie  deur  haar  eie  woorde  veroordeel,  want 
nou  blyk  dit  dat  die  reëls  van  haar  gemeenskap  tog  nie  vir 
haar  so  belangrik  is  nie:  "Wel  jaic,  sei  dat  kweselken,/  ’k  Sal 
doen  wat  ik  kan;/  Ik  kan  wel  dansen,/  Ik  mach  wel  dansen/ 
Dansen  is  onse  regel  wel,/  Begyntjes  en  kweselkens  dansen 
wel."  Alhoewel  die  spot  hier  blykbaar  veel  milder  is  as  in  die 
geval  van  die  "kerels",  is  daar  tog  ook  die  implikasie  dat  hier- 
die  gemeenskap  van  geestelike  susters  tot  die  "ander"  behoort 
en  daarom  selfs  as  ketters  beskou  kan  word  (kyk  weer  die 
Duden- gegewens) . 

Miskien  kan  ’n  mens  egter  ook  ’n  ander  stereotipering  hier 
betrek.  Volgens  Loyn  e.a.  (1989:  345)  neem  die  vrou  in  die 
Middeleeue  verskillende  verskyningsvorme  aan,  onder  meer 
dié  van  die  grande  dame  van  die  hoofse  letterkunde,  dié  van 
’n  soort  handelsartikel  in  huwelikskontrakte  en  dié  van  Eva, 
die  groot  verleidster  en  stmikelblok  op  die  pad  na  saligheid. 
Hiernaas  wys  Hugenholtz  (1985)  daarop  dat  die  vrou  in  baie 
bronne  uit  hierdie  tyd  as  onbestendig  gestereotipeer  word.  Een 
voorbeeld:  "In  het  begin  van  de  1  le  eeuw  berichtte  de  Noord- 
nederlandse  historiograaf  Alpertus  van  Metz  over  de  Gebeurte- 
nissen  van  deze  tijd.  In  zijn  werk  sprak  hij  uitvoerig  over  de 
dochters  van  graaf  Wichman  van  Hamaland,  zijn  tijdgenoten. 
Over  een  hunner  zei  hij  dat  ‘ze  van  binnen  losgeslagen  was, 
en  door  haar  oogopslag  haar  onevenwichtigheid  verried’ "  (Hu- 
genholtz,  1985:  13).  Orbán  (1985:  128)  wys  verder  op  die 
Middeleeuse  siening  dat  die  vrou  veral  twee  "hachelijke"  kante 
besit:  "De  ene  is,  dat  zij  —  wel  of  niet  getrouwd  —  haar  ver- 
liefdheden  en  lusten  niet  in  toom  kan  houden  ...  Maar  de 
meest  geduchte  kant  van  de  vrouw  is  haar  geslepenheid,  haar 
listige  en  bedrieglijke  geraffineerdheid."  Kyk  ’n  mens  in  die 
lig  hiervan  weer  na  "Seg  kweselken",  dan  wil  dit  voorkom  of 
die  aangesprokenes  (en  dié  wat  sy  verteenwoordig)  ook  vanuit 
hierdie  persepsies  gestigmatiseer  word.  Weer  eens  kan  daar 
dan  vanuit  ’n  1995-situasie  in  Afrikaans  en  Suid-Afrika  gevra 
word:  hoe  lyk  dit  hier  en  nou? 

Kom  ons  vervloek  die  hertog  van  Alva  (want  hy  i§  die  dui- 
wel):  "Gents  vader  onze" 

Omdat  hierdie  teks  minder  bekend  is  as  die  "Kerelslied"  en 
"Seg  kweselken",  haal  ek  dit  volledig  aan: 

Helse  duvel,  die  tot  Brussel  zijt, 
uwen  naam  ende  faam  zij  vermaledijd, 
uw  rijk  verga  zonder  respijt, 
want  ’t  heeft  geduurd  te  lange  tijd. 

Uwen  wille  en  zal  niet  gewerden 
noch  in  hemel,  noch  op  erden. 

Gij  beneemt  ons  heden  ons  dagelijks  brood, 

Wijf  ende  kinderen  hebben  ’t  groten  nood. 

Gij  en  vergeeft  niemand  zijn  schuld, 
want  gij  met  haat  en  nijd  zijn  vervuld. 

Gij  en  laat  niemand  ongetempteerd, 
alle  die  landen  gij  perturbeert. 

O,  hemelsche  Vader,  die  in  den  hemel  zijt, 
maakt  ons  dezen  helschen  duvel  kwijt, 
met  zijnen  bloedigen  valschen  raad, 
daar  hij  mede  handelt.  alle  kwaad, 
ende  zijn  Spaans  krijgsvolk  allegaar, 

’t  Welk  leeft  of  zij  des  duvels  waar. 
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Hierdie  lied  dateer  uit  die  Tagtigjarige  Oorlog  ( 1568-1 648)  toe 
die  Nederlanders  teen  Spaanse  oorheërsing  (en  die  Rooms- 
Katolisisme)  gestry  het.  Dit  is  —  soos  meer  as  een  ander  lied 
uit  hierdie  tyd  —  gemik  teen  die  hertog  van  Alva,  wat  aange- 
stel  is  om  die  Nederlandse  opstand  te  onderdruk.  Hy  het  die 
Bloedraad  ingestel,  wat  sonder  wetlike  status  of  prosedure  die 
rebelle  veroordeel  en  op  hulle  eiendom  beslag  gelê  het  (Stry- 
dom  en  Ohlhoff,  1976:  150).  Soos  die  boere  word  Alva  geste- 
reotipeer  en  gestigmatiseer,  maar  net  op  ’n  baie  erger  manier: 
drie  maal  word  daar  na  hom  verwys  as  die  (helse)  duiwel.  Die 
digter  laat  dit  egter  nie  daarby  of  by  die  opnoem  van  sy  wrede 
dade  nie.  Hy  werk  met  ’n  uitgesproke  binêre  opposisie:  teen- 
oor  die  duiwel,  verpersoonlik  deur  Alva,  staan  God;  nee,  meer 
nog,  die  sprekers  se  "hemelsche  Vader",  wat  hulle  van  die  ti- 
ran  moet  verlos.  Teenoor  die  bose  staan  die  Goeie.  Maar  sy 
effektiefste  skuif  is  die  parodie  op  die  Onse  Vader,  wat  in  die 
eerste  strofe  op  sy  kop  gekeer  word  net  soos  wat  die  sprekers 
meen  dat  Alva  alle  reg  en  regverdigheid  oorboord  gegooi  het. 
Enersyds  word  vergelding  gesoek,  andersyds  word  Alva  in  sy 
verkragting  van  dit  wat  God  en  sy  volgelinge  sou  gedoen  het, 
geteken:  hy  is  nie  in  die  hemel  nie,  maar  in  Brussel;  sy  naam 
moet  vervloek  wees;  sy  ryk  moet  gou  vergaan,  want  dit  het 
reeds  te  lank  geduur;  sy  wil  moet  nie  geskied  nie;  hy  ontneem 
brood  in  plaas  daarvan  om  dit  te  voorsien;  hy  vergeef  niemand 
hulle  skuld  nie;  hy  pla  mense  en  bring  lande  in  verwarring. 
Elkeen  wat  hierdie  lied  gehoor  of  gesing  het,  sou  dus  die  hele 
tyd  die  Bybelse  interteks  hoor  meespreek  het  en  was  sekerlik 
veronderstel  om  op  grond  daarvan  te  weet:  só  behoort  dit  eint- 
lik  te  wees,  só  behoort  ’n  staatsman  wat  veronderstel  is  om  ’n 
Christen  te  wees  eintlik  op  te  tree. 

Kom  ons  stel  die  Geuse  aan  die  kaak  (want  hulle  verniel 
God  se  Kerk):  "De  beeldenstorm" 

Hierteenoor  kan  ’n  mens  nou  ’n  teks  stel  wat  ’n  bietjie  vroeër 
ontstaan  het  en  wel  na  aanleiding  van  die  vernieling  van  die 
beelde  in  Rooms-Katolieke  kerke,  veral  in  Nederland,  in  1566. 
Ek  haal  weer  die  teks  aan: 

Waarom  zijt  gij  zo  Iangen  tijd 
van  ons  absent,  ach  lieven  Heer! 

Zodat  uw  schaapkens,  onbevrijd, 

Uw  hete  gramschap  voelen  zeer? 

Denk  op  uw  Katholijke  Kerk, 
door  u  gesticht  en  gefondeerd, 
door  u  verlost,  uw  eigen  werk, 
daar  gij  zo  lank  in  zijn  geëerd. 

Heft  op  uw  voet,  en  metterdaad 
vertreed  uw  vijanden  tot  niet, 
door  wie  gekomen  is  het  kwaad 
dat  in  uw  kerken  is  geschied. 

Uw  tegenstrijders  met  geschal 
in  uw  tempelen  zeer  koen 
haar  vlaggen  stellen  overal 
en  tonen  wat  zij  durven  doen. 

Waar  men  devotie  plegen  zag 
en  God  zo  lieflijk  werd  geëerd, 
waar  hij  gediend  werd  nacht  en  dag, 
daar  zag  men  mensen,  heel  verkeerd, 

met  hamers,  bijlen  en  geweer, 
als  van  den  bozen  geest  bezeten. 


het  schoon  sieraad,  met  groot  oneer, 
hoe  zij  dat  al  in  stukken  smeten. 

Zij  zeiden  in  hun  bozen  moed: 

‘Laat  ons  ’t  geheel  gaan  destruëren 
en  roven  al  het  kerken  goed, 
wij  zullen  ’t  noemen  reformeren' . 

Dit  hebben  zij  dan  ook  gedaan, 
zo  met  afbreken,  zo  met  branden, 
waar  ergens  zij  geraakten  aan 
de  templen  Gods  in  deze  landen. 

Hoe  lang,  o  Heer,  hoe  lang  zal  ’t  zijn 
dat  u  uw  vijand  zal  onteren! 

Is  dan  oneindelijk  den  termijn 
dat  zij  u  blijven  blasphemeren? 

Och,  houdt  uw  hand  niet  langer  stil 
te  straffen  deze  geus-gezellen; 
gij  hebt  de  macht,  hebt  ook  den  wil! 

’t  Zijn  vijanden,  ’t  zijn  al  rebellen! 

Gij  zijt  ons  konink  ende  heer, 
gij  weet  het  wat  er  wordt  gedaan! 

Laat  kerkenschenders  nimmermeer 
ongekastijd  dus  henen  gaan! 

Net  soos  in  die  vorige  teks  het  ’n  mens  hier  ook  met  ’n  gebed 
te  doen,  maar  dan  ’n  gebed  vanuit  ’n  totaal  ander  perspektief. 
Nou  is  dit  nie  nasionalistiese  Protestante  wat  bid  nie,  maar 
Rooms-Katolieke  wat  vir  hulle  oortuigings  stry.  En  nou  is  die 
opvallende  dat  ook  hulle  glo  God  is  in  hierdie  polities- 
godsdienstige  stryd  (net)  aan  hulle  kant.  Alhoewel  Hy  hulle 
kasty,  is  hulle  immers  sy  "schaapkens"  —  en  die  verkleinings- 
vorm  word  hier  sekerlik  nie  om  dowe  neute  gebruik  nie!  In 
die  tweede  strofe  word  daar  by  implikasie  dialogies  standpunt 
ingeneem  teen  die  Hervormers:  God  het  self  die  Katolieke 
Kerk  gestig,  self  die  grondslag  daarvoor  gelê,  dit  verlos;  ja, 
dit  is  sy  eie  werk.  In  die  res  van  die  teks  word  dan  deels  ver- 
tel  wat  die  beeldestormers  gedoen  het  en  deels  tot  God  geroep 
om  hulle  te  straf,  selfs  te  vemietig.  Hierin  speel  (hiperboliese) 
teenstelling  ’n  belangrike  rol:  daar  waar  God  dag  en  nag  ge- 
dien  is,  daar  het  mense  soos  besetenes  ingekom  en  verwoes- 
ting  gesaai.  Baie  sinies-sarkasties  word  die  beeldestormers  se 
eie  woorde  dan  "aangehaal":  deur  te  vernietig,  "reformeer" 
hulle.  Waar  die  sprekers  in  die  "Gents  vader  onze"  na  die  Nu- 
we  Testament  gegryp  het  om  ’n  ekstra  dimensie  aan  hulle  ge- 
voelens  en  pleidooie  te  verleen,  hoor  ’n  mens  in  hierdie  teks 
duidelike  naklanke  van  die  Ou  Testament  en  veral  Psalms. 
Soos  in  meer  as  een  daarvan  word  God  se  wraak  afgeroep  op 
die  teenstanders,  want,  is  die  redenasie  ook  hier,  dit  is  nie  in 
die  eerste  plek  die  Kerk  wat  aangetas  word  nie,  maar  God 
self:  "Hoe  lan^,  o  Heer,  hoe  lang  zal  ’t  zijn/  dat  u  uw  vijand 
zal  onteren!/  Is  dan  oneindelijk  den  termijn/  dat  zij  u  blijven 
blasphemeren? " 

Baie  duidelik  het  ’n  mens  ook  weer  in  hierdie  teks  stereoti- 
pering  deur  veralgemening  en  vereenvoudiging,  en  ook  weer 
stereotiperings  wat  deur  die  gebmikers  daarvan  as  die  waar- 
heid  aanvaar  word.  Maar  meer  nog:  deur  die  naasmekaarplaas 
van  die  twee  tekste  en  die  luister  na  die  verskillende  stemme 
in  verskillende  en  selfs  in  een  en  dieselfde  teks,  word  die  pro- 
blematiek  van  die  verabsolutering  van  werklikheidsbeelde  geïl- 
lustreer.  Selfs  die  gerieflike  gebruik  van  die  Bybel  om  stand- 
punte  te  ondersteun,  word  hierdeur  aan  die  kaak  gestel. 
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Slot 

In  haar  artikel  oor  "Vrouwen  in  de  lyriek"  wys  Lemaire 
(1984:  111)  tereg  daarop  dat  baie  Middeleeuse  liriek  ingebed 
was  in  die  maatskaplike  kaders  waarin  dit  ontstaan  het:  "ze 
vertolkt  de  gemeenschappelijke  behoeften,  ideeën,  gevoelens 
en  waarden  van  de  leden  van  de  gemeenschap,  waarvan  de 
dichteres  en  dichter  zelf  ook  deel  uitmaken".  Dit  geld  ook  vir 
die  stereotiperings,  stigmatiserings  en  (ten  onregte)  verabsolu- 
teerde  werklikheidsbeelde  wat  die  produsente  in  die  tekste  wat 
ek  bespreek  het  vir  hulle  hoorders/lesers  voorgehou  het.  Gaan 
ons  (en,  waar  ter  sake,  ons  studente)  iets  hieruit  leer? 
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GERRIT  OLIVIER 

Die  verhouding  Afrikaans — Nederlands* 


Inleiding 

My  lesing  is  ’n  poging  om  diskussie  te  stimuleer  en  nie  die 
soort  akademiese  voordrag  wat  ’n  mens  normaalweg  by  ’n 
kongres  soos  hierdie  verwag  nie.  Ons  is  hier  by  ’n  intemasio- 
nale  byeenkoms  van  Neerlandici.  Ek  wil  van  hierdie  "ons"  ’n 
inklusiewe  ons  maak  en  aan  my  toehoorders  by  wyse  van  in- 
leiding  die  volgende  ter  oorweging  gee.  Hierdie  kongres  vind 
plaas  aan  die  einde  van  ’n  lang  periode  waarin  Afrikaanse  vak- 
liede  met  ’n  belangstelling  in  die  Nederlandse  taal-  en  letter- 
kunde  in  byna  volledige  afsondering  gewerk  het  van  sowel  die 
sentmm  van  die  Neerlandistiek  as  die  verskeie  satelliete  waar- 
van  party  vandag  ook  hier  verteenwoordig  is.  Teen  hierdie  ag- 
tergrond  is  dit  vreemd  dat  dergelike  kongresse  plaasvind  son- 
der  dat  ’n  paar  vraagstukke  as  probleem  gestel  en  bespreek 
word,  asof  ons  dertig  jaar  geskiedenis  kan  oorslaan  en  eenvou- 
dig  kan  voortgaan  met  die  veronderstelling  dat  daar  in  Suid- 
Afrika  iets  was  en  is  en  sal  wees  soos  die  Neerlandistiek,  dat 
Suid-Afrikaners  en  die  buitelandse  gaste  hier  inderdaad  ’n  ge- 
deelde  akademiese  en  intellektuele  belangstelling  het,  en  dat 
daar  ’n  diskursiewe  terrein  is  waar  ons  almal  genoegsaam  die- 
selfde  taal  praat  om  saam  kongres  te  hou. 

Bekyk  ’n  mens  die  situasie  noukeurig,  is  die  veronderstel- 
lings  waama  ek  hierbo  verwys  het,  vatbaar  vir  verdere  diskus- 
sie.  Ek  wil  ’n  paar  aspekte  van  hierdie  situasie  kortliks  be- 
spreek,  en  dan  ’n  voorstel  doen  oor  hoe,  ten  minste  van  Suid- 
Afrikaanse  kant,  ons  op  ’n  sinvoller  manier  na  ons  eie  beoefe- 
ning  van  Nederlandse  studies  kan  kyk. 


Die  doseer  van  Nederlands  in  Suid-Afrika 

In  my  voorgraadse  jare  aan  die  Universiteit  van  Stellenbosch 
—  en  dit  sou  twintig  jaar  gelede  waarskynlik  aan  die  meeste 
Suid-Afrikaanse  universiteite  gegeld  het  —  is  Nederlands  van- 
af  die  eerste  jaar  redelik  intensief  aangebied.  Geen  formele  on- 
derrig  in  die  Nederlandse  grammatika  of  taalkunde  is  nodig 
geag  ten  einde  aan  studente  ’n  leesvaardigheid  by  te  bring  nie, 
en  omdat  dit  ’n  Afrikaanstalige  universiteit  was,  het  studente 
ook  selde  gekla  oor  begripsprobleme  met  voorgeskrewe  mate- 
riaal.  Miskien  was  dit  ook  omdat  ons  op  skool  reeds  ’n  Neder- 
landse  boek  of  twee  gelees  het.  Die  kanon  is  aangebied,  of  dan 
verteenwoordigende  grepe  uit  die  kanon  —  die  modeme  poësie 
sedert  die  Tagtigers,  modeme  Nederlandse  prosa  met  by  ge- 
leentheid  ’n  roman  van  voor  Tagtig,  in  die  tweede  jaar  reeds 
die  digters  van  die  Goue  Eeu.  In  die  honneursjaar  was  daar 
volledige  kursusse  oor  Nederlandse  poësie,  Nederlandse  prosa, 
Nederlandse  drama  van  Elckerlijc  tot  Hugo  Claus,  en  Middel- 
eeuse  letterkunde.  As  student  het  ’n  mens  aan  die  einde  van 
jou  honneursjaar  ’n  oorsigtelike  beeld  van  die  Nederlandse  let- 
terkunde  gehad,  met  ’n  behoorlike  kennis  van  ’n  paar  kompo- 
nente  wat  in  die  honneursjaar  aangebied  is. 

In  die  afgelope  aantal  jaar  het  daar,  met  enkele  moontlike 
uitsonderings,  ’n  stelselmatige  erosie  van  die  studie  van  Ne- 
derlands  plaasgevind.  Toe  ek  in  1981  aan  die  Universiteit  van 
die  Witwatersrand  begin  doseer  het,  was  die  Nederlandse  kom- 
ponent  van  die  leerplan  vergelykbaar  met  wat  destyds  op  Stel- 
lenbosch  aangebied  is.  Hoewel  die  departement  vandag  steeds 
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"Afrikaans  en  Nederlands"  heet,  is  die  situasie  baie  anders.  In 
die  eerste  jaar  bied  ons  slegs  ’n  halfjaar  lank  vir  een  lesuur 
per  week  ’n  elementêre  inleiding  tot  Nederlands  aan.  Eers  in 
die  tweede  jaar,  wanneer  heelwat  tyd  bestee  word  aan  die  ont- 
leding  van  verskille  tussen  Afrikaans  en  Nederlands  en  aan  as- 
pekte  van  die  Nederlandse  grammatika,  kan  ’n  mens  van  stu- 
dente  begin  verwag  om  Nederlandse  tekste  sonder  intensiewe 
hulp  of  selfs  vertaling  te  lees.  Sewentiende-eeuse  tekste  kom 
eers  in  die  derde  jaar  aan  bod,  en  by  Vondel,  Hooft  en  Brede- 
ro  is  dit  nodig  om  baie  aandag  aan  elementêre  begripsproble- 
me  te  gee.  Selfs  op  honneursvlak  kom  dit  nog  voor  dat  studen- 
te  moeite  ondervind  met  die  lees  van  ietwat  moeiliker  tekste. 

Hierdie  hervormings  van  die  leerplan  is  ingevoer  omdat 
Nederlands  vir  ons  eerstejaarstudente,  wat  baie  selde  eerste- 
taalsprekers  van  Afrikaans  is  en  soms  selfs  derde-  en  vierde- 
taalsprekers,  al  hoe  meer  ’n  geslote  boek  blyk  te  gewees  het. 

Elke  universiteit  sal  in  hierdie  opsig  sy  eie  probleme  en  op- 
lossings  hê,  maar  ek  wil  nietemin  ’n  paar  algemene  opmer- 
kings  maak  oor  twee  vrae:  Hoe  het  dit  gebeur  dat  Nederlands 
’n  vaste  deel  van  Afrikaanse  leerplanne  geword  het?  En:  Hoe 
verklaar  ’n  mens  die  agteruitgang  van  die  vak?  Om  historiese 
redes  is  Nederlands  en  Afrikaans  van  die  begin  af  gesamentlik 
aan  Suid-Afrikaanse  universiteite  aangebied  —  en  dis  belang- 
rik  om  in  gedagte  te  hou  dat  Afrikaans  eers  in  1925  ’n  ampte- 
like  taal  geword  het.  In  die  vroeë  jare  het  die  geëlaboreerdheid 
van  die  Nederlandse  taal  en  die  ontwikkeldheid  van  die  Neder- 
landse  letterkunde  vir  Afrikaans  as  model  gedien.  Vir  die  feit 
dat  hierdie  situasie  so  lank  sonder  wesenlike  debatvoering 
voortbestaan  het,  kan  ’n  mens  drie  redes  aanvoer: 

(1)  Die  Afrikaanse  taal  is  in  sy  woordeskat  en  grammatikale 
strukture  histories  ten  nouste  aan  Nederlands  verwant.  ’n  Be- 
skrywing  van  Afrikaans  is  nie  moontlik  sonder  verwysing  na 
Nederlands  nie.  ’n  Mens  sou  hieraan  kon  toevoeg  dat  die  stan- 
daardisering  van  Afrikaans  ook  sterk  gesteun  het  op  die  voor- 
beeld  van  Nederlands. 

(2)  Op  ’n  verskeidenheid  gebiede  sluit  die  Afrikaanse  letter- 
kunde  nou  by  die  Nederlandse  aan;  trouens,  ’n  groot  gedeelte 
van  die  vroeë  literêre  produksie  in  Afrikaans  het  in  navolging 
van  Nederlandse  modelle  ontstaan.  Ek  verwys  slegs  vlugtig  na 
enkele  feite  wat  algemeen  bekend  is:  die  geweldige  invloed, 
sowel  poëties  as  lewensbeskoulik,  van  die  Tagtigers  op  die 
Dertigers;  die  verwerking  van  Middelnederlandse  tekste  in  die 
poësie  van  D.J.  Opperman;  die  opvallende  raakpunte  tussen 
die  werk  van  John  Miles  en  Willem  Frederik  Hermans. 

(3)  Nederlands  is  vir  Suid-Afrikaners  ’n  "venster  op  die  wê- 
reld":  in  hierdie  bekende  woorde  van  N.P.  van  Wyk  Louw  is 
Nederlands  ’n  toegang  tot  ’n  hele  Wes-Europese  kultuur. 

Na  my  mening  het  sowel  die  taalkundige  as  die  literêre  en 
kulturele  motiverings  vir  die  insluiting  van  Nederlands  by  die 
studie  van  Afrikaans  hulle  geldigheid  behou.  Maar  terwyl  baie 
van  ons  nog  vasklou  aan  die  gedagte  van  Nederlands  as  ’n  on- 
misbare  onderdeel  van  Afrikaanse  leerplanne,  is  daar  kragte 
aan  die  werk  wat  die  posisie  van  Nederlands  benadeel.  Elkeen 
sal  hier  sy  of  haar  eie  lysie  hê,  maar  ek  beskou  die  volgende 
as  die  belangrikste: 

1 .  Die  anglisering  en  amerikanisering  van  ons  kultuur 

Dit  is  ’n  welbekende  feit  dat  die  Suid-Afrikaanse  en  Afrikaan- 
se  kultuur  —  ek  wil  amper  bysê:  in  so  verre  as  wat  daar  van 


so  iets  nog  sprake  is  —  geweldig  sterk  die  impak  van  ’n  popu- 
lêre  Engelse  kultuur  meegemaak  het.  In  die  jare  wat  ons  van- 
uit  Nederland  geboikot  is,  was  daar  nooit  ’n  gebrek  aan  lees- 
stof,  televisievermaak,  films  en  musiek  uit  Amerika  nie. 

2.  Die  gebrek  aan  ’n  Nederlandse  kultuur  in  Suid-Afrika 

Die  wat  getalle  betref  nie  onaansienlike  Nederlandse  gemeen- 
skap  in  Suid-Afrika  verengels  of  verafrikaans  baie  vinnig  en 
behou  selde  ’n  kulturele  band  met  Nederland.  Die  resultaat 
hiervan  is  dat  daar  in  Suid-Afrika  byna  geen  sigbare  manifes- 
tasie  van  die  Nederlandse  kultuur  is  nie.  In  ’n  bekende  boek- 
winkel  in  Hillbrow,  waar  ’n  mens  ’n  goeie  seleksie  Italiaanse, 
Franse  en  Duitse  boeke  en  tydskrifte  kan  aantref,  het  ek  nog 
nooit  ’n  enkele  Nederlandse  publikasie  gesien  nie.  Die  rede: 
daar  is  geen  mark  daarvoor  nie.  Exclusive  Books  in  Pretoria 
hou  deesdae  ’n  klein  seleksie  Nederlandse  boeke  aan,  maar  in 
die  hele  metropolitaanse  gebied  van  Pretoria  en  Johannesburg 
is  daar  sedert  die  verdwyning  van  De  Jong  se  boekhandel  geen 
winkel  waar  ’n  mens  enigiets  behalwe  ’n  paar  voorgeskrewe 
Nederlandse  tekste  kan  koop  nie.  Vir  die  student  beteken  dit 
dat  hy  of  sy  geen  kontak  met  die  Nederlandse  kultuur  en  let- 
terkunde  maak  buite  die  pligmatige  om  nie.  Vir  die  akademi- 
kus  word  dit  al  moeiliker  om  op  die  hoogte  te  bly  van  wat  in 
Nederland  aan  ’t  gebeure  is.  Dit  sou  ’n  welkome  vorm  van 
armsorg  gewees  het  om  by  hierdie  kongres  oorsigtelike  en  in- 
formatiewe  lesings  oor  die  Nederlandse  letterkunde  te  kan 
hoor. 1 

3.  Apartheidspolitiek 

Soos  Ena  Jansen  in  haar  doktorale  tesis  oor  Eybers,  getiteld 
Elisabeth  Eybers  se  "Nederlandse"  bundels,  1962-1991  (UW, 
1992),  aandui,  het  die  Nederlandse  houding  teenoor  die  Suid- 
Afrikaanse  regering  veral  sedert  die  jare  sestig  algaande  ver- 
hard.  Ná  die  bevriesing  van  die  kultuurverdrag  in  1977  het  ge- 
reelde  akademiese  kontak  min  of  meer  tot  ’n  einde  gekom. 
Hier  moet  in  gedagte  gehou  word  dat  Suid-Afrikaanse  studente 
wat  in  Nederland  gaan  studeer  het,  daar  nie  net  ’n  kennis  van 
Nederlands  opgedoen  het  nie,  maar  dikwels  ook  ’n  sistematie- 
se  skoling  in  die  teoretiese  en  vergelykende  literatuurweten- 
skap.  Die  verminderde  kontak  met  Nederland  het  ons  dus  ook 
in  ’n  meer  algemene  sin  verarm. 

Minder  bekend,  veral  aan  Nederlanders,  is  die  feit  dat  som- 
mige  Afrikaanstalige  akademici,  onder  meer  in  reaksie  op  die 
amptelike  Nederlandse  houding,  ook  hulle  eie  kulturele  boikot 
begin  beoefen  het.  Die  verminderde  belangstelling  in  Neder- 
lands  as  vakgebied  kan  ook  hieraan  toegeskryf  word. 

4.  Afrosentrisme 

In  die  onlangse  verlede  is  die  historiese  verband  tussen  Afri- 
kaans  en  Nederlands  al  hoe  meer  bevraagteken.  Ek  gebruik 
hier  die  term  "Afrosentrisme"  nié  omdat  ek  dink  dat  dit  iets 
beteken  nie,  maar  omdat  die  kritiek  op  die  insluiting  van  Ne- 
derlands  in  leerplanne  dikwels  berus  het  op  die  argument  dat 
’n  groter  Afrika-gerigtheid  wenslik  sou  wees.  ’n  Groot  aantal 
taalhistorici  redeneer  byvoorbeeld  dat  Afrikaans  se  gesetenheid 
as  "taal  van  Afrika"  in  die  bestaande  geskiedskrywing  ver- 
waarloos  word  as  gevolg  van  die  f'it  dat  Afrikaans  veral  be- 
skou  word  as  iets  wat  uit  Nederlands  "ontwikkel"  of  "veran- 
der"  het.  Afgesien  hiervan  is  daar  die  afgelope  tyd  in  Suid- 
Afrika  ’n  debat  gevoer  oor  die  bevordering  van  ’n  "Suid- 
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Afrikaanse  letterkunde"  waarbinne  daar  vir  Afrikaans  ’n  plek 
ingeruim  moet  word. 

Dit  sal  duidelik  wees  dat  die  hervatting  van  akademiese 
kontak  tussen  die  Afrikaanse  en  die  Nederlandse  letterkunde 
teen  hierdie  agtergrond  iets  is  wat  om  besinning  vra.  Neder- 
lands  is  vandag  in  Suid-Afrika  ’n  vreemde  taal.  Studente  se 
kennis  van  Nederland  is  feitlik  nie-bestaande.  En  hierby  kom 
’n  ander  oorweging  wat  nie  verontagsaam  kan  word  nie:  die 
wankele  basis  van  die  Neerlandistiek  in  Suid-Afrika. 

Neerlandistiek  in  Suid-Afrika? 

Is  daar  ’n  Neerlandistiek  in  Suid-Afrika?  Is  daar  Neerlandici 
in  Suid-Afrika?  As  onder  ’n  Neerlandikus  iemand  bedoel  word 
wat  van  ten  minste  ’n  gedeelte  van  die  Nederlandse  taal-  of 
letterkunde  ’n  gespesialiseerde  kennis  dra  en  dus  ook  sinvol 
aan  die  diskoers  oor  die  vakgebied  kan  deelneem  deur  byvoor- 
beeld  artikels  in  akademiese  tydskrifte  te  publiseer,  dan  is  daar 
min  Neerlandici  in  Suid-Afrika.  En  as  onder  Neerlandistiek 
bedoel  word  die  beoefening,  op  redelik  gesistematiseerde  ba- 
sis,  van  vakkundige  aktiwiteite  wat  met  die  Nederlandse  taal- 
en  letterkunde  in  verband  staan,  lyk  die  situasie  nie  veel  beter 
nie. 

Is  iemand  wat  Nederlands  nie  vlot  kan  praat  of  skryf  nie  en 
dus  ook  niemand  anders  kan  leer  om  Nederlands  vlot  te  skryf 
en  te  praat  nie,  ’n  Neerlandikus?  Wie  van  ons  kan  in  Suid- 
Afrika  met  die  vertroue  dat  belangrike  nuanses  ons  nie  sal 
ontglip  nie  ’n  gedig  van  Leopold  of  Lucebert  lees? 

Indien  ’n  mens  die  publikasierekord  van  Suid-Afrikaanse 
dosente  sou  nagaan,  of  sou  gaan  kyk  watter  nagraadse  studie 
daar  in  Suid-Afrika  op  die  gebied  van  die  Neerlandistiek  ge- 
produseer  is,  sou  dit  ons  versigtig  moet  stem  oor  die  hou  van 
’n  Intemasionale  Kongres  Neerlandistiek  op  Suid-Afrikaanse 
bodem,  die  stigting  van  ’n  Vereniging  Neerlandistiek  hier  te 
lande,  en  ook  die  oprigting  van  ’n  Suid-Afrikaanse  Tydskrif 
vir  Neerlandistiek.  Ek  wil  hierdie  gedagtes  nie  afskiet  nie, 
maar  ek  wil  wel  pleit  dat  ons  ons  afvra  met  watter  situasie  ons 
in  1993  gekonfronteer  word.  Suid-Afrikaners,  veral  dié  wat  in 
Nederland  gestudeer  het,  het  op  ’n  ongereelde  en  toevallige 
basis  ’n  beskeie  bydrae  tot  die  vakliteratuur  oor  die  Neerlan- 
distiek  gelewer,  en  deesdae  verhoed  niks  hulle  om  daarmee 
voort  te  gaan  of  hierdie  aktiwiteit  te  hervat  deur  in  Nederland- 
se  tydskrifte  te  publiseer  nie.  Kortom,  dit  staan  enige  individu 
vry  om  Neerlandikus  te  word.  Maar  om  in  1993  sonder  meer 
aan  te  neem  dat  die  Neerlandistiek  inderdaad  in  Suid-Afrika 
beoefen  word,  klink  vir  my  na  gemaksug.  In  Suid-Afrika  is 
daar  nog  altyd  iets  anders  beoefen  en  was  die  studie  van  Ne- 
derlands  ’n  historiese  anneks  —  deur  sommige  blykbaar  ook 
as  historiese  ballas  beskou  —  van  die  Afrikaanse  literatuurwe- 
tenskap. 

Wat  ek  wil  bepleit,  is  dat  die  hemieude  akademiese  kontak 
tussen  Suid-Afrika  en  Nederland,  en  ook  tussen  Suid-Afrika  en 
ander  plekke  waar  Nederlands  gedoseer  word,  in  die  teken 
moet  staan  van  ’n  ondersoekende  gesprek  oor  die  soort  vraag- 
stukke  wat  ons  by  kongresse  soos  hierdie  wil  bespreek.  Ek  be- 
pleit  ’n  intellektuele  kader  waarbinne  die  studie  van  Neder- 
lands  in  Suid-Afrika,  en  miskien  ook  die  studie  van  Afrikaans 
in  Nederland,  kan  plaasvind  —  ’n  probleemstelling  wat  ons 
diskoers  kan  help  rig,  ’n  basis  vir  verdere  ondersoek.  ’n  Ge- 
sprek  hieroor  sal  waarskynlik  ook  moet  bems  op  ’n  ontleding 
van  die  belang  wat  die  deelnemende  partye  aan  die  akademiese 
kontak  het  —  en  ek  gebruik  die  begrip  "belang"  hier  in  ’n 
taamlik  omvattende  sin.  Wat  is  die  belang  van  Nederlands  as 


taal  en  as  letterkunde  vir  leerplanne  en  vir  die  akademiese  le- 
we  in  Suid-Afrika?  Wat  is  ons  eie  belang  by  die  heropbou  van 
akademiese  uitwisseling  met  Nederland?  Aan  die  Nederlandse 
kant  sou  dergelike  vrae  gestel  kan  word. 

Vooruitsigte  vir  die  studie  van  Nederlands  in  Suid-Afrika 

Ek  wil  kortliks  enkele  maniere  noem  waarop  die  studie  van 
Nederlands  in  Suid-Afrika  verrig  sou  kon  word. 

1.  Streng  vergelykend 

Die  vergelykende  literatuurwetenskap  werk  met  probleemstel- 
lings  wat  die  vergelyking  van  tekste  uit  uiteenlopende  konteks- 
te  moontlik  maak,  los  van  die  vraag  na  beïnvloeding  of  histo- 
riese  verwantskap.  So  is  dit  byvoorbeeld  moontlikom  narrato- 
logiese  stmkture  in  Suid-Amerikaanse  en  Afrikaanse  tekste 
vergelykend  te  bestudeer,  of  om  te  kyk  hoe  die  subjek  in  bely- 
denisliteratuur  uit  verskeie  letterkundes  gekonstitueer  word. 
Die  geldigheid  van  hierdie  tipe  ondersoek  bems  op  die  geldig- 
heid  van  die  teoretiese  uitgangspunte  wat  aan  die  ondersoek 
ten  grondslag  lê.  Ook  as  ons  nie  geweet  het  dat  Miles  by  die 
skryf  van  Kroniek  uit  die  doofpot  onder  ahdere  Louis  Paul 
Boon  se  De  Kapellekensbaan  of  Multatuli  se  Max  Havelaar  in 
gedagte  gehad  het  nie,  is  ’n  vergelykende  studie  van  hierdie 
romans  ’n  sinvolle  ondememing  wat  op  al  drie  die  tekste  lig 
kan  werp.  Vir  diegene  wat  in  die  vergelykende  literatuurwe- 
tenskap  belang  stel,  is  Nederlands  ’n  taal  en  letterkunde  wat 
in  die  oorspronklike  bestudeer  kan  word. 

Sulke  ondersoeke  behoort  aangemoedig  te  word,  maar  met 
Afrikaans  en  Nederlands  is  daar  duidelik  meer  aan  die  hand. 

2.  Met  die  oog  op  die  beoefening  van  Neerlandistiek 

In  die  lig  van  die  redes  wat  hierbo  uiteengesit  is,  en  in  die  lig 
van  die  materiële  moontlikhede  tot  ons  beskikking,  kan  die 
Neerlandistiek  in  Suid-Afrika  maklik  ’n  neo-koloniale  bedryf 
word,  of  ’n  kanaal  vir  die  bevordering  van  akademiese  toeris- 
me.  Ons  sal  aan  die  Neerlandistiek  in  Suid-Afrika  ’n  eie  in- 
houd  moet  gee.  Want  by  ons  ontbreek  die  primêre  kundigheid, 
die  studiemateriaal  en  die  mimte  tot  spesialisering'wat  enige 
universiteitsdepartement  in  staat  kan  stel  om  te  funksioneer 
soos  ’n  Instituut  Nederlands  in  Nederland.  ’n  Realistiese  vraag 
is  ook  in  hoeverre  Suid-Afrikaanse  universiteite  en  ’n  toe- 
komstige  regering  bereid  sal  wees  om  dergelike  aktiwiteite  te 
finansier.  Daar  is  ’n  goeie  kans  dat  die  getal  dosente  van  Afri- 
kaans  aan  Suid-Afrikaanse  universiteite  binne  die  volgende 
paar  jaar  gaan  krimp,  en  ’n  ewe  goeie  kans  dat  dié  wat  oorbly, 
hulle  tyd  en  kundigheid  al  hoe  meer  aan  die  doseer  van  ele- 
mentêre  vaardighede  sal  moet  bestee. 

In  die  huidige  omstandighede  kan  ons  nie  in  Suid-Afrika 
studente  oplei  om  Neerlandici  te  wees  nie;  ons  kan  hoogstens 
die  aanvoorwerk  daartoe  doen.  Opleiding  as  Neerlandikus  sal 
in  Nederland  voltooi  moet  word,  of  by  sentmms  in  Suid- 
Afrika  wat  met  betekenisvolle  steun  aan  die  gang  gehou  word. 
Aan  Suid-Afrikaanse  universiteite  sal  daar  ook  nie  vir  Neder- 
lands  as  aparte  vakgebied  ’n  plek  ingemim  kan  word  sonder 
befondsing  uit  Nederland  nie.  Die  bestudering  van  vreemde  ta- 
le  is  vandag  ’n  bedreigde  aktiwiteit  en  die  opvoedkundige  pri- 
oriteite  van  hierdie  land  word  al  hoe  meer  deur  invloedryke 
instansies  verlê  in  die  rigting  van  die  eksakte  wetenskappe  en 
beroepsopleiding.  Die  beste  waarop  ’n  mens  kan  hoop,  is  dat 
Nederlands  ’n  spesialisasierigting  binne  departemente  Afri- 
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kaans  of  Afrikaans  en  Nederlands  kan  word  —  maar  selfs  dan 
sal  die  Neerlandistiek  wat  beoefen  word,  ten  nouste  gekoppel 
bly  aan  Afrikaans  en  die  spesifieke  probleme  van  Afrikaans. 

3.  Nederlands  binne  ’n  koloniale  konteks 

Te  wyte  aan  die  gebrek  aan  kontak  met  enige  van  die  ander 
wêrelddele  waar  Nederlands  die  taal  van  die  kolonis  was,  is 
daar  nog  min  na  die  Afrikaanse  taal  en  letterkunde  binne  ’n 
koloniale  konteks  gekyk.  Ek  herinner  my  ’n  lesing  van  Vernon 
February  by  die  Universiteit  van  die  Witwatersrand  waar  die 
talesituasie  in  Suid-Afrika  belig  is  met  verwysing  na  wat  in 
Suriname  gebeur  het,  en  ek  kan  my  voorstel  dat  dergelike  ver- 
gelykende  studies  deure  kan  oopmaak  na  ’n  beter  begrip  van 
Afrikaans  ten  opsigte  van  Nederlands  en  rmder  tale.  ’n  Meer 
diepgaande  kennis  van  die  Nederlandse  koloniale  literatuur  sou 
Suid-Afrikaanse  dosente  in  Nederlands  in  staat  kon  stel  om 
baie  kwessies  wat  vandag  tot  die  hoofstroom  van  die  literatuur- 
wetenskap  behoort  —  kolonisering,  spannings  in  multikulturele 
kontekste,  die  uitbeelding  van  die  "ander"  deur  Westerse  oë, 
"the  empire  writes  back"  —  met  verwysing  na  sowel  Neder- 
landse  as  Suid-Afrikaanse  tekste  ter  sprake  te  bring.  In  hierdie 
verband  is  dit  van  groot  betekenis  dat  Neerlandici  in  Suid- 
Afrika  bewus  begin  raak  van  die  onontgonne  materiaal  van 
Nederlandse  tekste  wat  hier  geskryf  is.  Vanuit  ons  spesifieke 
situasie  sou  ons  ’n  ander  invalshoek  kan  bied  op  die  studie  van 
Nederlands. 

4.  Die  historiese  relasie  Afrikaans — Nederlands 

Vanuit  taalhistoriese  oogpunt  is  die  verhouding  tussen  Afri- 
kaans  en  Nederlands  so  kompleks,  en  die  historiese  gegewens 
wat  die  dispuut  tussen  verskillende  interpretasies  sou  kon  be- 
sleg  so  onvoldoende,  dat  die  gesprek  oor  hierdie  kwessies  nog 
jare  sou  kon  voortduur.  Waarskynlik  óók  omdat  die  ontstaan 
van  Afrikaans  vanuit  die  oogpunt  van  taalkontak  en  kreolise- 
ring  ’n  vrugbare  studieterrein  is,  is  daar  in  die  Nederlandse 
taalgebied  ’n  nie  onaansienlike  getal  taalkundiges  en  dialekto- 
loë  met  ’n  aktiewe  belangstelling  in  Afrikaans.  Op  die  gebied 
van  die  letterkunde  lê  die  saak  anders.  Afrikaanse  gedigte  het 
nog  tot  in  die  jare  sestig  hulle  weg  na  Nederlandse  bloemle- 
sings  gevind,  al  was  die  keuse  dikwels  ouderwets  en  oningelig, 
maar  in  Nederland  is  die  kennis  van  Afrikaans  vandag  gering. 
In  ’n  groot  mate  sou  hierdie  feit  toegeskryf  kon  word  aan  die 
politieke  en  kulturele  vervreemding  wat  om  begryplike  redes 
in  die  afgelope  drie  dekades  ingetree  het.  Maar  in  haar  reeds 
genoemde  doktorale  tesis  oor  Eýbers  toon  Ena  Jansen  aan  dat 
Opperman  en  veral  Van  Wyk  Louw,  wat  in  baie  opsigte  ons 
mees  Europese  digter  is,  teen  die  einde  van  die  vyftigerjare 
reeds  ’n  louwarm  ontvangs  in  Nederland  gehad  het.  Eybers  is 
as  Nederlandse  digter  toegeëien,  Breyten  Breytenbach  is  in 
Nederland  gepubliseer,  maar  verder  het  die  Afrikaanse  letter- 
kunde  vir  Nederlanders  vreemd  en  onbekend  geword.  Die  ver- 
talings  van  Karel  Schoeman,  Emma  Huismans,  Jeanne  Goo- 
sen,  Koos  Prinsloo  en  John  Miles  en  die  bloemlesing  Kort 
Afrikaans  wat  onlangs  verskyn  het,  dui  op  hernieude  belang- 
stelling,  maar  illustreer  tegelykertyd  dat  Afrikaans  in  Neder- 
land  ’n  vreemde  taal  geword  het.  Is  Afrikaans  in  Nederland 
enigsis  meer  as  ’n  curiosuml  Nederlanders  sal  hierdie  vraag 
self  moet  beantwoord,  maar  dit  sal  projekte  soos  die  Studiepad 
Suid-Afrikaans  in  Utrecht  kos  om  die  afstande  te  oorbrug.  Wat 
Ter  Braak  al  in  1939  in  sy  artikel  "Problemen  van  Afrika:  In 
hoeverre  zij  ook  onze  problemen  zijn?"  gesê  het,  geld  vandag 


nog  steeds:  "Men  overdrijft  dus  niet,  als  men  beweert,  dat  er 
in  Nederland  vrijwel  geen  werkelijke  belangstelling  bestaat 
voor  de  Afrikaansche  letterkunde."  Hy  waarsku  ook  teen  die 
aanname  dat  daar  op  grond  van  taalverwantskap  ook  "een 
spontaan  gevoel  van  verwantschap  voor  den  geest"  sou  wees, 
en  maak  ’n  stelling  wat  vandag  nog  vir  my  geldig  klink: 
"Werkelijke  toenadering  ontstaat  niet  door  sentimenteele  ado- 
ratie  van  een  gemeenschappelijke  grammatica,  maar  alleen 
door  het  besef,  dat  men  bepaalde  problemen  gemeen  heeft." 

Tensy  ’n  mens  die  droom  najaag  van  ’n  eie  Neerlandistiek 
in  Suid-Afrika,  los  van  die  studie  van  Afrikaans,  sal  daar  nu- 
we  kaders  of  nuwe  probleemstellings  gevind  moet  word  vir  die 
uitwisseling  op  akademiese  gebied  tussen  ons  en  Nederland. 
En  as  dit  nie  meer  moontlik  is  om  die  Nederlandse  kanon  aan 
Suid-Afrikaanse  universiteite  te  bestudeer  nie,  sal  die  seleksie 
van  bestudeerde  tekste  onder  andere  beïnvloed  moet  word  deur 
die  vraag:  Wat  wil  ons  met  die  studie  van  Nederlands  in  Afri- 
ka? 

Die  historiese  interaksie  tussen  Afrikaans  en  Nederlands 
bied  op  literêre  en  intellektuele  gebied  nog  baie  ruimte  vir  on- 
dersoek,  maar  hiervoor  het  ’n  mens  wel  iets  nodig  wat  in  die 
rigting  van  ’n  historiese  hipotese  beweeg. 

Die  relasie  tussen  Afrikaans  en  Nederlands  was  van  die  be- 
gin  af  aan  kompleks.  In  die  negentiende  eeu  het  dit  duidelik 
geword  dat  Nederland  in  Suid-Afrika  geen  lewensvatbaarheid 
meer  het  nie,  maar  die  alternatief  daarvoor  —  Afrikaans  — 
het  indertyd  bestaan  uit  ’n  konglomeraat  van  nie-gestandaardi- 
seerde  intertale,  wat  nie  toegerus  was  om  hoër  funksies  te  ver- 
vul  en  ook  oor  geen  letterkunde  van  betekenis  beskik  het  nie. 
Dit  is  dus  geen  wonder  dat  die  standaardiseerders  van  Afri- 
kaans  grootliks  op  die  Nederlandse  model  moes  staatmaak  nie. 
Vanselfsprekend  was  Nederlands  ook  een  van  die  letterkundes 
wat  as  model  sou  dien  vir  die  totstandkoming  van  ’n  letterkun- 
de  in  Suid-Afrika.  Van  die  begin  af  het  daar  ’n  verwikkelde  en 
gespanne  relasie  tussen  Nederlands  en  Afrikaans  bestaan,  ’n 
relasie  wat  bestudeer  sou  kon  word  met  behulp  van  teorieë  oor 
opkomende  letterkundes,  nasionalisme  en  die  verhouding  tus- 
sen  ’n  kosmopolitaanse  sentrum  en  ’n  koloniale  gebied.  Selfs 
nadat  die  Afrikaanse  letterkunde  selfstandig  geraak  en  sy  insti- 
tusionele  beslag  in  Suid-Afrika  gekry  het,  duur  hierdie 
verhouding  in  verskeie  vorme  nog  voort  —  hoe  anders  ver- 
klaar  ’n  mens  byvoorbeeld  die  bereidwilligheid  waarmee  ’n 
Afrikaanse  digter  in  Nederland  aanvaar  is  en  selfs  die  P.C. 
Hooft-prys  ontvang  het? 

As  ons  onsself  midde-in  hierdie  spanning  plaas  —  en  vir 
Afrikaanstaliges  is  die  verhouding  met  Nederlands  slegs  een 
faset  van  die  verwikkelde  posisie  van  Afrikaans  —  kan  ’n  paar 
historiese  vraagstukke  weer  op  ’n  interessante  wyse  uit  die 
vergeetboek  gehaal  word.  Laat  ek  ’n  paar  konkrete  voorbeelde 
gee  van  die  soort  ondersoekterreine  wat  op  hierdie  manier  toe- 
ganklik  gemaak  kan  word  of,  waar  heelwat  gegewens  reeds 
versamel  is,  opnuut  geïnterpreteer  kan  word. 

Die  vroegste  Afrikaanse  literêre  tekste  kon  waarskynlik  niks 
anders  wees  as  navolgings  van  Nederlandse  en  ander  Europese 
modelle  nie.  Hieruit  ontstaan  ’n  interessante  vorm  van  aflhank- 
likheid:  dat  ’n  mens  in  jou  strewe  na  onafhanklikheid  juis  aan- 
gewese  is  op  dié  taal  of  tale  waarvan  jy  wil  loskom.  Deleuze 
en  Guattari  se  teorie  oor  die  koloniale  drumpel  sou  sinvol  ge- 
bruik  kon  word  om  die  komplekse  interaksie  tussen  die  vroeë 
Afrikaanse  letterkunde  en  die  Nederlandse  voorbeeld  te  ont- 
leed.  Ook  die  Dertigers  se  relasie  tot  die  Nederlandse  litera- 
tuur  sou  vanuit  hierdie  oogpunt  opnuut  bekyk  kon  word.  Dit 
is  byvoorbeeld  interessant  om  te  sien  dat  Van  Wyk  Louw,  wat 
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’n  vcrhecrlikcnde  opstel  oor  Kloos  skryl,  sentrale  denkbeelde 
van  die  Tagtigers  —  wat  hulle  natuurlik  self  elders  vandaan 
gehaal  het  —  weer  opneem,  maar  nou  herinterpreteer  om  deel 
te  word  van  ’n  sterk  nasionalistiese  benadering  tot  die  litera- 
tuur.  ’n  Latere  voorbeeld  van  noue  interaksie  is  die  totstandko- 
ming  van  die  stilistiek  op  linguistiese  grondslag  tydens  Van 
Wyk  Louw  se  periode  as  hoogleraar  aan  die  Universiteit  van 
Amsterdam.  ’n  Mens  sou  hier  kon  aantoon  hoe  die  streng  we- 
tenskaplike  werkwyse  van  die  teksgerigte  benadering  later  in 
Suid-Afrika  ’n  konserwatiewe  bolwerk  sou  vorm  teen  die  ge- 
ëngageerde  romans  van  byvoorbeeld  André  P.  Brink. 

Daar  is  ook  sekere  tematiese  velde  wat  met  vrug  nagevors 
sou  kon  word.  Die  uitbeelding  van  Afrika  en  die  Boereheld  in 
die  Nederlandse  letterkunde,  byvoorbeeld,  en,  dekades  later, 
ook  die  Nederlandse  anti-apartheidsliteratuur  bied  boeiende 
studiemateriaal  wat  insig  verleen  in  hoe  Suid-Afrika  vanuit  ’n 
Europese  perspektief  gekonsepsualiseer  word.  My  studente 
was  byvoorbeeld  besonder  geïnteresseerd  in  die  wyse  waarop 
Suid-Afrika  met  sy  eksotiese  name  as  ’n  soort  beloofde  land 
in  Jan  Wolkers  se  Terug  naar  Oegstgeest  figureer.  Ook  die 
omgekeerde  bied  boeiende  moontlikhede.  Nederland  met  sy 
beknopte  ruimtes,  en  in  die  besonder  Amsterdam,  is  ’n  topos 
in  die  Afrikaanse  letterkunde  wat  in  verskillende  digters  se 
werk  terugkeer  en  in  noue  verband  staan  met  die  dubbele  erva- 


H.J.  SCHUTTE 


"Geuse  vesper"  as  satire 


1 .  Resepsies  van  Vondel  se  hekeldigte 

Vondel  het  met  sy  hekeldigte  sy  leserspubliek  op  ’n  bepaalde 
wyse  bereik.  As  geleentheidspoësie  was  ’n  hekeldig  oorspronk- 
lik  gedruk  op  ’n  los  vel  papier  ("in  plano",  soos  dit  genoem  is) 
wat  teen  betaling  op  die  mark  versprei  is  —  sonder  die  naam 
van  die  outeur  en  drukker  maar  met  dikwels  die  datum  daarby. 
Vir  die  hekeldig,  wat  sterk  steun  op  sake  van  die  dag  in  die 
samelewing,  was  dit  ’n  ideale  verspreidingswyse.  Vergelyk 
wat  Schenkeveld-Van  der  Dussen  (1984:  76)  hiervan  sê: 
"Door  deze  wijze  van  verspreiding  kon  een  dichter  heel  snel 
op  actuele  gebeurtenissen  reageren  en  zich  meteen  mengen  in 
een  proces  van  oordeelvorming."  Dat  in  die  planodrukke  die 
outeur  en  drukker  se  naam  nie  vermeld  is  nie,  beteken  dat  die 
skrywer,  indien  sy  aanval  op  ’n  bepaalde  persoon  as  laster  ge- 
sien  sou  word,  nie  maklik  geïdentifiseer  en  dus  vervolg  kon 
word  nie  (kyk  Penon,  1873:  127  e.v.). 

In  Vondel  se  uitgawe  van  die  eerste  versameling  van  sy 
poësie,  Verscheide  gedichten  (1644),  is  dit  opvallend  dat  hy 
geen  hekeldigte  ingesluit  het  nie.  Wel  maak  die  digter  in  sy 
nawoord  melding  van  "vier  of  vijf  Satergedichten"  wat  hy  as 
van  belang  beskou  het,  maar  wat  hy  nie  opgeneem  het  nie. 
Eers  deur  bemiddeling  van  Geeraardt  Brandt  (1626-1685), 
eerste  biograaf  van  Vondel,  met  die  verskyning  van  die  onge- 
outoriseerde  Verscheide  hedichten:  Het  tweede  deel  (1647),  is 
daar  ’n  ruim  versameling  hekeldigte  ingesluit.  Brandt  was 
waarskynlik  ’n  ywerige  versamelaar  van  die  los  blaaie  hekel- 


ring  van  verwantskap  en  vervreemding  wat  Suid-Afrikaners  in 
Nederland  meemaak.  Dink  maar  aan  die  komplekse  konnota- 
sies  wat  Amsterdam  in  Van  Wyk  Louw  se  Tristia  verkry,  en 
aan  Amsterdam  in  die  werk  van  Karel  Schoeman  en  dié  van 
Lina  Spies. 

Om  die  Neerlandistiek  in  Suid-Afrika  te  beoefen  soos  dit  in 
Nederland  gebeur,  is  nie  net  onmoontlik  nie;  dit  sou  ook  ’n 
miskenning  wees  van  die  besondere  omstandighede  en  die  his- 
toriese  situasie  waarbinne  Nederlands  in  Suid-Afrika  gedoseer 
word.  Maar  om  verby  die  vanselfsprekende  aannames  van  ver- 
wantskap  en  kontinuïteit  te  kyk,  kan  ’n  boeiende  en  lonende 
projek  wees. 


Aantekening 

1 .  Die  werkwinkels  Neerlandistiek  wat  in  Januarie  1995  deur  die  Ne- 
derlandse  Taalunie  in  Stellenbosch  en  Johannesburg  aangebied  is, 
het  geweldig  baie  gedoen  om  die  leemtes  in  ons  kennis  aan  te  vul. 

*  Hierdie  artikel  is  ’n  verwerkte  en  aangepaste  weergawe  van 
’n  lesing  wat  in  Augustus  1993  by  die  Internasionale  Kongres 
vir  Neerlandistiek  in  Umhlanga,  Suid-Afrika,  gehou  is. 


digte  van  Vondel  —  soos  afleibaar  uit  dié  waardering  van 
Vondel  se  talent:  "Hy  toonde  in  dit  (zyn  liedt  van  Reintje  de 
Vos),  en  andere  dichten  van  dat  slagh,  dat  hy  al  zyn  tydtge- 
nooten  in  ’t  schryven  van  heekeldichten  te  boven  ging,  en  d’al- 
ouden  weinig  toegaf"  (Brandt,  1932:  20).  Met  "d’alouden"  is 
verwys  na  die  klassieke  satirici,  soos  Horatius  en  Juvenalis, 
vir  wie  Vondel  dus  na  die  kroon  gesteek  het.  Hoewel  Vondel 
nie  gelukkig  was  oor  hierdie  uitgawe  van  sy  poësie  nie,  is  dit 
egter  opmerklik  dat  hy  sélf  in  die  volgende  versameluitgawe 
Poëzy  of  verscheide  gedichten  (1650)  ’n  rubriek  "Hekeldich- 
ten"  ingeruim  en  agt  gedigte  daarin  opgeneem  het.  Uit  Vondel 
se  keuse  blyk  ’n  bepaalde  ideologiese  voorkeur,  wat  Penon 
(1873:  136-137)  laat  opmerk:  "Vondel  heeft  alleen die opgeno- 
men,  welke  het  minst  heftig  waren  en  door  indirecte  hekeling 
meer  vrij  van  uitvallen  tegen  bepaalde  personen." 

In  sy  ondersoek  van  Vondel  se  hekeldigte  voer  Bostoen 
(1987:  67)  ’n  soortgelyke  rede  aan  vir  die  weglating  van  be- 
paalde  satires  deur  die  digter  self.  In  sy  klassifikasie  van  satire 
wil  Bostoen  opruim  met  die  opvatting  in  die  vakliteratuur  wat 
Vondel  se  hekeldigte  opgedeel  het  "in  een  groep  Bameveltiana 
en  een  groep  ecclesiasticana,  d.w.z.  aan  de  ene  kant  de  politie- 
ke  gedichten  waarin  Vondel  partij  kiest  voor  Oldenbarnevelt 
en  de  remonstranten  en  aan  de  andere  kant  de  gedichten  waar- 
in  hij  de  heerszucht  van  de  calvinistische  predikanten  aan  de 
kaak  stelt"  (De  Jong  Hzn.,  1929:  276-319. 1  Hy  stel  dan  voor 
dat  daar  temggegaan  moet  word  na  ’n  historiese  benaderings- 
wyse  van  die  satire  soos  dit  betrekking  het  op  die  onderskeid 
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tussen  die  twee  hooffigure  onder  die  klassieke  satirici,  Hora- 
tius  en  Juvenalis  (kyk  ook  Abrams,  1971:  154-155):  "Onder 
een  satire  in  de  trant  van  Horatius  wordt  dan  verstaan  een 
schertsend  of  spottend  gedicht,  geschreven  uit  verwondering 
over  de  menselijke  dwaasheid.  Een  satire  in  de  trant  van  Juve- 
nalis  is  een  bestraffend  of  schimpend  gedicht,  geschreven  uit 
verontwaardiging  over  de  heersende  ondeugden  en  misstan- 
den."  Hiervolgens  is  dit  vir  Bostoen  duidelik  dat  Vondel  "zijn 
op  schertsende  en  spottende  toon  geschreven  gedichten  uit  ver- 
zamelbundels  wilde  weren".  Hierdie  houding  van  die  digter 
knoop  hy  aan  Vondel  se  bekering  tot  die  Katolisisme:  "Hier 
spot  men  niet,  God  en  Rome  zien  ons!  Zou  het  Hollandse  ka- 
tholicisme  uit  die  dagen  soms  al  even  zwaar  op  hand  zijn  ge- 
weest  als  het  calvinisme?"  Op  die  antwoord  wat  hy  gee,  naam- 
lik  "Eigenlijk  weten  wij  daar  niets  van  af",  sou  ’n  mens  kon 
vra:  Wat  van  Huygens  wat  spot  en  erns  op  ’n  wye  skaal  van 
menslike  ervaring  kon  meng?  Waar  Vondel  se  vroom  geestes- 
houding  by  tye  ’n  belemmering  op  sy  speelsheid  geplaas  het, 
daar  het  Huygens  se  speelsheid,  selfs  in  metafisiese  opsig  (kyk 
die  sonnettereeks  Heilige  dagen),  geen  probleem  vir  hierdie 
digter  geskep  nie. 

’n  Verblydende  aspek  van  Bostoen  se  bespreking  is  dat  hy 
’n  vlugtige  blik  werp  op  Vondel  se  hekeldigte  in  die  lig  van 
insigte  oor  die  satire  deur  "de  moderne  literaire  theorie".  Tot 
dusver  was  daar  weinig  in  hierdie  verband  oor  Vondel  se  he- 
keldigte  gedoen  en  is  dit  daarom  goed  om  te  sien  dat  Bostoen 
enkele  aspekte  van  satire  by  Vondel  uitwys.  Met  ’n  opmerking 
soos  "Wanneer  een  satiricus  op  een  dergelijke  onwaarheid 
wordt  betrapt,  schrijft  Kernan,  dan  geeft  hij  als  argument  dat 
vervorming  van  de  werkelijkheid  juist  nodig  is  om  tot  de  ei- 
genlijke  waarheid  te  komen",  kom  Bostoen  (1987:  70)  by  ’n 
kernaspek  van  satire  uit.  Van  der  Parre  (1984-1985:  392),  wat 
ook  ryklik  geput  het  uit  die  moderne  teorie  om  só  al  inventari- 
serend  tot  ’n  omskrywing  van  satire  te  kom,  wys  dat  "vervor- 
ming"  van  die  werklikheid  saamhang  met  twee  ander  hoofken- 
merke  van  satire,  naamlik  "speelsheid"  en  "kritiek".  In  álle  sa- 
tire,  dit  wil  sê  ook  dié  waarin  verontwaardiging  voorop  staan, 
word  daar  op  een  of  ander  wyse  rekening  gehou  met  "speels- 
heid"  waarméé  die  "kritiek"  gepaardgaan. 

Hierdie  onderskeid  tussen  die  Horatiaanse  en  Juvenaalse  sa- 
tire  is  reeds  deur  Van  den  Brink  gevolg  met  sy  uitgebreide  es- 
say  Vondel  met  Roskam  en  Rommelpot  in  De  gids  van  1837. 
Enersyds  onderskei  Van  den  Brink  (1913:  54)  tussen  gedigte 
soos  "Rommelpot  in  het  hanekot",  wat  hy  waardeer  as  "spran- 
ken  van  vernuft"  en,  andersyds,  ernstige  gedigte  soos  "Ros- 
kam"  en  "Geuse  vesper",  waar  hy  slegs  oog  het  vir  "de  erns- 
tige  zijde"  en  "tragischen  toon"  (Van  den  Brink,  1913:  62, 
68).  Dit  is  juis  vanweë  hierdie  dualisme  dat  daar  nie  behoorlik 
rekenskap  gegee  kon  word  van  hoe  belangrik  die  spel-element 
vir  die  satiriese  strekking  van  "Geuse  vesper"  is  nie.  Hoewel 
"Geuse  vesper"  ’n  Juvenaalse  satire  is  waarin  emosies  van 
verontwaardiging  oorheers,  moet  in  hierdie  gedig  ook  ag  ge- 
slaan  word  op  die  spelfaktor.  Indien  Bostoen  (1987:  67)  gelyk 
het  met  sy  rede  waarom  Vondel  slegs  bepaalde  hekeldigte  in 
die  versamelbundels  weggelaat  het,  sou  dit  ook  vir  "Geuse 
vesper"  kon  geld  wat  in  meer  as  een  opsig  getuig  van  ’n  spel- 
binne-die-erns. 

2.  Datering  van  "Geuse  vesper" 

Oor  die  datering  van  "Geuse  vesper"  bestaan  hoofsaaklik  drie 
opvattings: 

■  daar  is  diegene  wat  meen  dat  dit  kort  na  die  teregstelling 


van  die  staatsman  Johan  van  Oldenbarnevelt,  dit  wil  sê  14  Mei 
1619,  geskryf  is  (Muller,  1931:  298-299); 

■  dat  die  gedig  geskryf  is  na  aanleiding  van  sekere  gebeur- 
tenisse  ná  die  teregstelling,  dit  wil  sê  tussen  1620  en  1626 
(Leendertz,  1916:  15-23  en  Bouman,  1931:  38-39);  en 

■  dat  dit  ±1631  geskryf  is  (Sterck  e.a.  in  Van  den  Vondel, 
1929:  339,  897). 

Leendertz  (1916:  15)  het  die  dateringskwessie  uitvoerig  be- 
handel  en  dit  soos  volg  aan  die  orde  gestel:  "In  de  oude  druk- 
ken  is  het  gedicht  niet  gedateerd  en  van  de  plano’s  kan  het 
jaartal  niet  vasgesteld  worden.  Met  zekerheid  kunnen  wij  dus 
alleen  zeggen,  dat  het  geschreven  is  vóór  1631,  toen  het  Ant- 
woord  op  het  Lasterlijck  Geuse  Vesper  verscheen,  en  na  1619, 
na  de  terechtstelling  van  Oldenbamevelt." 

Die  opvatting  dat  "Geuse  vesper"  onmiddellik  na  die  tereg- 
stelling  geskryf  is,  is  verklaar  uit  die  geestesamestelling  van 
Vondel,  wat  spontaan  en  heftig  kon  reageer  oor  aantasting  van 
menslike  waardes  (Kazemier,  1958:  326).  As  argument  daar- 
voor  is  gewys  op  dié  selfopenbaring  uit  "Roskam":  "wat  op  ’s 
herten  grond  leyd/  Dat  welme  na  de  keel:  ick  word  te  stijf  ge- 
parst,/  En  ’t  werck  als  nieuwe  wijn,  die  tot  de  spon  uitbarst". 
Hoe  relatief  hierdie  argument  is,  blyk  daaruit  dat  Vondel  ook 
’n  kunstenaar  was  in  wie  "denkbeelden  en  ontwerpen  in  zijn 
geest  geruimen  tijd  langzaam  plachten  te  groeien  en  rijpen, 
hoe  hij  een  onderwerp  vele  jaren  achtereen  vashield  en  met 
zich  omdroeg"  (Muller,  1931:  300).  Maar  die  beslissende  rede 
waarom  hierdie  opvatting  nie  waar  kan  wees  nie,  is  omdat 
daar  gegewens  in  die  gedig  self  is  wat  dui  op  gebeurtenisse  ná 
die  teregstellingsdaad. 

Deur  te  vertrek  van  die  woorde  in  die  slotstrofe,  "Vreest 
den  worm,  die  desen  rechter /  ’t  Hart  afbijt"  (my  beklemto- 
ning),  kom  Leendertz  (1916:  20-21)  —  deur  noukeurig  te  let 
op  die  sterfdatums  van  die  regters  en  die  wyse  waarop  hulle 
gesterf  het  —  geleidelik  uit  by  die  vasstelling  van  die  regter  na 
wie  Vondel  verwys  het,  naamlik  Hugo  Muys  van  Holy,  wat  op 
28  Mei  1626  in  Dordrecht  te  sterwe  gekom  het  ná  ’n  verskrik- 
like  lye.  In  sy  bewysvoering  steun  Leendertz  (1916:  19)  op  ’n 
aanhaling  uit  Waarachtige  historie  ...  van  J.  van  Oldenbarne- 
velt  (1669),  onder  meer  die  volgende:  "Hugo  Muis  van  Holij 
...  stierf  van  zoo  ellendig  een  ziekte,  en  in  zoo  grooten  ver- 
achting  van  de  Borgerij  tot  Dordrecht,  dat  hij  gestorven  zijnde 
schier  niemand  wilde  ter  begravenis  gaan,  en  was  zijne  ziekte 
zoo  schrikkelijk  stinkende,  dat  de  wormen  met  duizenden  uit 
het  versworen  lichaam  liepen  en  kropen  ..."  ’n  Mens  sou  kan 
aanvaar  dat  Vondel  en  sy  gehoor  tot  wie  hy  hom  gerig  het, 
vemeem  het  van  hierdie  merkwaardige  gebeurtenis.  Dit  lei 
Leendertz  tot  die  gevolgtrekking  dat  Hugo  Muys  se  dood  die 
direkte  aanleiding  was  vir  die  skryf  van  "Geuse  vesper"  — 
dus  ±1626. 

Bouman  (1931:  38)  weer  oorweeg  op  gesag  van  gegewens 
in  Brandt  se  Historie  van  de  Rechtspleginge  ’n  ander  regter, 
naamlik  Anselmus  Salmius,  wat  vanweë  sy  kranksinnigheid 
"het  schrikkelik  symbool  voor  de  gemoedstoestand  van  al  de 
vierentwintig"  regters  geword  het.  Hiermee  hou  hy  egter  nie 
rekening  met  die  letterlike  betekenis  van  die  aangehaalde  reëls 
in  strofe  V  nie.  Om  verder  te  sê:  "de  grondtoon  van  deze  Ves- 
per  is  een  diep  erbarmen,  met  de  rechters  zo  goed  als  met  hun 
slachtoffer",  is  om  ’n  streep  deur  die  satiriese  strekking  van 
"Geuse  vesper"  te  trek.  Waar  dit  lyk  of  Bouman  (1931:  39) 
steun  op  gegewens  in  die  gedig  om  sodoende  die  datum  te  pre- 
siseer,  is  in  sy  interpretasie  van  "goet"  en  "bloet".  Dit  sien  hy 
in  verband  met  die  hebsug  ("gierigheyt")  en  wraaksug  ("wreet- 
heyt")  van  die  regters,  wat  hy  verder  verbind  met  "het  speciaal 
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bijeenkomen,  in  Juni  1620,  van  een  aantal  rechters  om  de  ver- 
beurdverklaring  van  Oldenbamvelt’s  goedere  te  rechtvaardigen 
op  grond  van  een  veroordeling  wegens  het  crimen  laesae  Ma- 
jestatis".  Bouman  (1931:  40)  besluit  sy  betoog  dan  soos  volg: 
"Ik  aarzel  niet  te  besluiten  dat  deze  verzen,  en  dus  de  hele 
Geuse  Vesper,  in  1620,  kort  na,  wellicht  ook  voor  de  6de  Juni 
zijn  ontstaan." 

Die  ontstaansdatum  van  1631  vir  "Geuse  vesper"  hou  direk 
verband  met  die  reaksie  "Antwoord  op  het  lasterlijck  Geuse 
Vesper",  ’n  gedig  wat  1631  as  jaartal  dra  (vir  ’n  afdruk  daar- 
van  kyk  Van  Lennep,  s.j.:  355-356).  Daarmee  is  aanvaar  dat 
die  reaksie  op  "Geuse  vesper"  kort  na  die  verskyning  van  hier- 
die  gedig  moes  gewees  het  —  dus  ook  + 1631 .  Maar  waarom? 
Die  reaksie  kon  ook  lank  na  Vondel  se  "Geuse  vesper"  geskryf 
gewees  het.  Tereg  sê  Leendertz  (1916:  17):  "Daarom  kan  dit 
Antwoord  ook  niet  meer  bewijzen,  dan  dat  de  Geuse-vesper 
niet  na  1631  gedicht  is." 

Leendertz  se  bevinding  van  die  toespeling  in  die  verse  hier- 
bo  word  in  verskeie  interpretasies  as  ’n  "moontlikheid"  ver- 
meld,  maar  sonder  dat  nagegaan  word  hoe  dit  deel  vorm  van 
die  betekenis  in  "Geuse  vesper"  (kyk  Van  den  Vondel,  1929: 
340;  Stuiveling,  1938:  33;  Dekker,  1961:  225).  ’n  Ondersoek 
hiervan  behels  die  vasstelling  van  die  funksie  van  die  toespe- 
ling  as  deel  van  die  satiriese  opset  van  "Geuse  vesper". 

3.  Satiriese  kenmerke  van  "Geuse  vesper" 

GEUSE  VESPER  OF  SIECKEN-TROOST 
VOOR  DE  VIERENTWINTIGH 

I 

Hadt  hy  Hollandt  dan  ghedragen, 

Onder  ’t  hart, 

Tot  sijn  afgeleefde  dagen 
met  veel  smart, 

50m  ’t  meyneedigh  swaert  te  laven 
Met  sijn  bloed, 

En  te  mesten  kray  en  raven, 

Op  sijn  goet? 

II 

Maer  waerom  den  hals  gekorven? 

10  Want  sijn  bloet 

Was  in  d’aders  schier  verstorven: 

In  sijn  goet 

Vontmen  noyt  de  Pistoletten 
Van  ’t  verraet, 

15Wtgestroyt,  om  scharp  te  wetten 
’s  Vollecks  haet. 

III 

Gierigheyt  en  wreetheyt  beyde, 

Die  het  swaert 

Grimmigh  ruckten  uyt  der  scheyde, 

20  Nu  bedaert, 

Suchten:  Wat  kan  ons  vernoegen 
Goet  en  bloet? 

Och,  hoe  knaecht  een  eeuwigh  wroegen 
Ons  ghemoedt! 

IV 

25Wees  te  vreen,  haelt  Predikanten, 

West  en  Oost: 

Gaet  en  soeckt  by  Dortsche  santen 
Heyl  en  troost: 

’T  is  vergeefs,  de  Heer  koomt  kloppen. 


30  Met  sijn  Woort. 

Niemandt  kan  de  wellen  stoppen 
Van  die  Moort. 

BESLUYT 

V 

Spiegelt,  spiegelt  u  dan  echter, 

Wie  ghy  zijt: 

35Vreest  den  worm,  die  desen  rechter 
’t  Hart  afbijt. 

Schent  uw’  handen  aen  geen  Vaders, 

Dol  van  haet. 

Scheldt  gheen  Vroomen  voor  verraders 
40  Van  den  staet. 

3.1  Die  titel  as  satiriese  inset 

Die  dubbellooptitel  van  "Geuse  vesper"  is  ’n  gegewe  wat  na- 
vorsers  van  hierdie  gedig  telkens  geboei  het.  Retrospektief  stel 
Roose  (1989:  1 17)  dit  so:  "Over  de  tweevoudige  titel  van  Von- 
dels  terecht  beroemde  gedicht  over  de  vierentwintig  rechters 
die  Oldenbamevelt  ter  dood  veroordeelden  is  meer  geschreven 
dan  over  het  gedicht  zelf. "  Uitgaande  daarvan  dat  ons  hier  met 
’n  satire  te  doen  het,  kan  gesê  word  dat  die  vyand,  die  regters, 
deur  die  titel  heen  twee  maal  onder  skoot  gekry  word.  Die 
"voor  de  vierentwintig"  —  wat  op  sowel  "Geuse  vesper"  as 
"siecken-troost"  betrekking  het  —  wil  sê  dat  hierdie  gerigtheid 
’n  aanval  op  die  regters  impliseer.  Die  probleem  wat  telkens 
onder  die  loep  geneem  is,  was  dan  hoe  om  die  verskillende  be- 
tekeniselemente  van  "dezen  eenigszins  zonderlingentitel"  (Van 
Lennep,  s.j.:  16)  te  verstaan  met  betrekking  tot  die  gedigin- 
houd. 

Hoe  moet  ons  die  eerste  deel  van  die  titel,  die  samekoppe- 
ling  "Geuse  vesper",  verstaan?  Moller  (1924:  69)  het  met 
voorbeelde  uit  Vondel  se  werke  aangetoon  dat  "geus"  vir  Von- 
del  ’n  skeldwoord  was  en  nié  ’n  erenaam  soos  dit  mettertyd 
geword  het  nie.  Die  verbintenis  met  "vesper"  —  ’n  woord  uit 
’n  teengestelde  wêreld,  dié  van  die  Katolisisme  —  bring  ver- 
der  ’n  opsetlike  betekeniseffek  mee.  Hierdeur  word  des  te 
meer  ’n  appêl  gemaak  op  "Geuse":  dat  hierdie  saak  verklaar 
sal  word  in  terme  van  die  vreemde  verband  waarvan  dit  nou 
deel  vorm.  Dekker  (1961 :  223)  verduidelik  die  vreemde  kom- 
binasie  soos  volg:  "Die  vesper  is  die  aandklok  wat  die  Katolie- 
ke  na  beëindiging  van  die  dagtaak  oproep  tot  ’n  oomblik  van 
gebed  en  inkeer.  Vondel  roep  met  sy  Geusevt sper  nou  die 
Geuse  op,  die  Protestante,  wat  die  tirannie  van  die  Katolieke 
afgeskud  het  —  laat  hulle  nou  ’n  oomblik  tot  inkeer  kom  en 
nadink  hoe  hulle  hul  beginsels  uitlewe!"  ’n  Gebrek  by  hierdie 
verklaring  van  Dekker  is  dat  hy  nie  aantoon  hoe  en  waar  hier- 
die  aanklag  in  die  gedig  verwerklik  word  nie.  Dit  is  naamlik 
eers  in  die  eerste  helfte  van  die  vyfde  strofe  dat  die  regters 
pertinent  gedwing  word  tot  selfondersoek  deur  die  imperatief 
"Spiegelt,  spiegelt". 

Die  tweede  deel  van  die  titel  is  makliker  om  te  interpreteer 
—  indien  die  leser  insien  dat  ons  hier  nie  direkte  segging  het 
nie.  Leendertz  (1916:  11-12)  wys  daarop  dat  Vondel  met  die 
verandering  van  "Sieckentroost"  na  "Krancketroost"  direk  te 
kenne  gegee  het  wat  hy  bedoel  het  om  te  sê:  dat  dit  ’n  ontoe- 
reikende  troos  is  wat  aangebied  word.  Die  alternatiewe  titel 
ontneem  egter  die  gedig  van  sy  skerpte  en  haatlikheid,  want 
eintlik  wil  die  satiriese  spreker  juis  nié  "troost"  aan  die  "ziek" 
regters  bied  nie.  Dit  is,  soos  Leendertz  (1916:  11)  aanhaal, 
"een  ironische  troost  voor  hen,  die  geestelijk  ziek  waren  door 
geesteswroeging".  Of  volgens  Dekker  (1961:  223-224)  se  ver- 
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klaring:  "Vondel  stel  dit  voor  asof  hy  soos  die  17e-eeuse  sie- 
ketrooster  met  sy  gebedeboek  en  Bybel  die  sielskrankes,  die 
24  regters,  gaan  opsoek  om  hulle  te  troos  —  in  werklikheid 
beneem  hy  hulle  alle  troos." 

Soos  in  die  geval  van  die  eerste  deel  word  die  tweede  deel 
van  die  titel  ook  eers  duidelik  wanneer  die  gedig  reeds  ver  ge- 
vorder  het.  In  hierdie  geval  het  dit  betrekking  op  die  tweede 
helfte  van  strofe  III  wat  strek  tot  en  met  strofe  IV  waar  die 
regters  in  hulle  ontreddering  gestriem  word. 

Die  problematiese  segging  van  die  titel,  wat  dus  ’n  soort 
uitsteltegniek  is,  skep  afwagting  by  die  leser.  Volgens  Nichols 
(1971:  39)  is  dié  soort  metode  glad  nie  vreemd  aan  satirici 
nie:  "They  must  alert  their  general  audience  to  the  fact  that 
they  are  writing  satire,  insinuating  a  meaning  which  is  not  lite- 
rally  stated".  Die  ongewone  samevoeging  van  woorde  ("Geuse 
vesper")  en  die  ironiese  gebruik  van  "siecken-troost"  is  gesa- 
mentlik  ’n  skoktegniek  om  die  leser  by  voorbaat  op  die  hoede 
te  stel  dat  alles  nie  pluis  is  nie.  Nichols  sien  dit  so  dat  die  sati- 
rikus  daarop  uit  is  om  ’n  patroon  ("set")  van  denke  te  deur- 
breek:  "He  usually  does  this  by  giving  the  reader  a  jar,  by 
surprising  him  with  some  piece  of  information  ...  between 
what  is  said  and  his  normal  expectancy  which  cannot  be  ac- 
counted  for  by  the  original  set.  I  shall  call  this  satiric 
‘shock’".  Met  die  ironiese  "siecken-troost"  word  die  ingeligte 
leser  nadat  hy  strofe  3  en  4  gelees  het,  "uitgedaag"  (kyk  Dik- 
kers,  s.j.:  53)  om  terugskouend  rekenskap  van  die  betekenis- 
toepassing  van  hierdie  woord  te  gee.2  En  die  eerste  lid,  "Geu- 
se  vesper",  is  vanweë  die  ongewone  samekoppeling  al  vol- 
doende  om  die  leser  op  die  uitkyk  te  stel  vir  ’n  verklaring  van 
hierdie  aanbiedingswyse. 

3.2  Van  klaagsang  tot  doemvloek 

In  sy  definisie  van  satire  stel  Frye  (1971:  224)  soos  talle  on- 
dersoekers  dit  duidelik  dat  daar  "’n  voorwerp  van  aanval" 
moet  wees.  In  plaas  van  om  onmiddellik en  frontaal  aan  te  val, 
volg  "Geuse  vesper"  die  indirekte  wyse  van  satirisering  deur 
geleidelik  die  vyand  doemwaardig  voor  te  stel.  Aanvanklik 
doen  die  gedig  dan  ook  aan  as  verhewe  klaagsang  oor  die  lot 
van  Oldenbarnevelt,  soos  ingelui  deur  die  gedrae  klank  en  rit- 
me  van  die  eerste  twee  versreëls.  En  in  die  eerste  helfte  van 
strofe  I  is  dit  nie  die  militante  houding  nie  maar  kwetsbaarheid 
wat  die  toon  aangee.  Maar  hoewel  hierdie  strofe  op  ’n  swe- 
wende  vraagstelling  uitloop,  breek  daar  tog  reeds  hier  aanklag 
deur.  Dit  vind  egter  steeds  bedek  plaas,  wat  wil  sê  by  wyse 
van  insinuasie  deur  die  beelding  in  die  twee  slotversreëls.  Die 
beeld  van  die  kraai  en  rawe  roep  nie  alleen  ’n  treffende  beeld 
op  van  hoe  die  swart  geklede  regters  tydens  die  verhoor  gelyk 
het  nie,  maar  dit  suggereer  veral  ook  hoedat  die  regters  ge- 
aas 3  het  op  die  verbeurdverklaarde  nalatenskap  van  Oldenbar- 
nevelt.  En  só  word  die  vyand  in  die  visier  gekry. 

Die  eerste  strofe  is  opgebou  rondom  ’n  modaliteitsverhou- 
ding:  die  spreker  is  verbyster  oor  die  grusame  wyse  waarop 
Oldenbamevelt  moes  sterwe  (r.  5-8),  iets  wat  strydig  is  met  sy 
lewe  van  toewyding  (r.  1-4).  Dit  verklaar  sy  verontwaardig- 
ing.  Om  hieraan  uitdmkking  te  gee,  probeer  hy  om  diegene 
wat  vir  die  dood  van  Oldenbamevelt  verantwoordelik  is  aan 
die  kaak  te  stel.  Die  beeld  van  die  kraaie  en  rawe  vorm  die 
eerste  poging  om  die  regters  in  hulle  ware  bedoelings  te  ont- 
masker.  Die  ontmaskering  word  voortgesit  in  die  daaropvolg- 
ende  strofes  deur  ander  strategieë  in  werking  te  stel  waarmee 


die  vyand  al  hoe  meer  doemwaardig  voorgestel  kan  word.  ’n 
Belangrike  strategie  is  die  herhaling  van  die  rympaar  "bloet"/ 
"goet".  Dit  gaan  ten  nouste  saam  met  die  keuse  van  die  vers- 
vorm  vir  hierdie  gedig:  agtreëlige  strofes  van  vier-  en  twee- 
voetige  versreëls  met  die  trogee  as  die  metriese  patroon  waar- 
van  daar  uitgegaan  word.  Dit  vind  plaas  in  samewerking  met 
die  rympatroon:  die  vroulike  eindrym  in  die  lang  versreëls, 
wat  afgewissel  word  deur  die  manlike  eindrym  in  die  kort 
versreëls.  In  die  langer  versreëls  word  meer  ’n  epiese  greep 
gegee  van  die  gebeurtenisse,  terwyl  die  korter  versreëls  aange- 
wend  word  vir  dramatiese  effek.  Laasgenoemde  woorde  het 
byna  almal  ’n  sterk  emosionele  lading  (kyk  "hart",  "smart", 
"verraet",  "haet").  Dit  is  juis  by  wyse  van  hierdie  kort  vers- 
reëls  dat  die  "bloet"/"goet"-rymvorm  as  fokuspunt  vir  die  aan- 
val  gebruik  word  deur  herhaaldelik  daarop  terug  te  keer  (r.  6- 
12)  en  deur  dit  eindelik  as  "wreetheyt"  en  "gierigheyt"  te  on- 
derken. 

’n  Interessante  aspek  van  hierdie  manlike  eindryme  is  dat 
met  die  uitsondering  van  twee  al  hierdie  rymvorme  in  woorde 
voorkom  wat  substantiewe  is.  En  dit  is  twee  belangrike  uitson- 
deringe  ("bedaert"  in  r.  20  en  "afbijt"  in  r.  36)  wat  as  werk- 
woorde  telkens  die  einde  van  ’n  fase  markeer.  Ons  let  eers  net 
op  "bedaert".  Met  "bedaert",  presies  aan  die  einde  van  die 
eerste  gedeelte  van  die  gedig,  bereik  die  veroordelingsproses 
sy  einde.  Dan  blyk  dit  dat  die  regters  gewetenswroeging  on- 
dervind,  wat  meebring  dat  die  verkryging  van  "goet  en  bloet" 
(nou  sáámgevat  in  een  enkele  reël)  nie  meer  kan  bevredig  nie. 
Dit  maak  hulle  geestesiek.  Hierdeur  sinspeel  Vondel  op  wat 
werklik  gebeur  het  met  verskeie  van  die  regters  wat  enkele  ja- 
re  na  die  teregstelling  deur  hulle  gewete  aangekla  is  (kyk  Van 
den  Vondel,  1929:  340).  Hierdie  situasie  word  satiries  aange- 
gryp.  In  teenstelling  met  die  simpatieke  sieketrooster  wat  sie- 
kes  van  ware  troos  bedien,  spot  die  afgetrokke  satirikus  met 
hulle  gemoedstoestand  deur  hulle  nabootsend  aan  die  woord  te 
stel:  "Och,  hoe  knaecht  een  eeuwigh  wroegen/  Ons  ghe- 
moedt!"  Dit  getuig  van  leedvermaak  waarmee  die  satiriese 
spreker  by  wyse  van  spot  die  selfondersoek  van  die  regters  be- 
laglik  maak  en  afkeur. 

Waar  met  die  regters  in  strofe  III  nog  net  gespot  is,  word 
hulle  in  strofe  IV  feller  aangeval.  Strofe  IV  is  ’n  direkte  voort- 
setting  van  strofe  III,  soos  onmiddellik  blyk  met:  "Wees  te 
vreen",  wat  wil  sê:  kalmeer  u,  waarmee  dus  na  die  laaste  twee 
versreëls  van  strofe  III  verwys  word.  Die  raad  wat  die  satirie- 
se  spreker  hulle  nou  gee,  is  om  "heyl  en  troos"  te  gaan  soek 
by  predikante.  Dit  is  egter  ’n  skyntroos  wat  hy  hulle  aanbied, 
want  met  die  woordpaar  "Dortsche  santen"  gee  die  spreker 
spottend  te  kenne  dat  hy  nie  juis  geloofwaardigheid  aan  hulle 
heg  nie.  A1  wat  oorbly,  is  dat  die  regters  wie  se  gewetens  nie 
skoon  is  nie,  nog  met  God  se  Woord  gekonfronteer  kan  word. 
Hiervolgens  is  daar  vir  hulle  geen  genade  nie,  want  hulle  daad 
getuig  alleen  van  "Moort".  Daar  is  ’n  dringende  toonaard  in 
hierdie  strofe  en  treffend  is  dit  ook  dat  daar  in  die  kort  verse 
gebruik  gemaak  word  van  slegs  een  halfrym.  Dit  bring  ’n  in- 
kanterende  effek  mee  wat  help  met  die  ontmaskering  van  die 
regters.  Die  "wellen"  (fonteine)  kan  hier  direk  in  verband  ge- 
sien  word  met  die  motiewe  vir  die  regters  se  daad,  naamlik 
hebsug  en  wreedheid,  saamgevat  deur  die  rympaar  "goet"  en 
"bloet".  Hierdeur  word  die  wandaad  van  die  regters  sterk  aan 
die  kaak  gestel.  Hiervolgens  is  dit  nie  uitgesluit  nie  dat  die 
laaste  vers,  "Van  die  Moort",  met  drie  heffinge  uitgespreek 
word;  as  verdoemende  aanklag  vorm  dit  die  hoogtepunt  van 


62 


die  voorafgaande  satirisering. 

3.3  Vernietiging  van  die  "voorwerp  van  aanval" 

Gesien  dat  hierdie  hekeldig  verskyn  het  met  die  teregstelling 
van  Oldenbamevelt  nog  in  die  geheue,  was  dit  ’n  uiters  ge- 
vaarlike  ding  om  te  sê  dat  die  regters  van  moord  aangekla 
staan.  Dat  Vondel  se  skrywe  van  hekeldigte  egter  geen  akade- 
miese  saak  was  nie,  sien  ons  veral  toe  hy  na  die  publikasie  van 
die  drama  Palamedes  (1625)  moes  vlug  vir  sy  lewe  omdat  hy 
van  hoogverraad  aangekla  kon  word  (kyk  Brandt,  1932:  15-17; 
Leendertz,  1910:  95-103).  Hierdie  episode  uit  Vondel  se  lewe 
illustreer  treffend  Elliott  (1970)  se  ondersoek  van  hoe  die  sati- 
rikus  in  alle  tye  aan  vervolging  blootgestel  is.  Tog  moes  Von- 
del  nogal  genot  daaruit  geput  het,  want,  volgens  die  opteke- 
ning  van  Brandt  (1932:  16),  toe  hy  moes  wegkruip  voor  die 
gereg,  kon  hy  steeds  teenoor  sy  suster  uitroep:  "Ik  zal  dat  volk 
de  waarheit  nog  scherper  zeggen!"  En  Brandt  vermeld  verder: 
"en  schreef  daar  ten  huize  nog  steekende  [skerp]  heekeldich- 
ten,  die  hy  echter  op  zyn  zusters  aanhouden  in  ’t  vuur  smeet, 
’t  welk  hem  namaals  roude".  Heel  moontlik  was  hy  hier  besig 
met  hekeldigte  oor  Oldenbarnevelt  se  onthoofding,  want  soos 
blyk  uit  al  die  latere  gedigte  oor  hierdie  onderwerp  het  hierdie 
saak  vir  hom  ’n  obsessie  geword. 

Vondel  kon  in  die  verloop  van  die  eerste  vier  strofes  van 
"Geuse  vesper"  ’n  morele  saak  daarvoor  uitmaak  dat  die  reg- 
ters  skuldig  is  vanweë  hulle  wreedheid  en  hebsug.  Maar  was 
dit  vernietigend  genoeg?  In  ag  genome  dat  die  satirikus  met  ’n 
"ongewenste"  of  "verwerplike"  werklikheid  te  doen  het  (kyk 
Frye,  1971 :  224  en  Van  der  Parre,  1984-1985:  393),  sal  hy  al- 
les  in  die  stryd  moet  werp  om  die  voorwerp  van  aanval  finaal 
te  vemietig.  Gaier  (1967:  397)  stel  dit  dan  ook  duidelik  dat 
"die  bedrohliche  Wirklichkeit"  besweer,  verswak  én  vermetig 
moet  word.  Die  satirikus-as-enkeling  bevind  hom  egter  nie  in 
’n  posisie  van  mag  nie.  Kom  hy  dan  te  staan  teen  die  samele- 
wing  met  al  sy  magstrukture  as  institusie,  is  die  vraag  hoe  hy 
in  hierdie  ongelyke  magsverhouding  ’n  magstruktuur  kan  on- 
dermyn  om  sy  aanval  as  geregverdig  te  laat  voorkom.  Slegs 
uit  hoofde  van  sy  mag  oor  die  woord  kan  die  satirikus  sy  doel 
bereik  om  die  onaanvaarbare  werklikheid  te  vernietig  —  'Tll 
rhyme  thee  dead",  soos  Ben  Jonson  hom  aangesluit  het  by  Ar- 
chilochos,  die  vader  van  die  Westerse  satire  (kyk  Elliott, 
1970:  3  e.v.,  277).  Om  hierdie  werklikheid  in  sy  totaliteit  teen 
te  staan,  sou  te  veel  verg  van  die  satirikus  —  hoe  vindingryk 
sy  maneuvers  ook  al  mag  wees.  Elliott  (1970:  271)  wys  op 
een  so  ’n  metode  wat  satirici  dikwels  volg  om  die  bedreigende 
werklikheid  doeltreffend  te  bekamp.  Deur  naamlik  die  vyand 
sinekdogeïes  aan  te  val,  kan  dit  besweer  word:  "What  starts  as 
local  attack  ends  by  calling  the  whole  institution  into  ques- 
tion."  Wanneer  die  satirikus  een  of  ander  magstmktuur  onder 
verdenking  wil  stel,  word  daar  dus  gekonsentreer  op  die  perso- 
ne  wat  die  struktuur  verteenwoordig  deur  die  aanval  dan  op 
één  persoon  te  rig.  Is  dit  nie  die  geval  met  Vondel  se  verwy- 
sing  na  "desen  rechter"  van  strofe  V  nie  (kyk  nog  eens  Leen- 
dertz,  1916:  17-26  se  insiggewende  bespreking  van  die  identi- 
fisering  van  die  regter)?  Hierdie  regter  word  as  voorbeeld 
voorgehou  vir  die  oorlewende  regters  om  te  wys  watter  ver- 
skriklike  dood  hy  gesterwe  het  —  met  die  implikasie  dat  dit 
ook  met  hulle  kan  gebeur. 

Kenmerkend  van  die  satire  is  dat  die  werklikheid  hier  nie 
net  so  weergegee  word  soos  in  die  gewone  werklikheid  nie  — 


kyk  die  aanhaling  hierbo  wat  handel  oor  die  sterwe  van  Hugo 
Muys  van  Holy.  Vondel  het  dit  ómvorm,  eintlik  hiperbolies 
verwring,  om  sodoende  die  skrik  wat  hy  daarmee  beoog  het, 
te  kan  verhewig.  Verbeel  jou  een  wurm  wat  ’n  menslike  hart 
kan  afbyt!  Deur  die  skepping  van  hierdie  groteske  voorstelling 
bereik  Vondel  dan  juis  sy  doel  om  by  die  regters  die  nodige 
skrik  op  te  wek.  Só  slaag  die  satirikus  in  sy  poging  om  die 
voorwerp  van  aanval  te  ontsenu  om  dit  eindelik  te  kan  vemie- 
tig- 

Hoe  doeltreffend  hierdie  wurm-beeld  is,  word  verder  duide- 
lik  as  ons  kyk  hoe  dit  opgeneem  is  in  die  betrokke  vers-  en 
sinsverband,  asook  in  die  gehele  betekenisverband  van  die  ge- 
dig.  Eerstens  val  dit  op  dat  "afbijt"  as  rymvorm  in  die  kort 
versreël  in  die  werkwoordvorm  verskyn.  Soos  in  die  geval  van 
"bedaert"  word  met  "afbijt"  ook  ’n  duidelike  markering  in  die 
verloop  te  kenne  gegee,  wat  in  strofe  V  wil  sê  dat  finaal  afge- 
reken  word  met  die  regter  om  as  voorbeeld  vir  die  ander  te 
dien.  En  hoe  effektief  dit  gedoen  is,  blyk  eerstens  daamit  dat 
hierdie  vers  drie  heffinge  het  en  dat  die  drie  maal  herhaalde  t 
met  sy  sterk  eksplosiewe  waarde  die  groteske  siening  versterk. 
Om  die  betekenis  van  "afbijt"  te  verklaar  as  "knaagt  aan"  (kyk 
bv.  Van  den  Vondel,  1929:  340),  is  om  die  groteske  siening 
te  negeer  en  die  satiriese  effek  dus  te  ontkrag.  Wel  word  daar 
met  "afbijt"  temgverwys  na  "knaecht"  van  strofe  III  —  waar- 
mee  deur  "afbijt"  dan  klaargespeel  word  met  die  regters  se 
geesteswroeging  waarvoor  daar  geen  simpatie  by  die  satiriese 
spreker  bestaan  het  nie.  En  dat  dit  die  "hart"  van  die  regter 
moet  wees  wat  deur  die  wurm  verorber  word,  is  binne  die 
breë  verband  veelseggend;  die  kille  behandeling  wat  dit  hier 
ontvang,  kontrasteer  met  die  verwysing  aan  die  begin  van  die 
gedig  na  Oldenbamevelt  wat  Holland  "onder  ’t  hart"  gedra 
het.  Die  uitdmkking  "onder  ’t  hart"  het  ’n  positiewe  waarde, 
wat  die  een  na  die  ander  ondersoeker  laat  opmerk  dat  dit  die 
gunstige  "als  een  moeder  het  kind"  (bv.  Van  den  Vondel, 
1929:  339)  suggereer. 

Dwingend  is  die  toonaard  waarop  die  afrekeningsproses  in 
strofe  V  plaasvind,  wat  direk  aansluit  by  die  ontstellende  vas- 
stelling  dat  die  regters  hulle  aan  "Moort"  skuldig  gemaak  het. 
Die  twee  maal  "Spiegelt,  spiegelt  ..."  begin  om  hieraan  uit- 
dmkking  te  gee.  Deur  hierdie  bevel,  waarmee  Vondel  wens 
dat  die  regters  tot  besinning  geroep  sal  word  —  deur  dan  ook 
so  die  "Geuse  vesper"-element  van  die  titel  te  verklaar  —  kry 
ons  iets  van  die  optatiewe  modus  temg  waarvan  die  satirikus 
hom  kan  bedien.4  Deur  die  handelswyse  van  "Spiegelt"  kry 
ons,  soos  hierdie  beeld  van  oudsher  beteken:  "Ken  jouself", 
wat  dikwels  gepaardgaan  met  ’n  konfrontasie  van  die  dood 
(kyk  Drewes,  1968:  83).  En  dat  hierdeur  skrik  ontketen  word, 
is  ook  bewysbaar  uit  ’n  ander  vers  van  Vondel  waarin  uitdruk- 
lik  gestel  word  hoe  die  twee  aktiwiteite  hand  aan  hand  gaan: 
"En  met  den  blixem  sla,  op  hemelsche  tooneelen,/  Ten  schrik 
en  spiegel  van  de  Staetzucht,  en  de  Nyt"  (Van  den  Vondel, 
1931:  587). 

As  nawoord  (r.  36-40)  by  die  finale  afrekening  met  die  reg- 
ters  volg  nog  ’n  waarskuwing,  in  duidelike  terme  gestel,  om 
hulle  "aen  geen  Vaders"  te  vergryp  nie. 

Aantekeninge 

1.  Dat  hierdie  onderskeiding  van  DeJong  Hzn.  (1929:  276-319)  eg- 

ter  nie  reg  kon  laat  geskied  het  aan  die  gehele  omvang  van  Vondel 

hekeldigte  nie,  is  vasstelbaar  in  Penon  (1873:  3-69)  se  "Over- 
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zicht",  wat  nog  agt  ander  onderwerpe  van  satire  by  Vondel  ter 
sprake  bring. 

2.  Vergelyk  ook  wat  Barbe  (1993:  581)  van  satire  sê:  "...  most  suc- 
cesful  ironies  occur  among  close  acquaintances,  often  with  the 
purpose  of  teasing  —  a  mocking  criticism". 

3.  Toepaslik  is  die  volgende  betekenisverklaring  wat  Van  Dale  (1982: 
1460)  vir  "mesten"  gee:  "iemand  vet  en  dik  maken". 

4.  Vergelyk  Elliot  (1870:  291):  "Satirists  and  cursers  and  magicians 
of  all  kinds  rely  upon  a  magical  use  of  the  optative  mood,  in  the 
formulas  ‘Let  him  be  such  and  such’  and  ‘May  he  be  so-and-so.’" 
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J.C.  STEYN 

Afrikanerreaksies  op  die  inval  van  10  Mei  1940  in  Nederland 


Die  Afrikanerreaksie  op  die  Nazi-inval  in  Nederland  op  10 
Mei  1940  is  ’n  gevoelige  saak  vir  Afrikaners  en  Nederlanders. 
In  ’n  onlangse  werk,  De  mythe  van  de  stamverwantschap , 
maak  B.J.H.  de  Graaff  ’n  opmerking  daaroor.  Hy  skryf  dat 
die  inval  geen  golf  van  pro-Nederlandse  of  anti-Duitse  gevoe- 
lens  onder  Afrikaners  teweeggebring  het  nie  en  dat  daar 
"slechts  sporadisch"  ’n  "afwijkend  geluid"  te  hore  was  — 
waarby  hy  die  naam  van  W.E.G.  Louw  noem.1 

Het  die  inval  die  Afrikaners  dan  onberoerd  gelaat?  Wat  pre- 
sies  het  Afrikanemasionaliste  en  ander  Afrikaners  daaroor  gesê 
en  geskryf?  Dit  lyk  my  die  moeite  werd  om  weer  na  die  reak- 
sies  te  kyk  —  ook  omdat  die  Tweede  Wêreldoorlog  ’n  droewi- 
ge  einde  help  bring  het  aan  ’n  oorwegend  "Hollander-vriende- 
like"  gesindheid  onder  Afrikaners.2 

Heelwat  Afrikaners  het  Suid-Afrika  se  deelname  aan  die 
Tweede  Wêreldoorlog  sedert  September  1939  gesteun.  Hulle 
was  lede  van  die  Verenigde  Party,  met  genl.  Jan  Smuts  as  lei- 


er.  Die  Nasionale  Party  van  dr.  D.F.  Malan  was  die  grootste 
opposisieparty  teen  die  oorlog. 

Daar  bestaan  ’n  populêre  opvatting  dat  die  oorlogsteenstan- 
ders  Nazigesind  was.  Dit  is  destyds  al  beweer.  Party  was  dit 
ook.  Die  Nederlandse  historikus  prof.  Pieter  Geyl,  beslis  geen 
anti-Afrikaner  nie,  het  in  Maart  1940  in  die  Utrechts  Nieuws- 
blad  geskryf  dat  hy  met  sy  besoek  aan  Suid-Afrika  in  1937 
pynlik  getref  is  deur  die  weerloosheid  van  baie  Afrikanerintel- 
lektuele  teenoor  Duitse  propaganda  —  ’n  siening  wat  heftig 
betwis  is  deur  Die  Transvaler  (8.3. 1940)  en  Die  Burger  (19.3. 
1940). 

Sommige  intellektuele  wás  waarskynlik  wel  weerloos  en  na- 
ïef,  maar  verskeie  het  van  vroeg  in  die  dertigerjare  af  die  Na- 
zisme  en  verwante  ideologieë  afgewys.  Onder  hulle  was 
M.E.R.,  ’n  sterk  nasionaalbewuste  skrywer,  J.M.H.  Viljoen, 
redakteur  van  die  gewilde  tydskrif  Die  Huisgenoot,  asook 
L.W.  Hiemstra,  assistent-redakteur  van  Die  Volksblad,  wat 
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moontlik  die  skrywer  was  van  ’n  hoofartikel  waarin  die  agter- 
uitgang  van  die  Nationaal-socialistische  Beweging  (NSB)  in  die 
Nederlandse  1937-verkiesing  verwelkom  is.  Dié  agteruitgang 
bewys  dat  die  Nederlandse  volk  met  beslistheid  aan  die 
demokratiese  beginsel  vashou,  het  Die  Volksblad  geskryf.  Die 
NSB  begaan  die  fout  om  te  vergeet  dat  die  Hollander,  soos  die 
Afrikaner,  by  uitstek  ’n  individualis  is  en  die  persoonlike  vry- 
heid  bo  alles  waardeer  (28.5.1937). 

Die  houding  van  die  oorlogsteenstanders  is  meer  deur  die 
Boer-Brit-teenstelling  bepaal  as  iets  anders.  Baie  Afrikaners 
het  die  standpunt  gedeel  wat  ’n  groep  Nasionale  en  Verenigde 
Party-lede  op  31  Augustus  1939  op  Boshof  gestel  het:  "Ons  is 
gewillig  om  vir  Suid-Afrika  te  veg,  maar  onwillig  om  ’n  enke- 
le  druppel  bloed  te  stort  in  Engeland  se  oorloë,  waar  ons  niks 
mee  te  doen  het  nie"  ( Die  Volksblad,  1.9.1939).  Daarby  kom 
’n  oorweging  wat  die  historikus  prof.  P.J.  van  Winter  in  die 
bespreking  van  ’n  werk  van  Roberts  en  Trollip3  oor  die  Afri- 
kaneropposisie  teen  die  oorlog  noem:  dat  leiers  soos  dr.  Malan 
en  genl.  J.B.M.  Hertzog  teen  deelneming  aan  die  oorlog  was, 
"vooral,  omdat  de  neutraliteit  voor  hen  toetssteen  was  voor  de 
innerlijke  waarde  van  Zuid-Afrika  als  dominion.  Bij  Malan 
c.s.  speelde  daar  doorheen  de  afkeer  van  wat  hij  nog  steeds  de 
Britse  overheersing  acht,  maar  innerlijk  pro-Duits  was  men 
aan  die  kant  volstrekt  niet"  ( Elseviers  Weekblad,  19.  6.1948). 

Die  meeste  Afrikaners  was  uiters  skepties  oor  die  eerste  be- 
rigte  van  die  Nazivervolging  van  die  Jode,  maar  hulle  was  nie 
die  enigste  nie.  Terwyl  prof.  Geyl  in  die  Tweede  Wêreldoor- 
log  ’n  Duitse  gyselaar  was,  het  hy  die  geleentheid  gehad  om 
te  praat  met  ’n  Leidse  juris,  prof.  B.M.  Telders,  wat  as  ge- 
vangene  van  Duitsland  dwangarbeid  moes  verrig.  Telders  het 
opgemerk:  "Nu  weet  ik  hoe  het  in  die  Duitse  concentratiekam- 
pen  toegaat."  Geyl  sê  hy  kon  nie  nalaat  om  te  vra  nie:  "Maar 
wist  je  dat  dan  van  te  voren  niet  toch?  Heb  je  dat  Engelse  wit- 
boek  niet  gelezen,  consulaire  rapporten  met  bijzonderheden 
over  concentratiekampen,  door  de  Engelse  regering  na  het  uit- 
breken  van  de  oorlog  in  september  ’39  uitgegeven?"  "Ja,"  het 
Telders  geantwoord,  "ik  heb  het  wel  gelezen,  maar  ik  heb  het 
niet  geloofd."  "Ik  dan  wel,"  het  Geyl  gesê.4  Die  wantroue  in 
feite  en  argumente  met  ’n  skyn  van  propaganda  was  oral  diep- 
gaande,  nie  net  onder  Afrikaners  nie. 

Daar  was  ook  oorlogsteenstanders  in  ander  Geallieerde  lan- 
de.  In  Engeland  het  22  Arbeidersparlementslede  aan  die  begin 
van  die  oorlog  ’n  manifes  geteken  waarin  ’n  vroeë  wapenstil- 
stand  gevra  is;  verskeie  Arbeiderspartytakke  het  vrede  geëis, 
en  heelwat  hoë  Britse  konserwatiewe  het  Hitler  bewonder.5 
Die  neutraliteit  van  Nederland  was  ’n  beduidende  argument  vir 
teenstanders  van  die  oorlog. 

Die  begin  van  die  Duitse  Blitzkrieg  in  Wes-Europa  was  ’n 
skok  vir  Suid-Afrika.  Die  nuus  daarvan  was  vroeg  op  Vrydag- 
oggend  10  Mei  1940  bekend.  Sowel  die  oggend-  as  middag- 
blaaie  het  spesiale  uitgawes  uitgegee  —  in  Bloemfontein  The 
Friend  en  Die  Volksblad.  Die  hoofopskrif  van  The  Friend  het 
gelui:  "German  troops  invade  Holland  &  Belgium";  Die  Volks - 
blad  s’n:  "Vier  onsydige  lande  binnegeval".  Die  vier  was,  be- 
halwe  Nederland,  België  en  Luxemburg,  wat  deur  Duitsland 
binnegeval  is,  en  ook  Ysland,  waarin  Britse  troepe  aan  wal  ge- 
sit  is  om  te  verhoed  dat  die  land  in  Duitse  hande  val,  soos  die 
Britte  verklaar  het.  Die  klemverskil  is  betekenisvol:  Die  Volks- 
blad  impliseer  dat  nie  alleen  Duitsland  as  aggressor  optree  nie. 

Genl.  Smuts  het  in  die  Volksraad  die  inhoud  van  ’n  tele- 
gram  van  die  Suid-Afrikaanse  gevolmagtigde  Minister  in  Den 
Haag,  dr.  H.D.  van  Broekhuizen,  voorgelees:  "Netherlands  at 
war  with  Germany;  victims  of  aggression."  Die  nuus  is  be- 


groet  meí  uitroepe  van  verontwaardiging  van  Regeringskant  en 
volgens  The  Star  met  "uncomfortable  silence"  aan  die  kant  van 
die  Nasionale  Party-opposisie. 

Watter  uitwerking  sou  die  aanval  op  die  oorlogsteenstanders 
hê?  Dié  vraag  het  baie  mense  hulle  afgevra.  Die  Rand  Daily 
Mail  was  op  1 1  Mei  van  mening  dat  Afrikaanssprekendes  "are 
united  in  their  condemnation"  van  die  Duitse  optrede,  en  dat 
"politically  the  effect  has  been  to  strengthen  General  Smuts’s 
position  everywhere". 

Die  inval  hét  ’n  aantal  anti-oorlogsgesinde  Afrikaners  van 
standpunt  laat  verander.  So  het  maj.  Troskie  Maré,  voorsitter 
van  die  Vrystaatse  Provinsiale  Raad,  die  dag  van  die  inval  as 
Nasionalis  bedank  en  genl.  Smuts  getelegrafeer  dat  hy  hom  ten 
volle  steun.  Hy  het  onder  meer  gesê:  "Hierdie  gekke,  onge- 
vraagde  en  moorddadige  aanvalle  op  klein  neutrale  landjies  het 
nie  alleen  elke  regdenkende  Afrikaner  tot  in  sy  diepste  geskok 
nie,  maar  die  hele  beskaafde  wêreld  staan  verslae  oor  hierdie 
gruweldade."  Voorsitters  van  verskeie  Nasionale  Party-takke 
en  ander  Nasionaliste  het  uit  die  party  bedank.  Genl.  Smuts 
het  talle  telegramme  van  steun  ontvang.  Onder  Die  Suiderstem 
(11.5.1940)  se  voorbeelde  is  een  van  "die  Rossouws  en  ander 
mede- Afrikaners "  van  Maltahohe:  "Ons  moeder  in  die  rug  ge- 
steek.  Afrikanerharte  hier  seer." 

Kommentators  van  die  oorlogsgesinde  Afrikaanse  koerante, 
Die  Volkstem  en  Die  Suiderstem ,  het  die  inval  as  bevestiging 
beskou  van  die  korrektheid  van  Suid-Afrika  se  deelname  aan 
die  oorlog.  Die  Suiderstem,  met  die  skrywer  Abraham  Jonker 
as  redakteur,  het  op  10  Mei  in  drie  hoofartikels  die  inval  fel 
veroordeel  en  geskryf:  "Ons  sal  getrou  staan  by  die  bakermat 
van  ons  eie  Afrikaanse  kultuur  en  volkslewe." 

Die  aand  van  10  Mei  1940  het  die  digter  Uys  Krige  in  ’n  ra- 
diopraatjie  die  verbondenheid  van  die  Afrikaners  met  Neder- 
land  beklemtoon.  In  die  Tweede  Vryheidsoorlog  het  honderde 
Nederlanders  na  die  wapen  gegryp  om  die  Boere  in  hul  held- 
haftige  stryd  by  te  staan.  "Hulle  was  edel  manne,  hulle  het 
geen  belang  by  die  saak  gehad  nie.  En  talle  van  hulle  het  die 
heldedood  gesterwe."  Krige  het  afgesluit  deur  die  woorde  van 
Filip  II  van  Spanje  aan  te  haal:  "In  die  Nederlande  het  my  son 
ondergegaan! "  "Ook  die  Derde  Ryk  van  Duitsland  se  son  sal 
in  die  Nederlande  ondergaan!"  ( Die  Suiderstem,  11.5.1940). 

Die  eerste  hoofartikels  van  NP-koerante  het  op  10  Mei  ver- 
skyn.  Die  Volksblad  het  geskryf  dat  die  Afrikanervolk  die  in- 
nigste  meegevoel  met  Nederlandse  en  Belgiese  volkere  koester 
in  die  ellende  waarin  hulle  gedompel  is.  Geen  volk  het  met 
strenger  korrektheid  sy  onsydigheid  volgehou  as  die  Nederlan- 
ders  nie.  Hulle  het  alles  gedoen  wat  hulle  kon  om  hierdie 
ramp  vry  te  spring;  tog  het  dit  hulle  oorval  "soos  ’n  blitsstraal 
uit  ’n  bewolkte  hemel".  Die  Duitse  aanval  sal  "’n  diepe  indruk 
op  die  Afrikanerdom  maak.  Ons  volk  is  deur  bande  van  bloed 
en  taal  intiem  met  Holland  verbonde,  en  waar  die  Nederlan- 
ders  vandag  in  ’n  stryd  op  lewe  en  dood  gewikkel  is,  kan  ons 
nie  anders  as  terugdink  aan  die  tasbare  blyke  van  meegevoel 
wat  die  Afrikaners  van  daardie  stamgenote  ontvang  het  toe  ons 
veertig  jaar  gelede  in  dieselfde  toestand  verkeer  het." 

Die  Vaderland  het  geskryf  die  nuus  is  ontvang  met  "iets  van 
die  sieke  weersin  waarmee  die  bevel  gehoor  word  aan  ’n 
peleton  om  te  vuur  op  onskuldige  mense  teen  ’n  muur".  Die 
wandaad  sal  Duitsland  nooit  vergewe  word  deur  die  beskaafde 
wêreld  nie.  Die  Afrikanerdom  aanskou  met  ontsetting  hoedat 
die  ou  stamland  sonder  sy  toedoen  gedompel  is  in  ’n  doods- 
worsteling  met  ’n  oormagtige  aanvaller,  hoedat  ’n  veldtog  vol- 
voer  word  in  omstandighede  wat  niks  anders  kan  wees  as  bur- 
gerlike  moord  nie  en  hoedat  die  landerye  van  die  "mooie, 
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vreedsame  Holland"  gekies  word  tot  slagterrein  in  die  stryd 
tussen  grootmoondhede. 

Albei  koerante  het  dit  egter  in  die  volgende  paar  dae  duide- 
lik  gestel  dat  hul  veroordeling  geen  verandering  in  hul  neutra- 
iiteitsbeleid  meebring  nie. 

Twee  koerante  het  kwaai  kritiek  opgeloop  —  Die  Burger 
weens  sy  eerste  kommentaar,  en  Die  Transvaler  oor  sy  woord- 
gebruik  in  verband  met  ’n  verwikkeling  in  die  oorlog. 

Die  Burger  het  in  sy  hoofartikel  van  1 1  Mei  geskryf  dat  hy 
die  inval  in  Nederland  en  '3eLgië  "betreur  en  afkeur,  net  soos 
ons  dit  sou  betreur  en  afkeur  indien  die  Duitse  bewering  waar 
sou  wees  dat  Brittanje  van  plan  was  om  deur  Holland  en  Bel- 
gië  teen  Duitsland  te  marsjeer". 

Die  toon  van  die  hoofartikel  is  bepaal  deur  die  feit  dat  genl. 
Smuts  op  10  Mei  die  inval  as  argument  aangevoer  het  vir  die 
korrektheid  van  die  oorlogsbesluit.  Hy  het  gesê  die  inval  lewer 
bewys  dat  Hitler  wêrelddominasie  nastreef  en  dat  Suid-Afrika 
ook  in  gevaar  verkeer,  skryf  Die  Burger.  Maar,  sê  die  blad  in 
’n  sin  wat  daama  skerp  veroordeel  is:  "Wat  Hitler  nastreef  of 
nie  nastreef  nie,  hoef  ons  nie  hier  te  bespreek  nie,  maar  sy 
jongste  stap  bewys  seker  nie  meer  as  dat  dit  sy  strewe  is  om 
die  oorlog  teen  Brittanje  en  Frankryk  te  wen  nie."  Dit  is  die 
tragedie  van  die  klein  state  van  Noordwes-Europa  dat  hulle 
tussen  die  grootmoondhede  vasgedruk  lê;  hulle  is  slagoffers 
van  hul  geografiese  posisie.  Suid-Afrika  staan  geografies  opsy 
van  die  grootmoondhede  en  is  dus  glad  nie  gemoeid  in  hul 
oorloë  nie.  Sy  belange  is  nie  betrokke  nie  ( Die  Burger,  11.5. 
1940). 

Toe  die  redakteur,  dr.  A.L.  Geyer,  en  sy  naaste  kollegas  by 
Die  Burger  die  Vrydagaand  met  hul  werk  klaar  was,  het  hulle 
reeds  bedenkinge  begin  kry  oor  die  toon  en  trant  van  dié 
artikel.  Die  redakteur  het  te  laat  besef  dat  hy  twee  artikels 
moes  geskryf  het:  een  van  onvoorwaardelike  afkeer  van  Hitler 
se  inval,  en  ’n  tweede  om  ’n  nougesette  neutraliteitsbeleid  te 
handhaaf,  vertel  Muller  in  sy  Nasionale  Pers-geskiedenis.6 

Die  Transvaler  het  ’n  fout  begaan  deur  sy  woordkeuse  vir  ’n 
nuusplakkaat  en  opskrif  in  sy  uitgawe  van  Dinsdag  14  Mei. 
Die  plakkaat  het  gelui:  "Wilhelmina/  vlug  na/  Engeland",  en 
die  opskrif:  "Nederlandse  koningin  vlug  na  Londen".  In  Die 
Volkstem  het  mnr.  C.  Plokhooij,  wat  in  1897  na  Suid-Afrika 
geïmmigreer  en  aan  die  Boerekant  geveg  het,  en  in  1940  re- 
dakteur  was  van  Hollands  Weekblad  voor  Zuid-Afrika,  die 
plakkaat  gekritiseer  as  "een  klap  in  het  gezicht  van  elken  Ne- 
derlander  in  Zuid-Afrika".  Die  Transvaler  "volgt  de  manieren 
op  van  zijn  Engelse  collega’s  uit  den  tijd  van  den  Boerenoor- 
log".  President  Kmger  is  deur  sy  regering  na  Europa  gestuur 
en  die  Engelse  koerante  het  dit  smadelik  ’n  vlug  genoem.  "Die 
Transvaler  beledigt  het  Huis  van  Oranje  met  deze  aankondig- 
ing  op  deze  wijze"  (14.5.1940). 

Die  Transvaler ,  met  dr.  H.F.  Verwoerd  as  redakteur,  het  die 
volgende  dag  die  brief  geplaas,  dit  bestempel  as  ’n  "hongerige 
gryp"  na  ’n  geleentheid  om  van  die  smart  wat  Nederland  oor- 
val  het,  propaganda  vir  die  pro-Britse  oorlogsbeleid  te  maak, 
en  bygevoeg  dat  die  woord  "vlug"  '  sekerlik  ongelukkig  gekies 
is".  ’n  Mededeling  hieroor  sou  in  die  koerant  verskyn  het  as 
"hierdie  oorhaastige  aanval"  nie  daar  was  nie.  "Dit  is  nl.  deur 
ons  betreur  dat  ’n  woord  waarin  die  beoogde  bybedoelings  ge- 
lees  kan  word,  in  die  haas  van  die  late  uur  van  die  nag  deurge- 
glip  het"  (15.5.1940). 

Die  ander  Afrikaanse  koerante  was  versigtiger.  Die  Burger 
se  opskrifte  het  op  14  Mei  gelui:  "Nederlandse  vorste  in  Lon- 
den/  Droefheid  van  koningin  Wilhelmina".  In  die  berig  word 
verklaar  dat  sy  na  Brittanje  "gereis"  het.  In  Die  Volksblad  is 


woorde  gebruik  soos  "uitwyk",  "verlaat"  of  "vertrek".  ’n  La- 
tere  berig  het  die  opskrif  gehad:  "Koningin  Wilhelmina  gee  re- 
des  vir  haar  vertrek"  (3.6.1940). 

Maar  Die  Burger  se  hoofartikel  was  ’n  groter  oordeelsfout 
as  Die  Transvaler  s’n.  Die  eerste  reaksie  het  van  sy  opponent, 
Die  Suiderstem,  gekom.  Dié  blad  het  gehoop  dat  geen  eksem- 
plaar  van  Die  Burger  van  1 1  Mei  sy  weg  na  Nederland  of  Bel- 
gië  of  enige  ander  land  in  die  wêreld  sal  vind  nie.  "Ons  skaam 
ons  daarvoor"  (13.5.1940). 

Emstiger  was  die  skerp  kritiek  van  ou  medestanders  in  die 
Afrikaans-nasionale  beweging.  Hoewel  daar  geen  blyke  daar- 
van  was  in  sy  kommentare  nie,  het  die  redakteur  hom  die  re- 
aksies  so  aangetrek  dat  hy  in  die  bed  moes  bly.7  Onder  die 
kritici  was  prof.  D.B.  Bosman,  gevierde  taalkundige  en  pro- 
fessor  in  Nederlands  en  Afrikaans  aan  die  Universiteit  van 
Kaapstad,  dr.  Petronella  van  Heerden  (’n  Kaapstadse  verlos- 
kundige  wat  ’n  tyd  lank  ’n  vooraanstaande  lid  van  die  Nasio- 
nale  Party  was,  maar  met  die  Party  gebreek  het  oor  sy  hou- 
ding  teenoor  die  Jode)  en  die  jong  digter  W.E.G.  Louw.  Die 
Nederlandsgebore  prof.  A.C.  Bouman  van  die  Universiteit  van 
Stellenbosch,  een  van  Die  Burger  se  getrouste  medewerkers  as 
kunskritikus,  het  weens  die  hoofartikel  as  intekenaar  bedank. 

D.B.  Bosman  het  gesê  dat  hy  meen  dat  hy  die  gevoel  van  ’n 
groot  aantal  lesers  van  Die  Burger  weergee  wanneer  hy  sy 
"onvoldaanheid  en  teleurstelling"  met  die  hoofartikel  uit- 
spreek.  Nêrens  word  iets  gesê  van  die  gevoel  van  dankbare 
herinnering  aan  die  Hollandse  volk  en  Hollandse  pers  "in  die 
uur  van  ons  eie  bittere  beproewing,  toe  die  Boererepublieke 
deur  Brittanje  op  ewe  misdadige  en  skaamtelose  wyse  aange- 
rand  is  as  Nederland  vandag  deur  Duitsland".  Bosman  skryf 
hy  voel  "bedroef  en  skaam"  oor  die  "flou  en  bedeesde  toon 
van  ons  Afrikaans-nasionale  pers"  ( Die  Burger,  14.5.1940). 

Heel  ironies  het  Bosman  hom  die  gramskap  van  ’n  aantal 
lesers  van  die  Cape  Times  op  die  hals  gehaal.  Dié  koerant  het 
’n  berig  geplaas  oor  die  briewe  van  Bosman  en  ’n  paar  ander. 
Een  leser  het  die  vergelyking  tussen  die  Duitse  aanval  en  die 
Britse  oorlog  teen  die  republieke  ’n  "groundless  and  shameful 
misrepresentation"  van  die  feite  genoem,  en  die  redakteur  het 
in  ’n  voetnoot  bygevoeg  dat  soortgelyke  briewe  ontvang  is 
"protesting  against  Prof  Bosman’s  gross  perversion  of  history" 
(16.5.1940). 

Dit  het  Die  Burger  die  geleentheid  gegee  om  terug  te  slaan: 
in  1939  het  Duitsland  volgens  sy  eie  verklaring  vir  Tsjeggië 
platgeloop  omdat  hy  die  magtige  ryk  van  Hitler  sou  bedreig 
het.  In  1940  het  Ruslund,  weer  volgens  eie  verklaring,  Finland 
oorrompel  omdat  hy  die  kolossale  Sowjet-Unie  bedreig  het. 
"En  in  1899  het  Brittanje,  so  moet  ons  nou  uit  die  meningsko- 
lom  van  die  Cape  Times  vemeem,  sy  leërs  teen  Transvaal  en 
die  Vrystaat  gestuur  omdat  die  twee  klein  republieke  die  Britse 
Wêreldryk  aangeval  het.  Dieselfde  ekskuus!  Die  aanval  op 
prof  Bosman  gee  die  Afrikanervolk  voorwaar  ’n  kykie  in  die 
binneste  van  die  Britse  imperialiste"  (Die  Burger,  17.5.1940). 

W.E.G.  Louw  het  geskryf  dat  hy  die  Burger- hoofartikel  van 
11  Mei  1940  met  "teleurstelling  en  skaamte"  gelees  het.  "’n 
Mens  vra  jou  af  hoe  dit  moontlik  is  dat  die  toonaangewende 
Afrikaanse  dagblad  van  ons  land  selfs  in  die  beoordeling  van 
hierdie  saak  nie  in  staat  blyk  te  wees  om  ook  maar  één  dag  uit 
te  styg  bokant  die  geskille  van  ons  binnelandse  politiek  nie." 
Die  medelye  met  Nederland  is  "so  versigtig  en  met  sulke 
emosionele  voorbehoude  uitgedruk  dat  dit  byna  ’n  bespotting 
is!"  (Die  Burger,  14.5.1940). 

Dr.  Van  Heerden  skryf,  ook  op  14  Mei,  dat  ’n  mens  in  die 
hoofartikel  vergeefs  na  één  woord  van  verontwaardiging  soek. 
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"Mag  Nederland  weet  dat  daar  Afrïkaners  ís  wat  die  wrede  m- 
val  nie  net  ‘betreur  en  afkeur’  nie,  maar  ook  verafsku,  en  wat 
gereed  is  om  hom  met  woord  en  daad  by  te  staan."  Sy  het  as 
gevolg  van  die  inval  by  die  leër  aangesluit. 

Die  skrywer  van  die  taalrubriek  "Die  Taalwag",  prof.  H.J. 
Rousseau  van  die  Universiteit  van  Fort  Hare,  skrywer  van  Die 
invloed  van  Engels  op  Afrikaans,  het  ook  ’n  kritiese  brief  vir 
publikasie  na  Die  Burger  gestuur.  Dié  het  dit  geweier,  en  vol- 
gens  ’n  brief  deur  Rousseau  in  Die  Suiderstem  (12.6.1940), 
hom  "aan  die  verstand  gebring"  dat  publikasie  van  die  kritiek 
nie  te  rym  is  met  voortsetting  van  sy  rubriek  nie.  Prof.  W. 
Kempen  van  Stellenbosch  het  dit  daarna  behartig. 

Onder  die  invloedryke  Afrikanemasionaliste  wat  die  inval 
veroordeel  het,  was  ’n  bekende  Transvaalse  predikant,  ds. 
Wm.  Nicol,  vader  van  dr.  Willem  Nicol,  wat  tans  ’n  mbriek 
oor  kerksake  in  Beeld  skryf.  Ds.  Nicol,  Moderator  van  die  Si- 
node  van  die  Nederduits  Hervormde  of  Gereformeerde  Kerk 
(d.w.s.  die  Transvaalse  N.G.  Kerk)  en  xeraar  vir  Pretoria-Oos, 
is  as  ’n  nasionalistiese  ekstremis  beskou.  Volgens  berigte  het 
hy  in  ’n  preek  gesê  dat  hy  hom  altyd  buite  die  partypolitiek 
gehou  het,  maar  dat  hy  die  inval  moet  veroordeel.  "Hy  sal  lie- 
wers  sien  dat  die  Afrikaanse  volk  opgeneem  word  in  dele  van 
die  Europese  volkere  as  dat  dit  moet  voortbestaan  onder  ’n  on- 
christelike  staat".  Na  kritiek  deur  Die  Transvaler  het  die  kerk- 
raad  in  ’n  verklaring  verduidelik  dat  ds.  Nicol  in  sy  preek  — 
oor  die  bedreiging  van  die  Christelike  sedewet  —  eers  gesin- 
speel  het  "op  die  leed  wat  ons  as  volk  aangedoen  is  in  die  af- 
gelope  vyftig  jaar  en  toe  op  die  onlangse  inval  in  Holland.  As 
toepassing  hiervan  op  onsself  het  hy  gesê  dat  ons  as  Afrikaner- 
volk  moet  kies  of  hy  met  God  en  Gods  geregtigheid  gaan 
groot  word  of  daarsonder,  en  dat  hy  verklaar  en  ywer  vir  die 
aparte  voortbestaan  van  die  Boerenasie,  maar  dat  hy  liewers 
sou  sien  dat  die  volk  verdwyn  onder  ander  nasies  dan  dat  hy 
voortbestaan  sonder  God  en  Sy  geregtigheid.  Die  kerkraad  het 
volmondig  aanvaar  dat  ds.  Nicol  in  goeie  trou  gehandel  en  ge- 
spreek  het"  ( Die  Transvaler,  12.6.1940).  Dit  herinner  aan 
N.P.  van  Wyk  Louw  se  bekende  woorde  oor  die  laaste  versoe- 
king  vir  ’n  volk:  "om  te  glo  dat  blote  voortbestaan  verkieslik 
is  bo  die  voortbestaan  in  geregtigheid." 

Nog  ’n  kerkman  wat  die  inval  veroordeel  het,  is  prof.  B.B. 
Keet,  teoloog  en  Bybelvertaler,  wat  op  Stellenbosch  saam  met 
regterpresident  H.S.  van  Zyl  en  jonkheer  R.G.R.  van  Zwinde- 
ren,  Nederlandse  konsul  in  Kaapstad,  opgetree  het.  Prof.  Keet 
het  moontlik  onder  meer  Die  Burger  se  artikel  in  gedagte 
gehad  toe  hy  gesê  het  dat  sogenaamd  verstandige  mense  die 
aanval  verontskuldig  omdat  dit  ’n  "krygsnoodsaaklikheid"  sou 
wees.  "Ja,  selfs  word  dit  verdedig  op  grond  van  die  bewering 
dat  die  teenparty  dieselfde  plan  kon  gehad  het.  Gestel  dat  dit 
so  is,  dan  maak  dit  die  ontsettende  feit  nie  minder  misdadig 
nie.  Ek  kan  my  net  een  houding  voorstel  wat  meer  laakbaar  is 
en  dit  is  dat  ons  die  sedelike  moed  sou  mis  om  dit  as  ’n  gru- 
welike  misdaad  te  bestempel  en  dit  as  sodanig  ten  sterkste  te 
veroordeel;  want  dan  sou  ons  geen  besef  meer  hê  van  wat  reg 
en  verkeerd  is  nie,  dan  sou  die  grondslae  van  ons  menslike  sa- 
melewing  werklik  vernietig  wees,  dan  sou  ons  selfs  veroor- 
deeld  staan!"  ( Die  Suiderstem,  16.5.1940). 

Simpatie  met  Nederland  is  veral  betuig  deur  die  Neder- 
duitsch  Hervormde  Kerk  in  Afrika.  "Indrukwekkende  dienste" 
is  volgens  Die  Volkstem  die  Sondag  na  die  inval  in  Hervormde 
gemeentes  gehou,  waarvan  sommige  Nederlandse  lidmate  ge- 
had  het.  "Sonder  skaamte  het  die  trane  oor  die  wange  geloop 
toe  moeilik,  en  met  ’n  brok  in  die  keel,  as  gebed  die  sesde 
vers  van  die  ‘Wilhelmus’  in  die  stampvolle  Ned.  Herv.  Kerk, 


Pretoria,.  omhoog  getril  het.  ...  Afrikaners  en  Hollanders  het 
een  gevoel  en  die  taai  vasberadenheid  wat  op  die  gesigte  te 
lees  gestaan  het,  het  getoon  dat  hier  afstammelinge  was  van 
daardie  voorvaders  wat  nie  gewanhoop  het  nie."  Onder  die 
predikers  in  Hervormde  gemeentes  was  proff.  S.P.  Engel- 
brecht,  J.H.  Greyvenstein  en  B.  Gemser.  Prof.  Engelbrecht 
het  gepraat  teen  pogings  van  mense  om  die  handelwyse  van 
Duitsland  goed  te  praat.  "Ons  volk  loop  gevaar  dat  ons  ons  se- 
delike  maatstaf  verloor.  Van  ons  mense  laat  hulle  lei  deur  ske- 
we  argumente,  waardeur  die  volksiel  vergiftig  word  soos  met 
’n  pestilensie"  ( Die  Volkstem,  13.5.1940). 

Die  Algemene  Kerkvergadering  van  die  Hervormde  Kerk  het 
’n  mosie  van  meegevoel  met  Nederland  aangeneem.  Die  eerste 
sin  daarvan  gee  ’n  aanduiding  van  die  strekking:  "Die  Algeme- 
ne  Kerkvergadering  van  die  Nederduits-Hervormde  Kerk  van 
Afrika  is  diep  onder  die  indruk  van  die  rampe  wat  Nederland, 
die  moederland  van  Suid-Afrika  getref  het  en  spreek  langs 
hierdie  weg  sy  innigste  mcegevoel  uit  met  H.M.  die  Koningin 
en  die  deurlugtige  vorstehuis,  asook  met  die  ganse  Nederland- 
se  nasie  en  met  die  Nederlandse  Hervormde  Kerk  in  besonder, 
met  wie  die  Ned.  Hervormde  Kerk  altyd  in  ’n  broederlike 
verhouding  gestaan  het"  ( Die  Transvaler,  23.5.1940). 

Ook  C.  Louis  Leipoldt  het  gereageer.  Hy  was  "ons  groot 
volksdigter",  soos  Die  Volkstem  hom  op  8  September  1939  ge- 
noem  het,  en  "’n  gewete  in  ons  volk",  aldus  Van  Wyk  Louw 
op  14  April  1947  in  ’n  Burger-artikd  oor  sy  afsterwe.  Lei- 
poldt  het  ’n  lang  stuk  geskryf  waarin  hy  onder  meer  sê:  "Ons 
veg  vir  die  behoud  van  eie  regte,  eie  instellings,  eie  kultuur, 
eie  beginsels,  algar  dinge  wat  ons  vrywillig  en  ongedwonge  er- 
ken  en  aangeneem  het.  Ons  veg  nie,  soos  ons  teenparty,  om 
ons  eie  ideologiese  opvattings  op  iemand  anders  af  te  dwing 
nie,  om  vreemdelinge  aan  ons  onderdanig  te  maak  nie,  om  ons 
gesag  buite  ons  eie  land  uit  te  brei  nie.  Ons  veg  vir  ons  eie 
regte  en  vir  die  behoud  van  die  beskawing  se  skatte  wat  gesa- 
mentlik  aan  die  hele  wêreld  behoort"  ( Die  Volkstem,  6.6. 
1940). 8 

Aan  die  neutraliteitsbeleid  van  die  NP  het  al  hierdie  oproepe 
geen  verandering  gebring  nie.  Die  Volksblad  het  op  1 1  Mei  in 
verband  met  die  beleid  van  Europese  regerings  in  1899-1902 
geskryf  dat  die  Afrikanervolk  nie  die  minste  oorlogsverpligting 
teenoor  enige  nasie,  groot  of  klein,  het  nie.  "Daar  was  ’n  tyd 
toe  ons  vryheid  deur  ’n  groot  mag  bedreig  en  ons  koppies  en 
vlaktes  met  vegtende  burgers  se  bloed  benat  is.  Niemand  het 
’n  vinger  verroer  om  ons  te  help  nie.  Die  kleine  Afrikanervol- 
kie  moes  alleen  sy  stryd  voer  teen  ’n  reuse-oormag.  Hy  moes 
die  onderspit  delf,  hoewel  hy  ’n  skoon  en  edele  saak  had,  ter- 
wyl  die  ganse  Europa  dit  met  gevoude  arms  aanskou  het.  Ons 
volk  skuld  dus  niemand  iets  op  hierdie  gebied  nie.  Die  beleid 
van  die  nasionale  Afrikanerdom  is  nog  altyd  gewees  een  van 
onsydigheid." 

Het  die  inval  werklik  geen  groot  Afrikanerreaksie  uitgelok 
nie,  soos  De  Graaff  betoog?  Die  antwoord  hang  af  van  wie  ’n 
mens  as  Afrikaner  beskou.  Niemand  sal  vandag  nog  daarvan 
droom  om  net  Nasionaliste  as  Afrikaners  te  beskou,  en  Afri- 
kaner-"Sappe",  VP-aanhangers,  uit  te  sluit  nie.  Sou  ’n  mens 
byvoorbeeld  pres.  M.T.  Steyn  se  NP-dogter  Tibbie  Visser  as 
’n  Afrikaner  beskou  maar  sy  VP-seun,  dr.  Colin  Steyn,  as  ’n 
nie-Afrikaner?  Dr.  Colin  Steyn,  Minister  van  Justisie,  en  ver- 
skeie  ander  Afrikaanssprekende  VP-lede  was  sprekers  op  ’n 
groot  vergadering  in  Somerset-Wes  op  14  Mei.  Een  van  hulle 
was  dr.  W.P.  Steenkamp,  die  eerste  persoon  wat  —  aan  die 
Vrije  Universiteit  van  Amsterdam  —  ’n  doktorsgraad  in  die 
teologie  behaal  het  met  ’n  proefskrif  in  Afrikaans. 
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Wanneer  ’n  mens  ’n  meer  inklusiewe  omskrywing  van  Afri- 
kaner  aanvaar,  moet  jy  konstateer  dat  daar  wel  ’n  groot  Afri- 
kanerreaksie  op  die  inval  was.  Ook  onder  NP-Afrikaners  was 
dit  groter  as  wat  gewoonlik  gemeen  word.  Die  aangehaalde 
voorbeelde  toon  dat  die  reaksie  taamlik  algemeen  was  —  van 
gewone  mense  tot  by  figure  soos  C.  Louis  Leipoldt,  Uys  Kri- 
ge,  W.E.G.  Louw,  D.B.  Bosman,  Abraham  Jonker,  Wm.  Ni- 
col,  B.B.  Keet,  S.P.  Engelbrecht  —  almal  mense  wat  sekerlik 
geen  kleine  jongens  was  nie.  Ook  die  noodlenigingsfondse,  een 
van  die  Federasie  van  Afrikaanse  Kultuurverenigings  en  een 
van  Die  Suiderstem,  dui  op  die  meelewing. 

Maar  baie  mense  sal  saamstem  met  wat  Geyl  na  die  oorlog 
aan  Marcus  Viljoen,  redakteur  van  Die  Huisgenoot,  geskryf 
het:  die  NP  se  neutraliteitsbeleid  mag  histories  verklaarbaar 
wees,  "maar  ik  kan  daarom  niet  nalaten  ze  te  betreuren".  Daar 
was  in  die  oorlog  "wereldhistorische  beginselkwesties  aan  de 
orde,  die  ook  voor  de  Afrikaners  niet  door  de  slechte  herinne- 
ringen  van  een  vorige  generatie  beslist  hadden  mogen  wor- 
den."  Uit  die  houding  wat  in  1939  aangeneem  is,  kom  "voor 
heden  en  toekomst"  bedenklike  konsekwensies  voort,  "beden- 
kelijk  voor  de  Afrikaner  cultuur  en  samenleving  zelve,  en  ik 
bedoel  daarmee  de  noodlottige  vereenzelviging  van  de  nationa- 
le  beweging  met  reactionaire  tendenties  —  vooral,  maar  niet 
uitsluitend  ten  aanzien  van  de  kleurkwestie."9 

Dr.  Geyer  het  later  sy  twyfel  laat  deurskemer  oor  die  wys- 
heid  van  sy  destydse  beleid.  "Ek  is  nie  so  seker  dat,  op  die  ke- 
per  beskou  en  veral  met  die  oog  op  die  plotselinge  oorwegende 
rol  wat  Ras  na  die  oorlog  in  die  wêreld  begin  speel  het,  dit  nie 
bes  vir  Suid-Afrika  was  dat  ons  land  in  daardie  oorlog  nie 
neutraal  was  nie."10 
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OTTO  TERBLANCHE 

Stamverwantskap:  Mite  of  werklikheid? 


"De  kritische  dialoog.  Dat  was  in  de  jaren  ’60  de  leus;  ...  De 
jaren  ’60  waren  vol  van  initiatieven  tot  kritische  dialoog,"  al- 
dus  G.J.  Schutte.'  Gesprekvoering  tussen  twee  stamverwante 
volke  kan  egter  heel  dikwels  erg  emosioneel  verloop. 

B.J.H.  de  Graaff  het  in  sy  doktorale  proefskrif  pertinent 
melding  gemaak  van  "de  speciale  haat-liefde  verhouding  die 
Nederlanders  en  Afrikaners  met  elkaar  hebben".  Hy  het  daar- 
by  gevoeg  dat  "Nederlanders  en  Afrikaners  over  en  weer  el- 
kaars  taal  verstaan  zonder  die  werkelijk  te  begrijpen.  En  vaak 
niet  de  moeite  nemen  om  die  te  willen  leren  begrijpen."2 

Schutte  het  dit  baie  duidelik  gestel:  "Met  geen  volk  ter  we- 
reld  hebben  de  Nederlanders  zo’n  uitzonderlijke  verhouding 
als  met  hun  neven  in  zuidelijk  Afrika.  Historisch  gezien  ver- 
binden  de  nauwste  banden  Afrikaners  en  Nederlanders. "  Hier- 
die  bande  verwys  veral  na  herkoms,  taal,  kultuur  en  gods- 
diens.  Wanneer  Schutte  na  die  Afrikaners  verwys,  gebruik  hy 
ook  die  term  "Afrikaner  neven".3 

Hierdie  noue,  historiese  bande  verklaar  juis  die  emosionele 
betrokkenheid  by  en  die  felle  kritiek  vanuit  Nederland  op  die 
apartheidsbeleid  in  Suid-Afrika.  Trouens,  die  hele  onderwerp 
van  apartheid  figureer  sterk  wanneer  Nederlander  en  Afrikaner 
met  mekaar  in  gesprek  tree.  Ds.  J.I.J.  Knottnerus,  wat  jare 


lank  ’n  Nederlandssprekende  Hervormde  gemeente  in  Johan- 
nesburg  bedien  het,  het  hom  in  ’n  onderhoud  soos  volg  hieroor 
uitgelaat:  "Met  de  Zuid-Afrikaner  is  geen  objektief  gesprek  te 
voeren.  Men  peilt  onmiddellijk  of  je  vóór  of  tegen  de  apart- 
heid  bent.  Er  wordt  een  schibboleth  van  gemaakt."4 

Die  intense  Nederlandse  betrokkenheid  by  Suid-Afrika  word 
verdedig  op  grond  van  "de  oude  stamverwantschap,  de  ‘histo- 
rische  betrekkingen  en  de  taalverwantschap’".  Die  keersy  is 
natuurlik  ook  geldig:  "De  Afrikaners  hadden  als  broedervolk, 
als  jonge  loot  van  de  oude  Nederlandse  stam,  recht  op  Neder- 
lands  belangstelling,  hulp  en  steun."5 

F.A.  van  Jaarsveld  het  sy  standpunt  hieroor  baie  duidelik 
gestel:  "Van  die  ou  moedervolk  word  simpatie  verwag,  begrip 
en  steun  in  ’n  tyd  van  krisis  en  nie  veroordeling,  betogings, 
wanbegrip  en  onvriendelikheid  nie.  Nederlanders  en  Afrika- 
ners  is  immers  familie  . . .  Nieteenstaande  bande  van  taal,  gods- 
diens  en  historiese  verbintenisse  het  Nederlander  en  Afrikaner 
van  mekaar  weggegroei  deur  die  jare  ..."  Van  Jaarsveld  was 
van  mening  dat  daar  ten  spyte  van  al  die  verskille  nog  by  vele 
in  Suid-Afrika  en  in  Nederland  ’n  gevoel  van  stamverwantskap 
gebly  het:  "Miskien  is  dit  juis  só  dat  ’n  familierusie  bitterder 
is  as  met  buitestaanders.  ’n  Rusie  is  egter  ook  van  verbygaan- 
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de  aard. "6 

In  1968  het  D.J.  Kotzé  die  mening  uitgespreek  "dat  daar 
die  afgelope  halfeeu  ’n  geweldige  verwydering  tussen  die  Ne- 
derlanders  en  die  Afrikaners,  wat  immers  stamverwante  volke 
is,  ontstaan  het".  Hy  het  gevoel  dat  daadwerklike  pogings  aan- 
gewend  moet  word  "om  hierdie  toestand  te  verbeter  en  wéér 
’n  gees  van  broederskap  tussen  Suid-Afrika  en  Nederland  tot 
stand  te  bring".7 

Dr.  H.F.  Verwoerd  het  in  1966,  nie  lank  voor  sy  dood  nie, 
in  ’n  onderhoud  met  ’n  Nederlandse  skryfster  verklaar  dat  hy 
meer  begrip  van  die  Nederlandse  regering  verwag  het.  Hy  kon 
dit  nie  begryp  nie  "dat  juist  zovele  Nederlanders,  wier  taal  de 
moeder  van  het  Afrikaans  was,  wier  voorvaderen  ook  die  van 
vele  Zuid-Afrikaners  waren,  die  zovele  van  dezelfde  karakter- 
eigenschappen  als  de  Zuid-Afrikaners  van  het  voorgeslacht 
hadden  geërfd,  zich  op  de  meest  ongebreidelde  haatcampagne 
hadden  geworpen".  Verwoerd  het  bygevoeg:  "(N)iets  zou  mij 
liever  geweest  zijn  dan  in  goede  verstandhouding  met  Neder- 
land  te  leven.  Maar  zonder  het  minste  begrip  voor  de  inteme 
problemen  van  ons  land  is  dat  onmogelijk."8 

M.J.  Swart  het  reeds  in  1957  geskryf  dat  die  Afrikaner 
"moet  waak  teen  ’n  sieklike  verering  vir  die  term  Hollander, 
want  dit  beantwoord  in  die  praktyk  nie  meer  aan  die  mite- 
verwagtings  wat  ons  daarom  opgebou  het  nie".  Hy  het  Neder- 
land  se  negatiewe  houding,  meerderwaardigheid  en  beterwete- 
righeid  teenoor  Suid-Afrika  gekritiseer.  Volgens  Swart  roem 
die  Nederlander  op  sy  kritiese  gees,  "maar  daardie  kritiese  ge- 
sindheid  het  al  in  swak  maniere  ontaard".  Swart  het  dit  onom- 
wonde  gestel  dat  ’n  gesinslid  wat  gedurig  ’n  ander  lid  van  die 
gesin  kritiseer  "geen  waardige  gesinslid  is  nie.  Lojaliteit  begin 
tuis."9 

De  Graaff  het  die  begrip  stamverwantskap  soos  volg  gedefi- 
nieer:  "Gevoel  van  verbondenheid  van  het  ene  volk  met  een 
ander  volk,  op  basis  van  het  feit  dat  men  gezamenlijke  voorou- 
ders  heeft,  en  op  de  gedachte  dat  men  één,  in  essentie  gelijke, 
cultuur  deelt,  of  dat  de  culturen  van  de  stamverwante  volken 
zich  uit  één  cultuur  ontwikkeld  hebben."10 

In  ’n  latere  publikasie  het  De  Graaff  daarop  gewys  dat  die 
Afrikaans-Nederlandse  stamverwantskap  ’n  onweerlegbare  his- 
toriese  en  kulturele  feit  is.  Maar  hy  het  daaraan  toegevoeg: 
"De  idee  dat  Nederlanders  en  Afrikaners  elkaar  op  basis  van 
deze  verwantschap  goedgezind  (zouden  moeten)  zijn  is  echter 
een  mythe."  Volgens  De  Graaff  is  dit  opvallend  dat  "steeds 
wanneer  van  de  stamverwantschap  tussen  Nederlanders  en 
Afrikaners  concreet  profijt  werd  verwacht  —  door  wie  dan 
ook  —  teleurstellende  resultaten  werden  geboekt."11 

Die  Afrikaner-nasionalis  het  byvoorbeeld  op  grond  van  die 
stamverwantskap  méér  begrip  en  simpatie  in  Nederland  vir  die 
apartheidspolitiek  verwag.  In  Nederland  weer  het  die  oortuig- 
ing  bestaan  "dat  Nederland,  door  de  stamverwantschap  met  de 
Afrikaners,  als  geen  ander  in  staat  was  deze  staiáverwanten  er- 
toe  te  bewegen  de  apartheidspolitiek  op  te  geven  of  daar  in  elk 
geval  de  scherpe  kantjes  vanaf  te  slijpen".  De  Graaff  kom  dus 
tot  die  gevolgtrekking  dat  Nederlanders  en  Afrikaners  nie  van 
mekaar  voorkeurbehandeling  moet  verwag  nie.12 

’n  Briefskrywer  het  in  Die  Transvaler  die  Afrikaner  se  ont- 
nugtering  oor  die  Nederlandse  houding  soos  volg  verwoord: 
"So  het  Nederland  op  intemasionale  vlak  die  skerpste  aanvals- 
wapen  geword  teen  hoofsaaklik  die  Afrikaner  ...  Nederland, 
eens  stamland,  nou  aanvalsfront.  Die  mees  tragiese  van  alles 
is  dat  die  houding  van  daardie  Nederlanders  harder  en  dieper 
slaan  as  die  hele  intemasionale  kritiek,  omdat  dit  uit  die  oudste 
stamland  kom,  die  land  wat  eeue  lank  die  geestelike  en  kultu- 


rele  voedingsbron  van  die  Afrikaner  was."13 

Nederlanders  het  hulle  steeds  vanweë  die  stamverwantskap- 
gedagte  emosioneel  betrokke  gevoel  by  gebeurtenisse  m  Suid- 
Afrika.  Dit  word  geïllustreer  deur  die  mening  van  Ben  van 
Kaam,  een  van  die  stigters  van  die  anti-apartheidswerkgroep 
Kairos:  "Als  iemand  in  je  familie  een  moord  pleegt,  trek  je  je 
dat  meer  aan  dan  wanneer  een  wildvreemde  dat  doet.  Zo  ben 
je  bij  Zuid-Afrika  ook  meer  betrokken  dan  bij  een  conflict  in 
Siberië."14 

Die  destydse  administrateur  van  die  Nederlands-Zuidafri- 
kaanse  Vereniging  (NZAV),  K.E.O.  von  Bose,  het  ook  gewys 
op  die  bande  van  stamverwantskap  wat  die  Nederlandse  kritiek 
op  Suid-Afrika  ten  grondslag  gelê  het:  "Familieruzies  grijpen 
altijd  het  diepst  in,  en  men  pleegt  verwanten  hun  misstappen 
immer  het  meest  aan  te  rekenen."15 

Die  destydse  Minister  van  Buitelandse  Sake  van  Nederland, 
H.  van  den  Broek,  het  in  1983  verklaar  dat  "onze  historische, 
culturele  en  toch  ook  godsdienstige  banden  met  de  Afrikaners" 
veroorsaak  dat  Nederland  "zich  bij  uitstek  verantwoordelijk 
voelt  voor  de  situatie  van  dit  moment  in  Zuid-Afrika".  Dit  het 
ook  in  ’n  groot  mate  die  emosionele  karakter  van  die  onderlin- 
ge  betrekkinge  bepaal,  want  "men  pleegt  verwanten  het  meest 
hard  te  vallen".16  Minister-president  Drees  het  in  1953  tydens 
sy  besoek  aan  Suid-Afrika  nog  na  Nederland  verwys  as  "de 
moeder"  en  na  Suid-Afrika  as  "de  volwassen  dochter".17 

Vyftien  vooraanstaande  Nederlanders  het  in  1963  ’n  beroep 
op  die  Nederlandse  regering  gedoen  om  met  die  Suid-Afri- 
kaanse  regering  in  gesprek  te  tree,  uitgaande  van  die  feit  "dat 
het  Koninkrijkder  Nederlanden  in  het  algemeen  en  de  regering 
van  het  Koninkrijk  in  het  bijzonder  een  roeping  hebben  ten 
aanzien  van  dit  oude  broedervolk,  waarmee  nog  hechte  banden 
van  vriendschap  bestaan".  Die  brief  het  spesifiek  melding  ge- 
maak  van  "de  nog  steeds  bestaande  verwantschap  en  vriend- 
schap  tussen  de  volkeren  van  Zuid-Afrika  en  Nederland" .  Ne- 
derland  het  dan  ook  "als  voormalig  broederland  meer  dan  eni- 
ge  andere  natie  de  taak  zijn  invloed  te  doen  gelden  ...”18 

Apartheid  was  ’n  sentrale  fokuspunt  wat  die  hele  problema- 
tiek  rondom  stainverwantskap  oorheers  het.  Schutte  was  daar- 
om  heeltemal  reg  toe  hy  tot  die  gevolgtrekking  gekom  het  dat 
"de  apartheid  heeft  veel  kapot  gemaakt,  ook  in  de  verhoudin- 
gen  tussen  twee  ‘broedervolken’".  Schutte  het  die  uiíeenlopen- 
heid  van  verwagtinge  soos  volg  saamgevat:  "Terwijl  aan  Ne- 
derlandse  kant  de  traditie  van  stamverwantschapsgevoelens  de 
aandrang  tot  getuigen  en  kritiseren  stimuleerde,  werd  op  grond 
van  diezelfde  traditie  aan  Zuidafrikaanse  kant  steun  in  plaats 
van  kritiek  verwacht."19 

Soos  ’n  rubriekskrywer  dit  in  Die  Burger  gestel  het:  "Ons 
kan  tog  te  lekker  kyf  oor  en  met  die  Nederlanders.  Dit  is  seker 
die  beste  bewys  dat  hulle  vir  ons  —  en  omgekeerd  —  veel 
meer  is  as  net  nog  ’n  vreemde  nasie.  Ons  kyf  tog  nooit  met  en 
oor  die  Duitsers  of  Franse  nie.  Eintlik  is  daar  nie  veel  verskil 
tussen  ons  en  die  Nederlanders  nie  . . .  Oor  en  weer  is  daar  ook 
rotsvas  geankerde  vooroordele  wat  gebaseer  is  op  wanopvat- 
tings."20 

Die  destydse  redakteur  van  Die  Burger,  P.J.  Cillié,  het  in 
1964  ’n  maandlange  besoek  aan  Nederland  gebring.21  Ten 
opsigte  van  die  verhoudmge  Nederland — Suid-Afrika  het  Cillié 
toe  die  "abnormale  kind-metafoor"  geformuleer.  Dit  plaas  die 
hele  kwessie  van  stamverwantskap  in  ’n  nuwe  perspektief.  Cil- 
lié  het  in  ’n  uitvoerige  brief  (1994)  "daardie  kind  in  die  per- 
spektief  van  die  destydse  badwater  geplaas".22 

Hy  skryf  hieroor  soos  volg:  "Ek  het  in  my  tal  van  gesprek- 
ke  met  leidende  Nederlanders  tot  die  slotsom  gekom  dat  die 
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meeste  enigsins  betrokke  Nederlanders  so  uiteenlopend  reageer 
teenoor  Suid-Afrika,  veral  ons  elemente  wat  beskou  kan  word 
as  van  Nederlandse  herkoms,  soos  ’n  familie  waarin  ’n  kmd 
aangekom  het  oor  wie  se  normaliteit  ernstige  bedenkinge  ont- 
staan.  Hierdie  kind  kan  of  wil  immers  nie  eens  die  Nederland- 
se  taal  korrek  praat  nie! " 

"’n  Klein  seksie,  lojaal  aan  die  familieverwantskap,  is  meer 
pro-Suid-Afrika  as  die  meeste  Afrikaners  self.  Wat  ander  Ne- 
derlanders  beskou  as  afwykend,  is  geen  teken  van  abnormali- 
teit  nie,  sê  hulle,  maar  van  genialiteit  in  wording.  Reeds  ver- 
toon  ons  eienskappe  van  hoër  kwaliteit  as  dié  van  ons  stamou- 
ers." 

"’n  Tweede  houding  wat  ek  waargeneem  het,  was  min  of 
meer  die  destydse  amptelike  ingesteldheid:  die  kind  ontwikkel 
inderdaad  enigsins  abnormaal  en  kan  dalk  nog  ’n  skande  vir 
die  familie  word.  Maar  laat  ons  na  buite  so  min  as  moontlik 
daaroor  praat.  Hou  dit  onder  ons  in  die  familie,  en  hoop  vir 
die  beste!" 

"Vir  ’n  derde  seksie  was  dié  beskouing  nie  genoeg  nie. 
Hulle  het  Suid-Afrika  gediagnoseer  as  ’n  familielid  wat  van 
die  regte  pad  afgedwaal  het  vanweë  ’n  gebrek  aan  vormende 
kontak  met  die  ouers.  Hy  moet  benader  word  met  korrektiewe 
dialoog  om  die  liberaal-demokratiese  beginsels  van  die  Weste 
aan  hom  tuis  te  bring.  Hulle  was  die  voorstanders  van  ge- 
sprekvoering  veral  op  die  politieke  en  kerklike  vlak." 

"’n  Vierde  seksie  het  gesê  die  kind  se  afwyking  is  nie  maar 
net  met  dialoog  reg  te  stel  nie.  Dit  is  erg  genoeg  om  skokbe- 
handeling  te  regverdig:  sit  elektrodes  aan  sy  boudjies  in  die 
vorm  van  anti-Suid-Afrikaanse  boikotbewegings;  moenie  hulle 
lemoene  koop  nie;  moenie  geriewe  verleen  aan  blanke  geleer- 
des  en  studente  nie;  skort  die  kulturele  verdrag  op!  Dit  is  al 
wat  miskien  sal  help." 

"’n  Vyfde  en  laaste  seksie  —  wat  ek  genoem  het:  vir  my 
die  mees  patetiese  —  is  dié  wat  alle  verwantskap  met  die  kind 
ontken:  hy  is  die  produk  van  ’n  eier  wat  deur  ’n  koekoek  in 
die  Nederlandse  nes  gelê  is;  hy  is  niks  van  ons  nie;  hy  kan  nie 
eens  ons  taal  behoorlik  praat  nie.  Werp  hom  uit  in  die  buiten- 
ste  duistemis!" 

"Waarom  die  ‘mees  patetiese’?  Omrede,  so  het  ek  verdui- 
delik,  dat  terwyl  seksie  nommer  vyf  nog  so  skuimbekkend  te 
kere  gaan,  verskyn  die  kind  met  sy  kwylende  mondjie  in  die 
deur  —  en  die  familieverwantskap  tussen  die  twee  is  volkome 
onmiskenbaar!"23 

Leopold  Scholtz  van  Die  Burger  was  van  mening  dat  die 
betrekkinge  tussen  Nederlanders  en  (blanke)  Afrikaners  al  lank 
’n  gevoelige  saak  is.  Volgens  hom  kan  Afrikaanssprekendes  — 
wit  en  gekleurd  —  met  ’n  standpunt  oor  die  saak  waarskynlik 
in  drie  groepe  ingedeel  word: 

(1)  "Diegene  (hulle  is  uiteraard  byna  uitsluitend  wittes)  wat  die 
Nederlanders  nie  die  verguising  kan  vergewe  wat  die  Afrika- 
ners  in  die  laaste  paar  dekades  van  ’n  broedervolk  moes  on- 
dergaan  nie." 

(2)  "Aan  die  ander  kant  van  die  spektrum  is  daar  mense  (oor- 
wegend  bruines,  maar  ook  enkele  wittes)  wat  Afrikaans  se  Eu- 
ropese  herkoms  probeer  ontken  . . .  Daarom  wil  dié  groep  die 
bande  tussen  die  twee  tale  verbreek." 

(3)  "’n  Breë  middegroep,  wit  en  bmin,  ...  wat  hoog  prys  stel 
op  die  handhawing  van  noue  bande  tussen  Afrikaans  en  Neder- 
lands." 

Scholtz  het  ter  wille  van  perspektief  bygevoeg  dat  die  grootste 


groep  Afrikaanssprekendes  waarskynlik  nog  nooit  oor  die  saak 
nagedink  het  nie.  Dit  laat  hulle  koud.24 

Volgens  Scholtz  is  daar  in  Nederland  onder  diegene  met  ’n 
standpunt  ook  drie  groepe: 

(1)  "’n  Betreklike  klein  regse  groep  wat  strykdeur  aan  die 
Afrikaners  se  kant  gestaan  het,  ongeag  wat  in  Suid-Afrika  ge- 
beur  het  ... " 

(2)  "’n  Eweneens  klein  linkse  groep  wat  die  Afrikaners  in  die 
verlede  uitgesonder  het  as  die  grootste  boosdoeners  op  aarde 
en  wat  elke  temgslag  vir  Afrikaans  ...  met  ’n  boosaardige  ge- 
juig  begroet  het  ..." 

(3)  "’n  Breë  middegroep  wat  Afrikaans  basies  goedgesind  is, 
maar  wat  deur  die  bestaan  van  geïnstitusionaliseerde  rassedis- 
kriminasie  in  die  Republiek  en  die  histerie  van  die  vorige 
groep  dit  nie  kon  bekostig  om  alte  veel  mgbaarheid  aan  hul 
vriendskaplike  gevoelens  te  gee  nie." 

Scholtz  het  dit  beklemtoon  dat  ook  hier  die  saak  die  grootste 
groep  Nederlanders  koud  laat.25 

Taalverwantskap  het  bepaald  seden  1990  ’n  groter  faktor 
in  die  betrekkinge  tussen  Nederland  en  Suic  Afrika  geblyk  te 
wees.  Pres.  F.W.  de  Klerk  het  op  23  en  24  Oktober  1990  ’n 
amptelike  staatsbesoek  aan  Nederland  gebring.  Volgens  Lina 
Spies  het  koningin  Beatrix  by  ontvangs  van  haar  Suid- 
Afrikaanse  gaste  "melding  gemaak  van  die  voorreg  wat  dit  vir 
haar  was  om  hulle  in  haar  moedertaal  toe  te  spreek:  volgens 
alle  getuienis  ’n  ontroerende  moment".26 

Tydens  pres.  De  Klerk  se  besoek  was  daar  ’n  breë  konsen- 
sus  in  Nederland  oor  die  verstewiging  van  kulturele  bande  met 
Suid-Afrika.  Oosterlig  het  hierdie  tendens  in  sy  redaksionele 
kommentaar  verwelkom:  "Juis  vanweë  die  kulturele  ooreen- 
komste  tussen  die  Nederlanders  en  alle  Afrikaanssprekendes  — 
wit,  bmin  en  swart  —  kan  die  kmisbestuiwing  tussen  die  twee 
kulture  vir  albei  baie  inhou  ...  Nouer  bande  moet  gesmee 
word  omdat  dit  in  albei  kulture  se  belang  is  . . .  "27 

Die  Nederlandse  premier,  rnnr.  Ruud  Lubbers,  het  vroeg 
in  1994  ’n  amptelike  besoek  aan  Suid-Afrika  gebring.  Hy  het 
tydens  sy  besoek  gesê  dat  "dit  nou  belangrik  is  dat  taal-,  han- 
dels-  en  kulturele  bande  ten  volle  herstel  word".28  Op  die 
vooraand  van  sy  historiese  besoek  het  hy  in  ’n  onderhoud  gesê 
dat  Afrikaans  ’n  "prag-taal"  is.  Mnr.  Lubbers  het  bygevoeg 
dat  hy  nog  altyd  Nederlands  met  mnr.  De  Klerk  gepraat  het  en 
dat  mnr.  De  Klerk  altyd  Afrikaans  met  hom  praat:  "Ons  ver- 
staan  mekaar  volkome."  Hy  was  ook  van  mening  dat  ’n  we- 
dersydse  belangstelling  onder  Nederlanders  en  Afrikaners  vir 
mekaar  se  taal  sal  groei.29 

Die  huidige  Nederlandse  premier,  mnr.  Wim  Kok,  het  weer 
beklemtoon  dat  die  band  tussen  Nederlands  en  Afrikaans  vir 
hom  as  individu  baie  belangrik  is.  Hy  het  gesê  dit  roer  hom 
om  in  sy  eie  taal  te  kan  praat  met  mense  wat  so  ver  weg 
woon.  Die  taalverwantskap  is  emosioneel  vir  hom  baie  belang- 
rik  en  Suid-Afrika  is  daarom  vir  Nederland  nie  slegs  maar  nog 
’n  land  nie.  Mnr.  Kok  was  van  mening  dat  die  historiese  en 
kulturele  bande  ’n  groot  rol  speel  in  die  Nederlandse  bewussyn 
oor  Suid-Afrika.30 
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feit  dat  vele  nie  mooi  weet  waarheen  met  Nederlands  in  ’n  nu- 
we  Suid-Afrika  nie.  Daar  is  ook  steeds  ambivalente  gevoelens 
met  betrekking  tot  "Die  Nederlanders"  (waarby  Vlaminge  ou- 
tomaties  ingereken  word). 

Die  politieke  situasie  het  Suid-Afrikaners  hierbenewens  op- 
nuut  in  ’n  antipode-situasie  tereggebring  (daardie  vreemde 
Middeleeuse  voorstelling  van  mense  in  die  suidelike  halfrond 
as  "tegenvoeters",  wie  se  voete  agtertoe  groei!).  Kristien  Hem- 
merechts  (1994:  4)  skryf  oor  die  lot  van  ’n  San-groepie  in  die 
Sederberg:  "Toeristen  kunnen  er  nu  naar  de  Bosjesmannen  ko- 
men  kijken  zoals  elders  in  safariparken  naar  leeuwen  en  lui- 
paarden."  Ook  sy  kom  egter  as  toeris  kyk  na  almal  in  Suid- 
Afrika,  soos  blyk  uit  haar  reisartikel  oor  dié  besoek.  Boonop 
is  die  jag  op  hierdie  safari’s  meermale  oop  op  "Die  Afrikaner" 
en  sy  taal.  In  beide  Nederland  en  Vlaandere  lok  dié  (bedreig- 
de?)  spesie  uiteenlopende  vertolkings  in  die  media  uit.  Daarom 
dat  ’n  mens  soms  by  die  lees  van  Nederlandse  en  Vlaamse  ar- 
tikels  voel  asof  jy  ’n  ou  sewentiende-  of  agtiende-eeuse  reisbe- 
skrywing  oor  eksotiese  gebiede  en  vreemde  verskynsels  onder 
oë  het.  ’n  Goeie  Nederlandse  vriend,  met  jarelange  ervaring 
van  sowel  Suid-Afrika  as  Nederland  skryf  onlangs:  "Ons  koe- 
rante  probeer  ’n  prentjie  te  skilder  van  ‘post-apartheid’  Suid- 
Afrika  maar  hulle  verstaan  die  Afrika-dimensie  van  Suid- 
Afrika  te  min." 

Vanweë  al  die  ambivalensies  word  daar  deesdae  dikwels 
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wedersyds  standpunte  íngeneem  wat  verdraaid  ouderwets  aan- 
doen  (om  Afrikaans  en  Nederlands  op  positiewe  wyse  te 
meng!).  Ek  wil  eerstens  enkele  standpunte  onder  die  loep 
neem  wat  myns  insiens  aan  albei  kante  van  dié  verouderde  pa- 
radigma  getuig,  en  daama  veral  ingaan  op  die  geleenthede  wat 
sedert  1990,  en  veral  gedurende  die  afgelope  agtien  maande, 
ontstaan  het  en  aan  die  ontstaan  is  binne  die  nuwe  Neerlandis- 
tieke  diskoers. 

Eerder  as  om  profeet  te  speel  of  verklaringe  vir  die  verlede 
te  soek,  gaan  dit  vir  my  om  die  verrykende  uitwerking  indien 
Suid-Afrikaanse  en  Nederlandse  Neerlandici  hulle  (soms  uit- 
eenlopende)  visies  op  die  rol  van  Afrikaans  en  Nederlands  met 
mekaar  deel.  Eep  Francken  (1995)  stel  dit  duidelik  in  Die  Bur- 
ger  in  ’n  keurige  Afrikaanse  brief  oor  die  belang  van  kontak 
en  samewerking  tussen  Afrikaans-  en  Nederlandssprekendes: 
"Ons  verskil,  het  verskillende  sienings  en  kan  mekaar  verkeerd 
verstaan.  Maar  ons  het  ook  amper  dieselfde  taal.  Ons  kan  dus 
ook  oor  ons  verskille  praat,  mekaar  leer  ken  en  die  wanbegrip- 
pe  probeer  bestry.  Net  oorgevoeligheid  gaan  hier  ’n  onbetrou- 
bare  raadgewer  wees."  Deur  dialoog  word  nuwe  en  verbeel- 
dingryke  idees  en  geleenthede  ook  op  vakgebied  (in  my  geval 
veral  die  Nederlandse  letterkunde)  dikwels  gegenereer. 

Voorstellings  in  die  media 

1.  Nederland  en  Vlaandere 

Ek  kies  ter  illustrasie  slegs  enkele,  myns  insiens  verteenwoor- 
digende,  stukke  uit  die  NRC  Handelsblad,  asook  die  Vlaamse 
tydskrifte  Knack  en  De  Standaard  Magazine. 

Henk  van  Woerden,  ’n  kunstenaar  en  skrywer,  het  Suid- 
Afrika  besoek  in  die  somer  van  1990,  na  ’n  afwesigheid  van 
twintig  jaar.  Sy  bekroonde  debuutroman,  Moenie  kyk  nie  (Au- 
gustus  1993),  handel  oor  sy  uiters  traumatiese  kinderjare 
sedert  1957  in  Suid-Afrika;  jare  wat  nou  nog  by  hom  spook. 
In  November  1994  verskyn  ’n  lang  artikel  van  hom  op  die 
voorblad  van  die  NRC  Handelsblad  se  Cultureel  Supplement, 
met  onder  meer  die  volgende  ware  woorde:  "Niets  in  Zuid- 
Afrika  is  eenvoudig,  al  bestaat  er  nog  zoveel  behoefte  aan  een 
versimpeld  beeld  van  het  land."  Aan  dié  behoefte  probeer  hy 
net  daama  helaas  self  voldoen  deur  uitsprake  soos  die  volgen- 
de  oor  Afrikaans  (na  aanleiding  daarvan  dat  Afrikaans  as  jong 
meisie  voorgestel  is  aan  die  einde  van  die  vorige  eeu):  "Hon- 
derd  jaar  later  staan  wij  aan  haar  sterfbed,  en  al  klinkt  het  pa- 
thetisch:  de  patiënt,  zo  veelbelovend,  zo  verscheurd,  gaat  heen 
zonder  rouwbezorgers.  Wie  zal  er  rouwen  om  de  taal  van  de 
onderdmkker? "  Dit  blyk  spoedig  dat  hy  die  "stervende  en  niet 
levensvatbare  gedeelte  van  de  Afrikaanse  taalgemeenschap" 
met  die  wit  Afrikaner  assosieer.  Uiteraard  kry  die  Voortrek- 
kermonument  en  die  taalmonument  (die  lelikste  gedenkteken 
in  die  suidelike  halfrond),  in  die  proses  ’n  paar  venynige  klap- 
pe  —  waarvoor  hy  binnelands  wel  nog  steun  sal  ontvang! 

Hy  lê  uit  dat  die  eintlike  Afrikaans  deur  "de  bmin  Afri- 
caander"  gepraat  word,  terwyl  "Blank  Afrikaans"  onder  dmk 
staan,  en:  "telkens  wanneer  de  tijdgeest  het  toelaat  begint  van 
voorafaan  het  gezeur  over  de  vermeende  verwantschap  tussen 
Nederlands  en  Afrikaans,  een  band  met  boerewors  als  navel- 
streng" .  Ook  die  Suider-Afrikaanse  Vereniging  vir  Neerlandis- 
tiek  is  volgens  hom  in  dié  verband  "een  suspecte  groep".  Hy 
is  gekant  teen  enige  verhouding  tussen  Afrikaans  en  Neder- 
lands  —  die  bmin  "Africaander"  het  geen  enkele  behoefte 
daaraan  nie.  Oor  die  Afrikaanse  letterkunde  bevind  hy  (vaag- 
weg)  dat  die  "Maleise  of  Slamse  lied"  van  deurslaggewende 


betekenis  vir  die  Afrikaanse  digters  was;  dat  die  "verhaaltrant" 
van  die  "gekleurde"  Afrikaans  die  kem  uitgemaak  het  van  wat 
die  apartheidsbewind  "ons  eie  nasionale  kultuur"  sou  noem. 
Hy  vra  retories  of  ’n  taal  al  ooit  so  verguis  en  gestigmatiseer 
is  as  Afrikaans  en  begin  dié  saak  dan  fluks  verder  voer.  Min- 
agting  daarvoor  is  volgens  hom  een  van  die  weinig  konstantes. 
Die  mees  besondere  kenmerke  van  Afrikaans  is  vir  hom  "het 
zwerverschap  van  de  taal  en  de  schismatische  trekken  van  haar 
cultuur";  die  Afrikaanse  (ook  Engels  Suid-Afrikaanse)  litera- 
tuur  se  vernaamste  eienskappe  is  ontheemding,  heimwee,  ont- 
wrigting,  ballingskap,  mstelose  pessimisme,  ensovoorts. 

Die  artikel  is  ’n  rare  vermenging  van  ou  bevooroordeelde 
persepsies,  met  enkele  meer  byderwetse  trekkies  waarmee  hy 
die  tussenhiaat  probeer  oorspan.  Dit  voel  oor  die  algemeen  eg- 
ter  asof  ’n  mens  ’n  ou  koerant  uit  die  sewentigerjare  lees,  ty- 
dens  die  hoogty  van  die  swak  verhoudinge.  Van  Woerden  het 
darem  as  kind  so  ietwat  meer  as  ’n  dekade  in  Suid-Afrika  ge- 
woon,  maar  dat  sedertdien  meer  as  twee  dekades  verloop  het, 
blyk  duidelik  uit  sy  ongenuanseerde  visie  op  wat  die  verskil- 
lende  bevolkingsgroepe  sou  dink,  sy  abmpte  segmentering  van 
Afrikaans  op  rassistiese  basis,  sy  patemalistiese  besluitneming 
namens  die  bmin  "Africaander",  asook,  bowenal,  sy  oogklap- 
mentaliteit  en  onkunde  oor  onder  meer  die  Afrikaanse  letter- 
kunde.  Hieroor  kort  hy  kennelik  selfinsig,  want  in  ’n  artikel 
getitel  "De  taaltoeristen"  in  Nieuw  Wereldtijdschrift  (Mei 
1995)  —  in  die  meegaande  lok-opskrif  gepas  "Een  stijlrijke 
oefening  in  scheelkijken"  genoem  —  ag  hy  sy  eie  kennis  van 
die  Afrikaanse  taalgeskiedenis  by  twee  geleenthede  beter  as  dié 
van  die  bekende  literatuurhistorikus  J.C.  Kannemeyer!  Vir 
baie  van  ons  in  die  nuwe  Suid-Afrika  is  sulke  stukke  volstrek 
onoortuigend  —  die  vraag  is  hoe  dit  in  Nederland  en  Vlaande- 
re  gelees  is. 

In  die  Belgiese  tydskrif  Knack  het  rondom  die  verkiesing  ’n 
hele  aantal  artikels  oor  Suid-Afrika  verskyn,  waarvan  die  lees- 
baarheid  en  oortuigingskrag  vir  die  Suid-Afrikaanse  leser  nóú 
saamhang  met  die  agtergrond,  begrip  en  (oop  of  geslote)  in- 
stelling  van  die  aanbieder.  Die  mees  geslaagde  artikels  is  dié 
wat  (korrek  begrepe)  standpunte  sonder  of  met  min  kommen- 
taar  weergee,  soos  die  onderhoud  met  Etienne  van  Heerden 
(Kuypers,  1994:  110-112)  en  met  Johan  Heyns  (Van  Elzen, 
1994b:  100-102).  Die  prentjie  verander  egter  veral  by  kom- 
mentaar  op  Afrikaans  en  die  sogenaamde  Afrikaner. 

Jan  Vanheukelom  (1994:  150-151)  se  weergawe  van  Max 
du  Preez  en  Vrye  Weekblad  se  groot  bydrae  tot  ’n  kritiese  kli- 
maat  in  Suid-Afrika,  wat  Afrikaans  se  eer  volgens  die  skrywer 
help  red  het,  is  hier  wel  ’n  uitsondering.  Dit  is  sonder  twyfel 
te  danke  aan  Du  Preez  se  selferkende  passie  vir  Afrikaans  — 
hoewel,  volgens  hom,  die  kaping  daarvan  deur  die  Broeder- 
bond  en  ander  establishment-instansies  ’n  rassistiese  smet  daar- 
aan  besorg  het.  Die  Vrye  Weekblad  het,  volgens  Vanheukelom, 
soos  geen  ander  Afrikaner-medium  nie,  aangetoon  dat  "een 
blanke  ook  wortel  kan  schieten  in  Afrika". 

Sus  van  Elzen  (1994a:  123)  het  min  genade  vir  regse  Afri- 
kaners,  maar  sluit  spoedig  deur  sy  veralgemenings  alle  boere 
en  blankes  by  dié  groep  in.  Dié  soort  Afrikaners  glo  (darem 
soos  ver  linkse  groepe)  nie  in  die  "Zuidafrikaanse  mirakel" 
wat  tot  stand  gekom  het  ondanks  "een  halve  eeuw  apartheid, 
racisme  en  grenzeloze  botheid  van  de  dwaze  blanken,  de 
moorden,  de  terreur,  de  grootschalige  diefstal ..."  nie.  Swartes 
woon  nog  liewer  apart  sonder  die  Boere  met  hul  aksent  en  hul- 
le  maniere.  Dié  stereotiepe  beeld  word  vervolgens  deur  Van 
Elzen  met  Afrikaans  geassosieer.  In  die  Knack  (1994c:  132- 
133)  verbind  hy  die  Taalmonument  "vol  pseudo-Afrikaanse 
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mystiek"  met  "de  Afrikaner  boerentaal"  en  met  "het  boeren 
Afrikaans  dat  al  zijn  kansen  opgesoupeerd  heeft".  Die  Afri- 
kaanse  "dialekt"  sal  waarskynlik  verdwyn,  as  "taal  van  de 
meesters,  van  de  ruwe,  sombere,  racistische  Afrikaners",  wat 
geen  vriendelike  gevoelens  oproep  nie. 

Sy  artikel  (sowat  twee  maande  voor  Van  Woerden  s’n)  toon 
’n  merkwaardige  ooreenkoms  in  opbou  met  syne:  eers  ’n  mo- 
nument  negatief  bekyk,  dan  ’n  swart  begeleier  wat  hom  nega- 
tief  oor  Afrikaans  uitlaat,  gevolg  deur  ’n  opmerking  oor  die 
dood  van  Afrikaans  en,  ten  slotte,  ’n  poging  om  die  ander  kant 
van  die  saak  te  gee  met  hoofklem  op  die  sogenaamde  "kleur- 
ling-Afrikaans"  (sy  term).  In  dié  artikel  is  dit  gesprekke  waar- 
in  Theo  du  Plessis  en  Achmad  Davids  (Ahmad  Davis  genoem) 
hulle  visies  op  die  ontstaan  van  Afrikaans  gee.  Dié  pogings 
slaag  helaas  nie,  veral  vanweë  die  onderhoudvoerder  se  voor- 
ingesteldheid  en  gebrekkige  kennis,  wat  in  sowel  die  opbou  as 
die  kommentaar  na  vore  kom. 

Die  artikel  sluit  byvoorbeeld  af  met  ’n  uiters  rare  interpre- 
tasie,  wat  aan  Davids  toegeskryf  word,  van  die  Suid-Afrikaan- 
se  geskiedenis  en  die  verhoudinge  tussen  Afrikaans  en  Neder- 
lands.  Waarskynlik  (en  hopelik!)  is  hy  hier  halfpad  aangehaal 
of  verkeerd  verstaan.  Hiervolgens  het  baie  Afrikaanssprekende 
boere  met  die  uitbreek  van  die  Boereoorlog  na  die  stede  ge- 
vlug,  waar  hulle  in  kontak  gekom  het  met  "de  stedelijk  Afri- 
kaans  sprekende  bevolking,  en  dat  waren  gekleurde  mensen. 
Daar  hoorde  je  dingen  als  ‘de  Nederlander  is  onze  vriend.  Wij 
wonen  in  dezelfde  wijk,  spreken  dezelfde  taal  ...’  De  vijand, 
dat  waren  de  Engelsen." 

Van  hierdie  soort  halwe  waarhede,  misverstande,  foute  en 
skeeftrekkings,  bedoeld  of  onbedoeld,  kan  vele  Suid-Afrika- 
ners  uit  eie  ervaring  getuig.  So  sou  ek  (in  ’n  andersins  heel 
positiewe  Nederlandse  artikel)  gesê  het  dat  daar  tans  vyftien 
Neerlandici  aan  twaalf  universiteite  werksaam  is  in  Suid- 
Afrika  —  darem  ’n  besonder  drastiese  verskraling!  Dit  was  ’n 
verwysing  na  die  groep  van  15  dosente  wat  in  1994  met  die 
SAVN/Boswell-kursus  in  Nederland  was!  Foute  is  in  ’n  oor- 
gangstyd  sekerlik  verstaanbaar,  maar  onakkuraatheid  (hetsy  uit 
onkunde  of  kwaadwilligheid)  kan  ook  skewe  persepsies  perpe- 
tueer. 

Die  reeds  genoemde  artikel  van  Kristien  Hemmerechts 
(1994)  wemel  van  hierdie  soort  foute  en  growwe  veralgeme- 
nings:  beide  Riana  Scheepers  en  Annari  van  der  Merwe  het 
volgens  haar  artikel  op  Stellenbosch  gestudeer  (in  plaas  van  in 
Bloemfontein  en  op  Rhodes  onderskeidelik);  die  Stem  van 
Suid-Afrika  is  die  "vroegere  Zuidafrikaanse  volkslied";  die 
taal  van  "de  Bosjesmannen"  het  verlore  gegaan  en  hulle  praat 
vandag  net  Afrikaans;  ’n  opmerking  oor  "vluchtelingen"  uit 
onder  meer  die  vroeëre  tuislande,  wat  glo  vroeër  deur  die  oor- 
log  teruggehou  is,  word  selfs  in  my  mond  gelê.  (’n  Klein  stuk- 
kie  humor:  Hemmerechts  verwys  na  Herman  de  Coninck  wat 
as  Walter  de  Coninck  welkom  geheet  is;  in  Nieuw  Wereldtijd- 
schrift,  Mei  1995,  verwys  De  Coninck  op  sy  beurt  na  die  vir 
almal  onbekende  "Wyum  Zyl"!) 

Ook  Hemmerechts  spaar  die  Afrikaner  (of  haar  interpretasie 
van  dié  rare  verskynsel)  nie.  Sy  vertoon  selfs  ’n  besondere  ge- 
fikseerdheid  met  kleur  en  pigment,  waaraan  sy  waardes  toeken 
—  die  gewels  op  Stellenbosch  is  te  wit,  die  strand  op  Witsand 
(waar  hulle  die  naweek  deurgebring  het  as  gaste  in  ons  fami- 
liestrandhuis)  is  erg  wit,  die  Kaapstadse  studente  is  byna  almal 
"blank  of  licht  gekleurd".  Daarteenoor  is  die  Universiteit  van 
Wes-Kaapland  die  "meest  ‘zwarte’  universiteit  van  Kaapstad 
en  daarmee  ook  de  interessantste".  Hier  val  ’n  tweede  eienaar- 
digheid  op:  die  Universiteit  van  Wes-Kaapland  is  tog  in  Bell- 


ville  geleë?  Stellenbosch  is  dan,  volgens  haar,  die  derde  uni- 
versiteit  —  van  Kaapstad!  Afrikaans  kom  (veral  danksy  Etien- 
ne  van  Heeren)  beter  daarvan  af  —  sy  vertel  selfs  dat  dit  self 
’n  onderdrukte  taal  was.  Dieselfde  geld  helaas  nie  vir  die  ui- 
ters  vertekende  beeld  van  die  Afrikaanse  boere  en  arbeiders  in 
die  Sederberge  nie.  Dáár  is  volgens  haar  geen  skole  vir  swart 
kinders  nie,  net  vir  wittes,  arbeiders  word  blykbaar  met  hoen- 
ders  betaal,  beweeg  "schichtig"  en  noem  elke  blanke  "baas”. 
Maar  ook  stedelike  Suid-Afrikaners  het  so  min  toneelopvoe- 
rings,  konserte  en  "cafékultuur"  om  hul  besig  te  hou,  dat  hulle 
hoofsaaklik  skinder,  vleisbraai  en  stap:  "De  sfeer  heeft  iets 
van  het  koloniale  van  kleine  blanke  gemeenschappen  in  ‘de 
tropen’." 

In  sy  reeds  genoemde  brief  in  Die  Burger  tipeer  Eep  Fran- 
cken  (1995)  Hemmerechts  se  stuk  as  "in  die  gewone  skeptiese 
koerantestyl  van  Nederland  (en  België)"  en  gee  van  bepaalde 
gedeeltes  ’n  lesing  wat  aansienlik  verskil  van  die  opsien  wat 
dit  hier  in  sekere  kringe  gebaar  het  (in  ooreenstemming  darem 
met  enkele  kundige  Suid-Afrikaanse  Neerlandici).  Dit  onthef 
skrywers  egter  nog  nie  van  die  verantwoordelikheid  tot  akku- 
raatheid  indien  stukke  met  naam  en  datum  as  nuus  aangebied 
word  eerder  as  fiksie  nie. 

Veral  drie  gemene  delers  by  die  meeste  van  hierdie  soort 
kritiese  stukke  dui  aan  dat  hulle  te  sterk  in  ’n  ou  paradigma 
vasval  om  die  broodnodige  (kleurblinde)  harmonie  wat  ons 
binnelands  aan  die  opbou  is,  te  versterk: 

1)  ’n  Naakte  rassistiese  kyk  op  die  Afrikaanse  taal  en,  in  som- 
mige  gevalle,  die  letterkunde.  (Die  eerste  ontbreek  gelukkigby 
Hemmerechts  en  lig  haar  artikel  om  dié  rede  tog  effens  bo  die 
ander  twee  voorbeelde  uit.) 

2)  ’n  Rassistiese,  verdelende  visie  op  die  gemeenskap,  met 
blatante  veralgemenings  oor  "die  Afrikaner". 

3)  Die  feit  dat  die  artikelskrywers  hul  goedsmoeds  begewe  op 
terreine  waarvan  hulle  weinig  of  geen  kennis  dra  nie.  Hierdie 
stukke  roep  almal  in  mindere  of  meerdere  mate  die  reaksie  van 
Suid-Afrikaners  op  wat  Kristien  Hemmerechts  self  aanhaal: 
"Ach  Nederlanders!  zegt  iedereen  —  Afrikaans  of  Engelstalig 
...  Ze  begrijpen  niets  van  ons  land."  Jammer  dat  sy  nie  self 
hieruit  geleer  het  nie  en  haar  aansienlike  talente  teleurstellend 
verpruts  op  nog  so  ’n  ongenuanseerde  versameling  hálfgebakte 
waarhede. 

2.  Suid-Afrika 

Nie  slegs  Nederlandse  stukke  vertoon  egter  bogenoemde  ken- 
merke  nie.  Gekwetste  Afrikaanse  joemaliste  het  jare  lank  op 
negatiwiteit  en  skewe  voorstellings  uit  Nederland  en  Vlaandere 
gereageer  deur  veral  Nederlanders  as  negatief  en/of  bespotlik 
voor  te  stel.  Anthonie  Donker  (1949:  147-148)  wys  in  1948 
reeds  op  die  "bittere  verbazing"  en  "verwijtende  toon"  van  Die 
Burger  ná  die  negatiewe  Nederlandse  reaksie  op  die  Nasionale 
Party  se  oorwinning  van  daardie  jaar  —  die  beginjare  van  die 
verwydering.  ’n  Buitelandse  korrespondent  het  in  die  sewenti- 
gerjare  slegs  by  uitsondering  iets  positiefs  oor  Nederland  in  ’n 
plaaslike  koerant  geplaas  gekry.  So  is  bepaalde  plaaslike  per- 
sepsies  geskep  wat  ons  steeds  steun  uit  die  breë  gemeenskap 
én  studente  kos. 

Die  een  Afrikaanse  letterkundige  wat  tot  dusver  daadwerk- 
lik  teen  Nederlandse  optredes  in  die  verlede  en  skewe  persep- 
sies  te  velde  getrek  het,  is  Joan  Hambidge.  Sy  ook  in  dié  opsig 
nogal  ’n  unicum  met  betrekking  tot  die  afgelope  dekades.  Bit- 
ter  min  Afrikaanse  letterkundiges  en  Neerlandici  het  nog 
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teruggekap,  terwyl  daar  reeds  dikwels  skewe  voorstellings  in 
die  media  was.  Destyds  is  dikwels  by  voorbaat  reeds  verwag 
dat  Nederlandse  koerante  reaksies  deur  sogenaamde  Afrikaners 
sou  boikot. 

In  twee  briewe  in  Die  Burger  (Hambidge,  1994a  en  1994b), 
’n  onderhoud  op  die  voorblad  van  die  NRC  Handelsblad  (17. 
11.1994),  gevolg  deur  ’n  opmerking  in  ’n  resensie  en  ’n  stuk 
oor  die  Hemmerechts-artikel  in  haar  rubriek  "Op  my  literêre 
sofa"  (Hambidge,  1995)  verwys  Hambidge  na  sake  wat  in- 
stemming  by  vele  uitlok,  soos:  Nederlanders  het  in  die  verlede 
arrogante  uitsprake  gemaak;  ’n  mens  kan  nie  die  verlede  soos 
’n  boek  toemaak  nie  (Hambidge,  1994b);  die  kennis  van  som- 
mige  Nederlanders  oor  Afrikaans  en  akademiese  omstandighe- 
de  skiet  te  kort  ( NRC  Handelsblad) .  Sy  dring  (tereg)  aan  op 
haar  reg  om  as  kreatiewe  persoon,  skrywer  (of  wie  ook  al) 
"hierdie  komplekse  emosies  uit  te  stippel"  (Hambidge,  1994b). 

Die  probleem  is  egter  dat  haar  standpunte  van  dieselfde 
kenmerke  vertoon  as  dié  van  die  genoemde  artikelskrywers,  en 
in  die  proses  ook  eerder  agterhaal  as  "oopkop"  ( NRC  Handels- 
blad)  klink.  Sy  veralgemeen  eweneens  voortdurend  oor  "die 
Nederlanders",  hul  arrogansie  en  "hul  vermetele  optrede,  soos 
om  halfgebakte  referate  te  lewer,  ónbetaalde  rekenings  by  kon- 
ferensies  agter  te  laat,  deursigtige  besoekies  hier  af  te  lê" 
(Hambidge,  1994b).  Sy  verwys  na  die  swak  behandeling  in  die 
verlede  van  Suid-Afrikaanse  Neerlandici  in  Nederland  en 
Vlaandere.  Sy  assosieer  Nederlanders  met  "kulturele  hooghar- 
tigheid"  en  die  houding  van  ’n  "moederland"  teenoor  "haar  ko- 
lonieland"  (Hambidge,  1994a),  met  "kultuur-arrogansie",  en 
vind  dat  van  die  besoekers  hulle  op  kongresse  "eenkant  gehou 
het  en  so  ’n  bietjie  meerderwaardig  gereageer  het  op  die  Afri- 
kaners"  (Hambidge,  1994b). 

Navraag  by  die  penningmeesters  van  die  Afrikaanse  Letter- 
kundevereniging  en  die  Suider-Afrikaanse  Vereniging  vir 
Neerlandistiek,  asook  by  organiseerders  van  die  afgelope  drie 
kongresse  wat  deur  Nederlandse  kollegas  bygewoon  is,  het  uit- 
gewys  dat  die  aantyging  van  onvereffende  rekeninge  volkome 
onjuis  is.  ’n  Mens  kry  dus,  helaas,  die  ongemaklike  gevoel  dat 
ook  Hambidge  haar  begewe  op  ’n  terrein  waarmee  sy  nie  vol- 
kome  vertroud  is  nie.  Die  "halfgebakte  referate"  is  ’n  growwe 
veralgemening:  van  die  beste  referate  was  telkens  óók  dié  deur 
Nederlanders  en  Vlaminge,  terwyl  Suid-Afrikaanse  en  ander 
Neerlandici  ook  maar  (soos  op  alle  kongresse)  nie  altyd  be- 
stendig  gepresteer  het  nie. 

Suid-Afrikaanse  Neerlandici  is  wel  in  die  verlede  soms  in 
Nederland  en  Vlaandere  op  onverkwiklike  wyse  behandel.  Die 
emstigste  was  seker  die  weiering  om  Jacques  van  der  Elst 
(tans  dekaan  van  die  Fakulteit  Lettere  en  Wysbegeerte  van  die 
Potchefstroomse  Universiteit  vir  Christelike  Hoër  Onderwys 
en  voorsitter  van  die  Suider-Afrikaanse  Vereniging  vir  Neer- 
landistiek)  toe  te  laat  by  ’n  kongres  van  die  Intemationale 
Vereniging  voor  Neerlandistiek.  Ook  hier  kan  egter  nie  veral- 
gemeen  word  nie.  Self  het  ek  (en  talle  ander)  gedurende  die 
mees  gespanne  jare  sedert  1976  nooit  op  persoonlike  vlak  in 
Nederland  met  die  geringste  negatiwiteit  te  doen  gekry  nie  — 
die  teendeel  is  eerder  waar.  Daar  is  steeds  keurig  onderskei 
tussen  die  persoon  en  die  stelsel.  Ook  kultuurarrogansie  en  ’n 
afsydige  houding  het  ek  slegs  by  die  hoogste  uitsondering  er- 
vaar  (navraag  het  boonop  meermale  uitgewys  dat  dit  eerder  toe 
te  skryf  was  aan  persoonlikheidseienskappe  as  aan  politiek). 
Eep  Francken  (1995)  praat  tereg  van  oorgevoeligheid  as  onbe- 
troubare  raadgewer. 

Sommige  persone  het  sekerlik  vreemde  politieke  bokke- 
spronge  en  omkerings  gemaak  —  dit  word  al  geruime  tyd  ook 


onder  Suid-Afrikaners  waargeneem.  Hierdie  deel  van  die  ge- 
skiedenis  moet  egter  maar  liefs  so  spoedig  moontlik  vergeet 
word  —  dit  is  ewe  ongelukkig  as  pogings  om  Suid-Afrika  by- 
voorbeeld  met  Nazi-Duitsland  te  vergelyk  (soos  Anja  Meulen- 
belt  in  Hemmerechts,  1994:  4  doen).  Wedersydse  moddergooi- 
ery  smeer  net  albei  kante  vuil.  Te  oordeel  aan  die  reaksie  van 
dié  wat,  soos  Jacques  van  der  Elst,  daaronder  gely  het  in  Ne- 
derland,  was  dit  vir  hul  geen  rede  om  die  Neerlandistiek  dáár- 
om  vaarwel  toe  te  roep  of  Nederlandse  kollegas  te  vermy  nie. 
Daarvoor  was  die  ondersteuning  van  talle  Nederlandse  vriende 
steeds  te  sterk. 

3.  Negatiewe  en  positiewe  persepsies  wedersyds 

Dit  is  wel  gesond  om  skewe  persepsies  wedersyds  aan  die 
kaak  te  stel,  mits  die  peil  van  die  diskussie  redelik  bly  en  die 
feite  akkuraat.  Die  grootste  gevaar  vir  goeie  wedersydse  be- 
trekkinge,  vanuit  Suid-Afrika  gesien,  is  waarskynlik  die  ste- 
reotiepe  beeld  van  ’n  somber,  verkrampte,  wit  Afrikaner-tak- 
haar  wat  as  laaste  res  van  ’n  verdoemde  rassistiese  geslag  sy 
veragte  kombuistaal  prewel  in  konflik  met  ander  Afrikaans- 
sprekendes  om  hom  heen.  Genoeg  Afrikaanse  skrywefs,  letter- 
kundiges  en  Suid-Afrikaanse  Neerlandici  het  dié  skeefgetrokke 
voorstelling  reeds  dekades  lank  binne  die  ou  bedeling  en  te 
meer  binne  die  nuwe  bestel  omvergewerp  —  hiérvan  kan  die 
media  eerder  kennis  neem,  soos  gelukkig  soms  gebeur. 

Maar  die  ou  perspektief  oorheers  nog  te  sterk  binne  ’n  op- 
portunistiese  soort  joernalistiek  wat  vinnige  politieke  en  sensa- 
sionele  munt  uit  aktuele  situasies  wil  slaan.  Dié  mense  verloor 
uit  die  oog  dat  die  elektroniese  media  sneller  verbindinge  mee- 
bring,  wat  hul  ontvangers  veel  verder  uitbrei  as  die  kringetjie 
binne  eie  landsgrense.  Die  boemerang  mag  myns  insiens  maar 
na  hulle  terugkeer.  Die  verouderde  boikothoudingby  sommige 
Nederlandse  amptenare  wat,  soos  sommige  skrywers,  van  bui- 
te  af  ’n  oordeel  wil  vel  oor  wie  en  wat  hier  polities  korrek  is, 
sluit  hierby  aan.  Dié  tipe  houding  is  diskriminerend  en  agter- 
haal.  Baie  Neerlandici  was  nooit  sterk  regeringsondersteuners 
nie,  maar  het  in  moeilike  omstandighede  steeds  Nederlands 
probeer  bevorder  en  daarna  gestreef  om  die  ruimheid  en  tole- 
ransie  van  die  Nederlandse  samelewing  die  land  in  te  dra.  Die 
keuse  om  die  Neerlandistiek  aktief  te  beoefen,  wys  byna  per 
definisie  op  ’n  ruimer  blik  as  die  eng  nasionalistiese. 

Dit  sou  daarteenoor  vir  Suid-Afrikaners  dwaas  wees  om 
terug  te  wil  kruip  in  ’n  isolasionistiese  laertjie  omdat  ’n  mens 
Nederland  en  Vlaandere  nie  nodig  sou  hê  nie.  Daardeur  word 
nie  geïmpliseer  dat  dié  kontakte  beter  is  as  dié  uit  die  res  van 
Afrika  of  die  wêreld  nie  —  die  waarde  van  so  iets  hang  af  van 
hoeveel  akademici  en  gemeenskappe  vir  mekaar  te  sê  het,  wat- 
ter  geleenthede  die  dialoog  bied  en  watter  verruimende  invloe- 
de  daarvan  uitgaan.  Ampie  Coetzee  (1995)  se  uitspraak,  in 
antwoord  op  Hambidge  se  onderhoud  in  die  NRC  Handelsblad , 
oor  die  wedersydse  uitwisselmg  van  skrywers  en  akademici 
sluit  hierby  aan:  "Ons  het  nie  gegaan  om  te  praat  oor  hul  hou- 
ding  teenoor  ons  in  die  verlede  nie  . . .  Ons  gesels  omdat  ons 
dit  nodig  vind  om  te  praat  oor  ons  vakrigtings  en  die  isolasie 
daarvan  weens  apartheid.  Ek  het  nog  geen  gevoel  van  ’n  nuwe 
soort  kolonialisering  gehad  nie  —  en  ons  is  besonder  sensitief 
daarvoor  ..." 

Dat  dit  ook  anders  kan  as  in  bogenoemde  artikels,  word 
voortreflik  geïllustreer  deur  briewe  soos  dié  van  Eep  Fran- 
cken,  en  in  die  onderhoud  met  Hans  Ester  (1995),  wat  na  jare- 
lange  studie  ’n  kenner  is  van  die  Afrikaanse  letterkunde  en 
reeds  dikwels  hier  op  besoek  was.  Hy  verwys  onder  meer  na 


die  terapeutiese  effek  van  die  letterkunde  as  die  ware  waar- 
heidskommissie  en  die  huidige  gunstige  klimaat  vir  nuwe  kul- 
turele  ontwikkelinge  in  Suid-Afrika.  Die  Afrikaanse  taal  moet, 
volgens  hom,  gevoed  word  om  sodoende  kulturele  geheuever- 
lies  te  voorkom  en  selfbegrip  te  bevorder.  Ester  stereotipeer 
of  veralgemeen  nie,  is  nie  rassisties  nie  en  spreek  as  kenner  op 
sy  terrein.  Daarom  kan  ’n  mens  na  hom  luister  en  lewer  sy 
woorde  ’n  positiewe  bydrae  tot  die  Afrikaanse  en  Nederlandse 
diskoers. 

Bogenoemde  eienskappe  blyk  ook  uit  Anthonie  Donker  se 
merkwaardige  weergawe,  De  bliksem  speelt  om  de  doring- 
boom,  van  ’n  reis  wat  afloop  pas  na  die  Nasionale  Party  se 
oorwinning  in  1948.  Sy  breë  perspektief  op  die  Suid-  Afri- 
kaanse  situasie  is  in  baie  opsigte  profeties.  Hy  wys  byvoor- 
beeld  (meer  as  veertig  jaar  voor  Degenaar,  1995:  9)  daarop 
dat  Suid-Afrika  geen  nasie  kan  wees  nie,  maar  eerder  ’n  staat 
is  met  verskillende  groepe  (Donker,  1949:  122)  en  waarsku 
(soos  Degenaar)  teen  ’n  eksklusiewe  Afrikanernasionalisme 
wat  blywende  verdeeldheid  kan  bring  (Donker,  1949:  135). 
Beide  die  Afrikanerdom  en  die  Engelssprekendes  wil  hul  eie 
belange  bevorder,  beheers  deur  die  gedagte:  "niet  zij,  maar 
wij!"  (1949:  138).  Hy  verwys  na  sake  soos  die  "isolement" 
van  Duitsgesinde  Afrikaners,  na  Anti-Kommunisme  en  die 
minderheidsvrees  van  die  blankes.  Sy  boek  sluit  treffend  af 
met  ’n  visie  op  "een  nog  verre  toekomst  waarin  een  goede, 
vreedzame  samenleving  van  verschillende  rassen  tot  stand  zal 
komen  ..."  (Donker,  1949:  159). 

Opvallend  is  dat  Donker  voortdurend  en  oortuigend  nuan- 
seer.  Ook  hy  is  (soos  Van  Woerden,  Van  Elzen  en  Hemme- 
rechts)  uiters  krities  oor  monumente  soos  die  Voortrekkermo- 
nument  (wat  hy  log,  te  Germaans  en  allermins  kenmerkend 
Afrikaans  vind)  en  die  Rhodes  Memorial,  maar  hy  wys  daar- 
teenoor  op  die  vir  hom  pragtige  vrouemonument  in  Bloemfon- 
tein  en  die  Hugenotemonument  in  Franschhoek  (Donker,  1949: 
144-145).  Hy  vind  die  opkoms  van  die  Nasionalisme  onrusba- 
rend,  maar  wys  ook  op  die  groot  getal  gematigde  nasionaliste 
en  die  duisende  Afrikaners  wat  uit  die  Ossewa-Brandwag  be- 
dank  het.  Vanweë  sy  kennis,  oop  gemoed  en  ruimheid  van 
gees  het  sy  dagboek  tot  vandag  toe  iets  te  sê:  vergelyk  byvoor- 
beeld  sy  relevante  aandrang  op  die  uitwisseling  van  kennis  tus- 
sen  Suid-Afrika  en  Europa:  "Wie  het  nalaten,  soms  uit  een 
soort  van  ruimtevrees,  lopen  gevaar  achterblijvers  te  worden" 
(Donker,  1949:  127). 

Te  veel  klem  op  negatiewe  aspekte  (hetsy  uit  die  verlede  of 
die  hede)  kan  méér  skaad  as  net  betrekkinge  tussen  tale  en  kol- 
legas.  Stereotipering,  van  watter  kant  ook  al,  maak  van  die 
Neerlandistiek  (Afrikaans  hierby  ingesluit)  die  verloorder.  Ty- 
dens  die  kulturele  ystydperk  het  Suid-Afrikaanse  Neerlandici 
nie  alleen  in  Nederland  en  Vlaandere  in  die  spervuur  gestaan 
nie,  maar  ook  in  Suid-Afrika.  Nederlands  het  ongewild  geraak 
op  skole  en  universiteite,  en  dosente  wat  self  nooit  in  Neder- 
land  of  Vlaandere  gestudeer  het  nie  kon  moeilik  die  belang  van 
Nederlands  motiveer.  Gevolglik  het  Departemente  Afrikaans 
en  Nederlands  meermale  besluit  om  Nederlands  uit  hul  naam 
te  haal  (deur  net  Departemente  Afrikaans  te  heet)  en  hul  kurri- 
kula  af  te  skaal. 

Tans  word  plaaslike  Neerlandici  nie  alleen  bedreig  deur  ’n 
platter  universiteitsbeurs  en  kleiner  studentegetalle  nie,  maar 
steeds  deur  versteende  reste  van  ’n  ou  paradigma  wat  onnodige 
skade  aanrig.  Daar  sal  positief  ingegaan  moet  word  teen  ou 
persepsies  soos:  die  Nederlanders  het  ons  tog  in  die  steek  ge- 
laat,  Nederlands  is  ’n  hoogdrawende,  outydse  predikantetaal- 
tjie,  of:  Nederland  en  Vlaandere  is  te  onbeduidend.  Laasge- 


noemde  idee  word  veral  deur  die  media  gevoed.  Beriggewing 
en  meningspeilings  fokus  op  Brittanje  en  Amerika,  dalk  nog 
Frankryk  en  Duitsland.  Van  Nederland  en  Vlaandere  hoor  ’n 
mens  min.  Dit  weerspreek  die  feit  dat  die  Benelux  se  gesa- 
mentlike  bruto  nasionale  produk  op  vyf  of  ses  na  die  grootse 
in  die  wêreld  is,  dat  Nederland  ongeveer  die  agtste  grootste 
ekonomie  ter  wêreld  het  en  dat  hulle  jaarlikse  begroting  (met 
’n  bevolking  van  15  miljoen)  drie  keer  dié  van  ons  eie  bedra. 
België  het  ongeveer  die  elfde  grootste  ekonomie  ter  wêreld  en 
het  met  sy  9,8  miljoen  inwoners  ’n  bruto  nasionale  produk  wat 
groter  is  as  dié  van  die  hele  Afrika,  Suid-Afrika  ingesluit.  Se- 
wentig  persent  van  dié  ekonomie  is  in  die  hande  van  Vlaams- 
sprekendes.  Relevant  vir  ons  vakgebied  is  dat  daar  in  Neder- 
land  jaarliks  ongeveer  drie  keer  soveel  nuwe  titels  gepubliseer 
word  as  in  al  die  tale  van  Suid-Afrika  saam. 

’n  Tydelike  wedersydse  onkunde  vanweë  die  verwydering 
wat  ingetree  het  na  die  opskorting  van  die  Cultureel  Akkoord 
tussen  Nederland  en  Suid-Afrika  in  1981  is  op  kort  termyn 
verstaanbaar,  indien  die  goeie  wil  en  óópstelling  daar  is  om 
daaraan  te  verander.  Raak  onkunde  egter  gekoppel  met  arro- 
gansie  en  eensydigheid,  word  gasvryheid  wedersyds  misbruik 
en  onnodige  negatiewe  gevoelens  gewek.  Hoe  nader  ’n  mens 
"die  Afrikaanses"  (’n  inklusiewe  term  wat  ek  verkies  bo  die 
Afrikanerbegrip  met  sy  eksklusiewe  konnotasies  van  land  en 
volk)  of  "die  Nederlanders"  leer  ken,  hoe  groter  blyk  die  ver- 
skeidenheid.  Ook  Afrikaanssprekendes  is  ’n  ryke  mengelmoes, 
met  ’n  taal  wat  Afrikaans  bly,  al  klink  hy  op  verskillende 
plekke  in  die  land  anders. 

Hoe  moet  ’n  mens  dan  die  negatiwiteit  van  enkele  besoe- 
kers  hanteer?  Deur  dit  nie  met  Nederlanders  of  Vlaminge  oor 
die  algemeen  te  verbind  nie,  maar  die  positiewe  gesindheid 
van  die  dertig  of  driehonderd  of  drieduisend,  wat  teenoor  elke 
drie  staan,  des  te  meer  te  waardeer.  En  veral  deur  dit  te  iso- 
leer  en  te  ontkrag  deur  ’n  positiewe  daad  in  die  plek  daarvan 
te  stel.  Op  dié  soort  positiewe  samewerking  is  die  meeste  van 
die  inisiatiewe  sedert  1991  gebou.  Daar  is  beter  en  interessan- 
ter  dinge  om  saam  te  doen  as  om  mekaar  verwyte  toe  te  sling- 
er! 

Daar  moet  wel  kennis  geneem  word  van  die  afkeer  in  Van 
Woerden  en  ander  resente  artikels  met  betrekking  tot  ’n  eks- 
klusiewe  soort  Dietse  stamverwantskapsgedagte,  met'al  sy  be- 
nouende  nasionalistiese  konnotasies  en  die  verskuilde  gedagte 
van  moeder-  en  dogtertaal  —  dit  het  te  veel  met  die  Afrikaners 
te  doen  en  te  min  met  die  Afrikaanses.  "Diets"  is  binne  die 
Europese  konteks  in  elk  geval  ’n  gekontamineerde  woord.  So- 
wel  die  Nederlandse  regering  as  die  Nederlandse  Taalunie  be- 
nadruk  die  uitbou  van  ’n  nuwe  soort  samewerking.  Nederland 
soek  kulturele  kontak  met  almal  in  Suid-Afrika,  veral  ook  die 
swart  bevolking,  en  is  byvoorbeeld  nie  van  plan  om  die  kultu- 
rele  verdrag  te  hemieu  nie.  Kontak  tussen  kultuurorganisasies 
word  wel  aangemoedig,  en  veral  tussen  instellings,universitei- 
te  en  op  taalgebied.  In  Vlaandere  bestaan  groter  belangstelling 
vir  ’n  toekomstige  kulturele  verdrag. 

Veel  aantrekliker  is  die  taalinterpretasie  van  Piet  Paarde- 
kooper  uit  Leiden  dat  Euro-Nederlands  en  Afro-Nederlands 
twee  variante  is  wat  albei  uit  sewentiende-eeuse  Nederlands 
ontwikkel  het  (nie  dat  ’n  mens  die  benaminge  hoef  oor  te 
neem  nie),  waarby  gelykheid  en  wedersydse  verryking  voorop 
staan:  Afrikaanses  kan  deur  Nederlands  en  die  Europese  di- 
mensie  verryk  word;  Nederlanders  deur  Afrikaans  as  brugtaal 
na  die  kontinent  Afrika  —  in  Ampie  Coetzee  (1994)  se  woor- 
de:  "As  Afrikane  op  gelyke  voet  met  Europeërs."  Die  verlede 
kan  wel  nie  verontagsaam  word  nie  —  eeue  se  Suid- 
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Afrikaanse  geskiedenis  lê  byvoorbeeld  opgesluit  in  Nederland- 
se  argiewe  —  maar  dit  sal  dikwels  binne  die  post-koloniale 
diskoers  op  ’n  ander  wyse  as  in  die  verlede  aandag  kry.  Daar 
is  ook,  soos  gesuggereer,  onmiskenbaar  groot  ooreenkomste 
op  taalgebied. 

Juis  die  afwykings  en  verskille  is  egter  interessant  vir  na- 
vorsers.  Die  Afrika-dimensie  van  Afrikaans  bied  hier  heelwat: 
afwykinge  van  Nederlands  het  in  Suid-Afrika  voorgekom  lank 
voor  die  Kaap  vir  die  eerste  keer  in  1795  in  Britse  hande  geval 
het  (kyk  Steyn,  1980:  119).  Vir  die  letterkunde  is  sowel  uni- 
versaliteit  as  diversiteit  van  groot  waarde.  Nederlandse  studen- 
te,  as  deel  van  ’n  nuwe  geslag  wat  sonder  die  heftigheid  en 
bitterheid  van  die  verlede  onbevooroordeeld  maar  geïnteres- 
seerd  na  die  Afrikaanse  letterkunde  kan  kyk,  is  dikwels  verras 
dat  hul  eie  taal  ’n  toegang  tot  ’n  Afrikaland  kan  help  vqrskaf. 

Nuwe  inisiatiewe 

Ek  streef  hier  nie  na  volledigheid  nie,  maar  stip  slegs  die 
hoofpunte  aan.  Daar  is  deesdae  soveel  nuwe  samewerking  — 
van  onderhoude  met  en  lesings  van  skrywers  soos  Etienne  van 
Heerden  en  Riana  Scheepers  in  Nederland  tot  besoeke  van 
Suid-Afrikaanse  Neerlandici  regoor  die  wêreld  —  dat  volledig- 
heid  haas  onmoontlik  is. 

Teen  die  einde  van  1989  het  die  ys  tussen  Nederland  en 
Suid-Afrika  reeds  ietwat  begin  ontdooi.  Terwyl  tekens  van  ’n 
sekere  behoudendheid  in  die  Nederlandse  maatskappy  merk- 
baar  geraak  het,  het  die  progressiewe  magte  in  Suid-Afrika,  en 
ook  onder  Afrikaanssprekendes,  begin  oorheers.  Die  wending 
ná  2  Februarie  1990,  en  veral  ná  27  April  1994,  het  (soos  be- 
kend)  die  betrekkinge  van  Suid-Afrika  met  Nederland  en 
Vlaandere  ingrypend  verander.  Na  ’n  besoek  van  (toe  nog 
pres.)  F.W.  de  Klerk  aan  Nederland  het  ’n  evaluasiepetisie  en 
kamerdebat  gevolg,  waarna  daar  reeds  in  1991  op  amptelike 
vlak  voorstelle  aanvaar  is  oor  groter  persoonlike  kontak,  die 
versoepeling  van  visumbeperkinge  en  die  vervanging  van  kri- 
tiese  afstandelikheid  met  kritiese  betrokkenheid.  Talle  Suid- 
Afrikaanse  ministers,  amptenare,  kunstenaars  en  sakelui  het 
Nederland  sedertdien  besoek,  en  andersom.  Die  opheffing  van 
sanksies,  en  samewerking  op  talle  vlakke  (van  susterdorpe  — 
Stellenbosch  en  Leuven;  Villiersdorp  en  Culemborg  —  tot  die 
polisie,  saketerreine  en  die  akademie)  het  gevolg.  Aansienlike 
bedrae  Nederlandse  ontwikkelingshulp,  met  die  aksent  sterk  op 
gesondheidsorg  en  huisvesting,  wil  veral  die  ekonomiese  ver- 
skille  tussen  blank  en  swart  verminder. 

Die  politieke  klimaatsverandering  het  ook  binne  die  Neer- 
landistiek  groot  veranderinge  gebring.  Waar  Jacques  van  der 
Elst  die  vorige  keer  ’n  regsgeding  moes  begin  om  toegelaat  te 
word,  is  Suid-Afrikaners  in  1991  by  die  IVN-kongres  in 
Utrecht  deur  min.  Ritzen  verwelkom,  en  kon  hulle  onder  meer 
saam  met  die  Nederlandse  koningin  in  die  paleis  op  die  Dam 
gaan  eet!  Nog  ’n  IVN-kongres  in  Antwerpen  het  intussen  ge- 
volg.  Suid-Afrikaners  het  ook  reeds  op  hoë  vlak  meegedoen 
aan  twee  colloquia  in  Vlaandere  oor  "Nederlands  in  de  we- 
reld"  —  min  of  meer  ’n  amptelike  erkenning  van  koloniale 
Nederlands  én  ook  van  Afrikaans.  Dit  val  saam  met  ’n  toene- 
mende  belangstelling  in  taalvariasie,  kultuumavorsing  en  die 
post-koloniale  diskoers,  waarby  Suid-Afrika,  Afrikaans  en  die 
Afrikaanse  letterkunde  ’n  goudmyn  van  moontlikhede  bied. 

In  1993  was  Afrikaans  deel  van  die  Nederlandse  en  Vlaam- 
se  literêre  tentoonstelling  op  die  wêreldberoemde  Frankfurtse 
Boekeskou,  terwyl  daar  ’n  groot  oplewing  is  in  die  vertaling 
van  Afrikaanse  literêre  werke  in  Nederlands.  As  deel  van  ’n 


eksperiment  (deur  Anton  Van  Vijfeiken  van  die  Algemeen  Ne- 
derlands  Verbond  se  Kaapstad-tak)  is  etlike  honderde  Afri- 
kaanse  boeke  intussen  deur  verskeie  openbare  biblioteke  in  Ne- 
derland  aangekoop.  ’n  Groep  van  dertig  Nederlandse  bibliote- 
karisse  besoek  Suid-Afrika  binnekort  om  verdere  moontlikhede 
te  ondersoek. 

Afrikaans  het  ook  begin  blom  aan  Nederlandse  en  Belgiese 
umversiteite.  Teen  1990  was  die  situasie  bedroewend:  by  die 
Universiteit  van  Amsterdam  het  die  vroeëre  Afrikaanse  leer- 
stoel  verval  tot  ’n  deeltydse  dosentskap  in  Afrikaanse  taalkun- 
de.  Elders,  soos  by  die  Vrije  Universiteit  in  Amsterdam,  is 
Afrikaans  soms  stilletjies  by  kursusse  oor  die  historiese  Neder- 
landse  taalkunde  ingesluit.  In  Nijmegen  het  Hans  Ester  ’n  biet- 
jie  aandag  aan  die  Afrikaanse  letterkunde  gegee. 

Wium  van  Zyl  was  díe  eerste  Afrikaanse  dosent  wat  in 
1991,  na  20  jaar,  ’n  kursus  in  die  Afrikaanse  prosa  by  die 
Vrije  Universiteit  in  Amsterdam  kon  aanbied.  Dit  is  intussen 
herhaal,  en  opgevolg  deur  twee  Afrikaanse  poësiekursusse 
deur  J.C.  Kannemeyer.  Aan  die  Universiteit  van  Amsterdam 
is  ’n  Afrikaanse  letterkundekursus  deur  Kannemeyer,  Etienne 
Britz  en  Ena  Jansen  aangebied.  Aan  lesings  en  kursusse  in  die 
Afrikaanse  letterkunde  by  die  Suid-Afrikaanse  Instituut  in  Am- 
sterdam  het  heelwat  Neerlandici  soos  Abraham  de  Vries  en 
Hans  Ester  reeds  deelgeneem. 

Utrecht  het  ’n  "studiepad"  Suid-Afrikaanse  geskiedenis  en 
letterkunde  vir  Nederlandse  studente  ingestel.  Dosente  van  ver- 
al  die  Universiteit  van  Wes-Kaapland  (soos  Ampie  Coetzee) 
het  reeds  daar  klas  gegee.  Fritz  Ponelis  van  Stellenbosch  het 
’n  somerskoolkursus  oor  die  Afrikaanse  taalkunde  aangebied 
in  Nijmegen.  Beide  Jacques  van  der  Elst  en  Henriette  Roos 
was  verantwoordelik  vir  Afrikaanse  letterkundekursusse  in 
Leuven.  Binnekort  sal  Anastasia  de  Vries  en  Truida  van  der 
Merwe  ingevolge  ’n  samewerkingsooreenkoms  kursusse  aan- 
bied  in  Gent,  terwyl  Hugo  Ryckeboer  en  D.  Coigneau  mede- 
verantwoordelik  sal  wees  vir  kursusse  in  die  Wes-Kaap.  Gent 
wil  sy  metodes  van  materiaalversameling  en  -bewerking  met 
die  Woordeboek  van  die  Afrikaanse  Taal  deel  ten  opsigte  van 
veral  die  geografiese  en  sosiale  variasie  binne  Afrikaans.  Die 
Universiteit  van  Leiden  het  nie  alleen  samewerkingsooreen- 
komste  met  verskeie  Suid-Afrikaanse  universiteite  aangegaan 
nie,  maar  bied  ook  kursusse  oor  Suid- Afrikaan.se  romans  aan. 
Eep  Francken  het  pas  ’n  semester  lank  plekke  geruil  met  Rolf 
Wolfswinkel  van  die  Universiteit  van  Kaapstad. 

Ook  in  Sentraal-Europa  (die  voormalige  Oosbloklande)  brei 
die  moontlikhede  vir  die  bestudering  van  Afrikaans  binne  die 
Germanistiek  en  Neerlandistiek  uit.  Daar  is  in  die  verlede 
reeds  aandag  aan  Afrikaans  bestee  by  wyse  van  Afrikaanse 
taalkursusse  in  onder  meer  Warschau  en  vertalings  van  Brey- 
ten  Breytenbach  se  gedigte.  Ongeveer  sewentig  Afrikaanse 
skrywers  is  opgeneem  in  ’n  ensiklopedie  van  belangrike  skry- 
wers  binne  die  Nederlandse  taalgebied.  In  1992-93  het  Wium 
van  Zyl  by  die  Universiteit  van  Warschau  in  Pole  ’n  kursus  in 
die  Afrikaanse  letterkunde  gaan  aanbied  en  begin  saamwerk 
aan  ’n  Poolse  bloemlesing  uit  die  hedendaagse  Afrikaanse  let- 
terkunde.  ’n  Afrikaanse  grammatikaboek  vir  Pole  word  voor- 
berei  en  Afrikaanse  kernboekerye  is  intussen  by  Warschau  en 
Wroclaw  gevestig.  Jerzy  Koch  (soos  Zofia  Klimaszewska  ’n 
gereelde  besoeker  aan  Suid-Afrika)  bied  tans  in  Wroclaw  ’n 
kursus  in  die  Suid-Afrikaanse  geskiedenis  en  die  Afrikaanse 
letterkunde  aan.  In  Tsjeggië  het  Wilken  Engelbrecht  die  bal 
aan  die  rol  gesit.  Johan  Combrink  was  reeds  na  Moskou  vir  ’n 
Afrikaanse  taalkundekursus.  Ook  kongresse  daar  word  (soos 
elders  ter  wêreld)  goed  deur  Suid-Afrikaanse  Neerlandici  by- 
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gewoon. 

Heelwat  inisiatiewe  kom  vanuit  Suid-Afrika.  Die  Suider- 
Afrikaanse  Vereniging  vir  Neerlandistiek  het  sedert  sy  ontstaan 
in  1992  ’n  groot  rol  gespeel  om  kontak  te  bewerkstellig  en  in- 
temasionaal  saam  te  praat.  Die  Tydskrif  vir  Nederlands  en 
Afrikaans  is  byvoorbeeld  weer  opgerig,  met  steun  van  die  Ne- 
derlandse  Taalunie.  Die  derde  intemasionale  Neerlandistiek- 
kongres  sedert  1992  vind  in  Augustus  in  Bloemfontein  plaas, 
terwyl  ook  die  kongresse  van  die  Afrikaanse  Letterkundever- 
eniging  deesdae  deur  Nederlandse  referente  bygewoon  word. 
In  1994  het  ’n  kongres  oor  Afrikaans  in  Amsterdam  plaasge- 
vind.  Nadat  hulle  voorheen  reeds  mim  bygedra  het  tot  die 
twee  Neerlandistiekkongresse  wat  in  1992  en  1993  in  Suid- 
Afrika  geh  u  is,  het  die  Nederlandse  Taalunie  se  besoek  aan 
Suid-Afrika  aan  die  einde  van  1994,  en  veral  die  bedrag  van 
meer  as  R800  000  per  jaar  wat  vir  ’n  tydperk  van  drie  jaar 
toegeken  is,  ’n  besonder  groot  impuls  aan  die  Suid-Afrikaanse 
Neerlandistiek  gegee. 

Een  van  die  grootste  Suid-Afrikaanse  projekte  is  die  SAVN/ 
Boswell-projek,  wat  gedurende  1991  in  Utrecht  geïnisieer  is  in 
samewerking  met  Agaath  Pescher-ter  Meer,  Direkteur:  Neder- 
landse  studies  van  die  James  Boswell-Instituut  in  Utrecht.  Dié 
maandlange  "Cursus  Nederlandse  Taal  en  Kultuur",  waaraan 
vyftien  Suid-Afrikaanse  dosente  en  senior  studente  in  Neder- 
lands  jaarliks  kan  deelneem,  is  in  1994  finansieel  deur  die 
Zuidafrikaanse  Stichting  Moederland  geborg.  Vanjaar  is  die 
Talencentmm  in  Gent  saam  met  die  Boswell-Instituut  vir  die 
kursus  verantwoordelik,  terwyl  die  Nederlandse  Taalunie  mim 
finansiële  ondersteuning  bied.  Hierdie  kursus  bevorder  die 
Neerlandistiek  aansienlik  deur  nie  alleen  entoesiasme  vir  Ne- 
derlands  en  Nederland  te  genereer  nie,  maar  akademici  ook  te 
bemagtig  met  die  vaardighede  en  selfvertroue  om  voluit  by 
Nederlandse  kongresse,  werkwinkels  en  uitwisseling  betrokke 
te  raak. 

’n  Ander  groot  projek  was  die  werkwinkel  vir  Neerlandis- 
tiek,  wat  deur  Siegfried  Huigen  van  Stellenbosch  gereël  is  en 
in  Januarie  1995  by  die  Universiteit  van  Stellenbosch  en  die 
Universiteit  van  die  Witwatersrand  aangebied  is.  Vier  Neder- 
landse  en  Vlaamse  dosente  het  gedurende  hierdie  uiters  leersa- 
me  werkswinkels  van  vier  dae  elk  ongeveer  30  Suid-Afrikaan- 
se  dosente  op  die  hoogte  van  sake  gebring  met  die  nuutste  ont- 
wikkelinge  op  Nederlandse  letterkundegebied. 

’n  Kaapse  Fomm  vir  Neerlandistiek  is  in  1994  tot  stand  ge- 
bring.  Dié  samewerkingsooreenkoms  tussen  die  drie  Wes- 
Kaapse  universiteite,  die  Algemeen  Nederlands  Verbond  en  die 
Nederlandse  en  Vlaamse  konsulate  word  tans  ook  na  die  uni- 
versiteite  in  die  Oos-Kaap  uitgebrei.  Die  Fomm  is  (naas  die 
genoemde  uitwisseling  met  Gent)  besig  met  ’n  hele  aantal  pro- 
jekte  wat  mim  gesteun  word  deur  die  Nederlandse  Taalunie, 
waaronder  ’n  taalkunde-werkwinkel  (deur  Guus  Extra  van  Til- 
burg),  ’n  kursus  Vrouestudies  (deur  Agnes  Verbiest  en  Agnes 
Sneller  uit  Leiden)  en  ’n  kursus  oor  die  verbintenis  tussen  die 
Afrikaanse  en  Nederlandse  literatuur  en  kultuur  (deur  Hendrik 
Schott  uit  Keulen).  ’n  Nederlandse  taalverwerwingskursus,  ’n 
leeskursus  in  Nederlandse  argieftaal,  en  Nederlandse  kursusse 
by  biblioteke  word  beplan.  Daar  bestaan  ook  samewerking  met 
betrekking  tot  biblioteekbestellingsen  die  uitruil  van  materiaal. 
’n  Stelsel  van  reisende  dosente  wat  lesings  oor  hul  spesialiteits- 
gebiede  aanbied,  word  vir  die  toekoms  beoog. 

Die  Fomm  wil,  naas  projekte  vir  dosente  en  studente,  ook 
die  geleenthede  wat  Nederlands  bied,  bekendstel  by  skole, 
moontlike  voomemende  studente  en  die  breë  publiek.  Kontak 
en  wisselwerking  tussen  Afrikaanse  en  Nederlandse  skrywers 


word  steeds  uitgelig.  Verskeie  kursusse  oor  Afrikaanse  en  Ne- 
derlandse  letterkunde  is  reeds  by  die  ANV-Boekery  aangebied. 
Die  Stichting  Willem  de  Zwijger  het  intussen  ’n  mim  bedrag 
bewillig  vir  die  oprigting  van  ’n  sentmm  vir  Neerlandistiek, 
met  voldoende  mimte  vir  die  boekery,  asook  lesing-  en  verga- 
derlokale  en  parkeerplek.  Hiernaas  word  literêre  dagreise  oor 
die  Nederlandse  VOC-verlede  beplan. 

Studente-uitwisseling  geniet  eweneens  hoë  prioriteit.  Op 
grond  van  die  samewerking  met  Leiden  het  die  Universiteit 
van  Stellenbosch  ’n  nuwe  M.A.-kursus  in  Afrikaans  en  Neder- 
lands,  met  oorsese  komponent,  ontwerp.  Studente  skryf  by 
Stellenbosch  in,  maar  verwerf  gedurende  een  jaar  van  hul  stu- 
die  krediete  in  Leiden.  Hierdeur  word  nagraadse  studie  ’n  aan- 
treklike  moontlikheid  vir  knap  studente.  Leidse  studente  sluit 
op  hul  beurt  ’n  semester  lank  op  Stellenbosch  by  die  Hon- 
neurskursus  aan.  Twee  studente  uit  Stelienbosch  het  die  afge- 
lope  twee  jaar  in  Leiden  gaan  studeer  en  vier  Leidse  studente 
op  Stellenbosch.  Daamaas  het  twee  studente  uit  Stellenbosch 
ook  reeds  Nederlandse  letterkunde  in  Utrecht  bestudeer  en  nog 
studente  beplan  studie  in  Leiden.  Die  Universiteit  van  Wes- 
Kaapland  het  eweneens  oor  die  afgelope  aantal  jaar  stagestu- 
dente  van  Leiden,  Tilburg,  ’Jtrecht  en  die  Vrije  Universiteit 
ontvang.  In  1995  kom  naas  Leidse  studente  ook  studente  uit 
Tilburg  en  Amsterdam  na  Stellenbosch  en  die  Universiteit  van 
Wes-Kaapland.  Studiebeurse  van  die  Taalunie  sal  binnekort  die 
beurse  vir  Suid-Afrikaners  aanvul  waarmee  die  Stichting  Stu- 
diefonds  voor  Zuidafrikaanse  studenten  die  uitwisseling  reeds 
jare  lank  in  stand  hou. 

Die  Afrikaanse  letterkunde  is,  as  ’n  uiting  van  Suid-Afri- 
kaanse  kreatiwiteit  in  een  van  sy  mees  verfynde  vorme  en  as 
verteenwoordiger  van  ’n  Afrika-dimensie,  ’n  uitstekende  uit- 
voerproduk  en  die  ontginning  van  ’n  belangrike  Suid-Afrikaan- 
se  kulturele  bate.  Internasionaal  gesien  lê  die  krag  van  die 
Afrikaanse  letterkunde  juis  in  sy  tussenposisie  tussen  Europa 
en  Afrika.  Dít,  eerder  as  die  kortstondige  aandag  wat  die  poli- 
tieke  situasie  die  afgelope  dekades  aan  enlcele  Afrikaanse  skry- 
wers  gebied  het,  sal  waarskynlik  Afrikaans  se  toekomstige 
plek  in  die  wêreldletterkunde  bepaal.  Hierby  moet  juis  nie  ge- 
kies  word  vir  óf  Eurosentrisme  óf  Afrikasentrisme  nie,  maar 
téén  sentrisme  as  sodanig! 

Die  ideaal  (maar  terselfdertyd  ook  die  realistiese  opsie)  op 
langer  termyn  is  ’n  gelyke  vennootskap  tussen  Nederlands, 
Vlaams  en  Afrikaans  binne  een  Taalunie.  Afrikaans  en  Neder- 
lands  is  in  die  Suid-Afrikaanse  situasie  (maar  toenemend  ook 
binne  die  res  van  die  wêreld)  ’n  Siamese  tweeling  —  wat  ho- 
pelik  by  beide  die  kop  én  die  hart  aan  mekaar  vas  is!  Soos  die 
geval  met  die  Engelse  letterkunde  uit  Suid-Afrika  kan  Afri- 
kaans  binne  uie  Neerlandistiek  ’n  waardevolle  bydrae  lewer  tot 
begrip  van  buite  vir  omstandighede  in  Afrika,  waarby  die  hele 
land  kan  baat.  Omgekeerd  kan  die  Nederlandse  letterkunde  ’n 
ander  perspektief,  mimheid  en  dimensie  ons  land  binnedra. 
Hoe  meer  kontak,  hoe  vmgbaarder  die  wisselwerking.  Kolle- 
gas  wat  mekaar  se  tale  en  letterkundes  leer  ken  (kyk  o.a.  Eep 
Francken,  Hans  Ester,  Zofia  Klimaszewska  en  Hendrik  Schott, 
asook  talle  Suid-Afrikaanse  Neerlandici  —  al  klink  die  aange- 
leerde  taal  soms  ietwat  uitheems)  is  dan  ware  kultuur-ambassa- 
deurs  wat  mimte  vir  die  ander  en  andersooríige  help  skep  bin- 
ne  hul  eie  gemeenskappe. 

Hierdie  kombinasie  neem  nie  stelling  m  téén  ander  tale  of 
groepe  nie,  maar  bloot  vír  Afrikaans  en  Nederlands.  ’n  Ge- 
brek  aan  tyd  en  kragte  noop  elke  mens  tot  onafwendbare  keu- 
ses  met  betrekking  tot  werk-  en  belangstellingsterreine,  maar 
positiewe  insette  op  taal-  en  kultuurgebied  is  uiteraard  ten  op- 
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sigte  van  ál  die  tale  en  ál  die  kulture  van  Suid-Afrika  uiters 
belangrik.  Die  werk  is  baie;  die  hande  en  goeie  gesindhede 
min.  "Positiewe  insette"  en  "goeie  gesindhede"  beteken  vir  my 
’n  sterker  gerigtheid  op  die  taal  (en  vak)  as  louter  loopbaange- 
rigte  ambisie,  asook  die  agterlaat  van  kleinlike  strydjies,  petie- 
terige  kleinserighede  en  die  drang  na  die  opbou  van  eie  empo- 
riums. 

Suid-Afrikaners  in  die  algemeen  en  Neerlandici  in  die  be- 
sonder  sal  moet  aanleer  om  in  dié  sin  postmodemisties  te  leef 
dat  hulle  die  pluraliteit  en  diversiteit  van  ons  land  en  samele- 
wing  as  bate  sal  waardeer  (kyk  ook  Degenaar,  1995).  Dit  moet 
eerder  gaan  om  én  . . .  én  as  om  (soos  so  dikwels  gebeur)  óf  . . . 
óf;  of,  soos  die  Nederlandse  spreekwoord  sê:  jy  moet  die  een 
doen  en  die  ander  nie  nalaat  nie.  Daarby  geld  egter  ook  dat 
wie  in  hierdie  dae  die  hele  koek  vir  homself  wil  hou,  gevaar 
loop  om  dit  in  die  geheel  te  verloor.  Inklusiwiteit  en  spreiding 
is  noodsaaklik.  By  hierdie  ruimheid  van  visie,  gegrond  op  die 
krag  van  verskeidenheid,  pas  die  Afrikaans  en  Nederlandse 
verhouding  by  uitnemendheid  aan.  Die  nuwe  pardigma  bied 
beslis  veel  meer  as  die  oue! 
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WIUM  VAN  ZYL 

Die  Vlaamse  en  Afrikaanse  letterkundes 


Ons  sit  êrens  bo  Kimberley  se  wêreld  uit  die  vliegtuig  en  kyk 
na  die  bruin,  droë  uitgestrektheid  van  ons  geliefde  land.  Ek  is 
op  pad  terug  Kaap  toe  ná  ’n  Nederlandse  verblyf  van  jare,  ge- 
woond  aan  die  sagte  Europese  groen.  Die  oom  wat  in  Johan- 
nesburg  langs  my  kom  sit  het,  gesels  en  vra  uit.  O,  sê  hy,  hy 
ken  nog  ’n  Nederlandse  gedig  uit  sy  skooldae.  En  hy  begin 
met  "O  ’t  ruizen  van  het  ranken  riet...".  Min  wetend  dat  dié 
skone  woorde  eintlik  die  Wes-Vlaams  is  van  die  groot  Guido 
Gezelle. 

Die  werk  van  hierdie  merkwaardige  Vlaamse  priester-digter 
uit  die  negentiende  eeu  het  nie  slegs  onuitwisbaar  bly  steek  in 
die  geheues  van  Suid-Afrikaners  wat  daarmee  kennis  gemaak 
het  nie,  maar  het  meer  invloed  gehad.  Hoe  Afrikaans  Jan  F.E. 
Celliers  se  reëls  "die  osse  stap  aan  deur  die  stowwe/  geduldig, 
gedienstig,  gedwee"  in  "Die  ossewa"  ook  mag  klink,  hulle  stap 
op  die  versmaat  van  Gezelle  se  "Twee  horsen"... 

Ook  in  die  Afrikaanse  prosa  is  daar  tekens  van  inspirasie 
uit  Vlaandere,  onder  andere  deur  die  groot  boere-  en  streek- 


romanskrywer  Stijn  Streuvels.  ’n  Mens  kan  jou  trouens  afvra 
hoeveel  sy  werk  daartoe  bygedra  het  om  die  groot  tradisie  van 
plaasromans  in  Afrikaans  te  vestig.  Baie  leerlinge  en  studente 
van  vroeër  sal  nog  die  magtige,  maar  tot  sy  eie  ondergang  toe 
koppige  en  hardvogtige  vlasboer  Verbruggen  van  Streuvels  se 
De  Vlaschaard  onthou.  (Ek  wag  trouens  nog  vir  die  dag  dat 
ons  TV  die  mooi  verfilmde  weergawe  van  dié  roman  vertoon.) 
Is  dieselfde  trekke  en  verhouding  met  die  landskap  nie  te  her- 
ken  in  C.M.  van  den  Heever  se  Oom  Sybrand  in  Laat  vrugte 
nie?  Van  den  Heever  bring  inderdaad  ook  ’n  studietydperk  in 
Vlaandere  deur  en  versorg  ’n  Afrikaanse  uitgawe  van  Gezelle 
se  poësie. 

Dat  dit  ook  omgekeerd  kan  verloop,  bewys  die  kwessie 
rondom  Eugêne  N.  Marais  se  Die  siel  van  die  mier,  wat  na 
bewering  deur  die  in  Frans  skrywende  Vlaming  Mauriee  Mae- 
terlinck  geplunder  is  vir  sy  Die  lewe  van  die  rysmier.  So  iets 
was  moontlik  omdat  laasgenoemde  danksy  sy  kennis  van 
Vlaams  die  Afrikaans  kon  lees.  ’n  Poging  van  Marais  om  voor 
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die  hof  in  die  gelyk  gestel  te  word,  het  indertyd  op  niks  uitge- 
loop  nie  omdat  hy  nie  die  koste  van  ’n  regsaak  in  België  kon 
dra  nie. 

In  Vlaandere  het  die  belangstelling  in  Afrikaans  en  Afri- 
kaanstaliges  met  die  Tweede  Vryheidsoorlog  (1899-1902)  op- 
gevlam.  In  1906  laat  Felix  Chopis  byvoorbeeld  sy  drama  De 
Boerenkommandant  Scheepers  die  lig  sien.  Die  gebeure  word 
geplaas  op  Graaff-Reinet  en  speel  net  voor  die  teregstelling 
van  dié  Boeremartelaar  af.  Die  stuk  is  in  dieselfde  jaar  be- 
kroon.  Verskeie  liedere  en  gedigte  oor  die  dappere  Boere  en, 
veral,  Paul  Kruger  sien  die  lig.  Die  parallel  in  die  stryd  om 
die  erkenning  van  Vlaams/Nederlands  in  ’n  deur  Frans  oor- 
woekerde  België  en  dié  van  Afrikaans  teenoor  Engels  sou  na 
dese  ’n  langdurige  band  skep. 

Die  Vlaamse  Suid-Afrika-kenner  prof.  Luc  Renders  wys 
ook  op  die  interessante  literêre  tussenskakel  wat  die  voormali- 
ge  Belgiese  Kongo  omstreeks  die  Tweede  Wêreldoorlog  begin 
speel  het.  Onder  andere  het  die  skrywer  Jan  van  den  Weghe 
die  tydskrif  Standpunten  in  1954  in  Elisabethstad  opgerig,  en 
aan  die  Afrikaanse  Standpunte  en  Tydskrif  vir  Letterkunde 
meegewerk.  Ook  andere  situeer  van  hul  werk  in  Suid-Afrika, 
gebruik  Suid-Afrikaanse  karakters  of  publiseer  in  Afrikaanse 
tydskrifte.  Jac.  Bergeyck,  een  van  die  prominentste  Vlaamse 
Afrika-skrywers,  het  aan  die  Universiteit  van  die  Witwaters- 
rand  in  Johannesburg  Afrikatale  gestudeer. 

Die  Vlaamse  Afrika-letterkunde  kom  helaas  eers  ná  die  Bel- 
giese  terugtrekking  uit  die  Kongo  tot  volle  bloei,  en  die  einde 
van  die  koloniale  bewind  beteken  ook  die  verdwyning  van  die 
tussenskakel.  As  nasleep  verskyn  die  beroemde  heroïese 
Vlaamse  roman  deur  Conscience,  De  leeuw  van  Vlaandere, 
wel  in  ’n  Afrikaanse  vertaling  met  verwysings  in  die  voor- 
woord  na  wat  Vlaminge  kort  tevore  in  die  Kongo  moes  deur- 
maak;  dít  in  ’n  tyd  toe  die  Afrikaanse  heroïese  roman  (F.A. 
Venter)  ’n  hoogtepunt  begin  bereik. 

In  dié  jare  lewer  die  Vlaamse  letterkundige  Rob  Antonis- 
sen,  professor  in  Afrikaans  en  Nederlands  aan  die  Rhodes- 


Universiteit  in  Grahamstad,  as  kritikus  ’n  enorme  bydrae  tot 
die  Afrikáanse  letterkunde.  Hy  sorg  vir  ’n  gesaghebbende  en 
ingrypende  literatuurgeskiedenis,  Die  Afrikaanse  letterkunde 
van  aanvang  tothede.  En  wat  die  belangrike  Afrikaanse  prosa- 
vernuwing  van  die  jare  sestig  betref,  was  hy  die  regte  man  op 
die  regte  tyd.  Soos  Roy  Pheiffer  dit  stel:  "Van  ons  kritici  was 
Antonissen  seker  die  een  wat  die  werk  van  die  Sestigers  die 
beste  in  perspektief  kon  plaas;  navolgings,  onryphede  en  swak- 
hede  kon  aantoon." 

Met  ’n  dikwels  duidelike  teensinnigheid  het  Vlaandere 
sindsdien  aan  die  sogenaamde  kulturele  boikot  deelgeneem  en 
het  uitwisseling  op  literêre  gebied  onvermydelik  afgeneem, 
maar  nooit  verdwyn  nie.  Dít  bewys  die  neerslag  wat  dié  vrien- 
delike,  maar  terselfdertyd  geheimnisvolle  stuk  vlakke  land 
steeds  in  die  poësie  van  digters  soos  Sheila  Cussons  (wat 
haarself  Vlaams  noem!),  Daniel  Hugo  en  Emst  van  Heerden 
gevind  het.  Luister  maar  hoe  klinkend  herken  laasgenoemde  sy 
Afrikaanse  essensie  ook  in  dié  landskap: 

VLAANDERE 
Vir  Marcel  en  Lisette 

Ek  sien  die  bloeisels  aan  die  kerselaar, 
die  boorde  waswit,  en  die  herte  dragtig, 
en  voel  my  eintlik  arm  en  onmagtig 
om  sap  uit  hierdie  aarde  te  vergaar. 

Ek  hoor  ou  klokke  langs  die  stil  kanaal 
en  skuitgeloei  by  brug  en  waterstroke, 
en  voel  my  huiwerend,  my  stem  gebroke, 
onwaardig  om  dié  toonklank  te  herhaal. 

Hoe  kon  ek  wanhoop?  Want  ons  ingetoë  smart 
en  vreug  voltrek  hul  ongemerk  en  beide 
in  jou  Belforts,  vlasland,  nuwe  heide, 
die  boereplaas  en  suikerbosse  van  my  hart! 

(Uit:  Reisiger,  1953;  hersiene  uitgawe  1977) 
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BOEKBESPREKINGS 


Nederlanders  in  Transvaal 


Jan  Ploeger  met  medewerking  van  Jan  J.  van  Schaik,  Otto 
Kraamwinkel  en  Jan  Kromhout  (eindred.):  Nederlanders  in 
Transvaal  1850-1950  (Pretoria:  J.L.  van  Schaik,  1994) 

Op  Sondag  16  Februarie  1992  is  ’n  gedenkteken  ter  gedagtenis 
aan  die  Nederlanders  wat  hulle  gedurende  die  periode  1850  tot 
1950  in  Transvaal  gevestig  het,  luisterryk  by  die  Tremloods- 
kompleks  in  Pretoria  onthul.  ’n  Bruisende  spuitfontein  met  sy 
strale  water  en  granietnaamstene  in  sirkels  daaromheen  simbo- 
liseer  die  onderskeie  vak-  en  bedryfsrigtings  en  die  versprei- 
ding  van  die  Nederlandse  immigrante  in  Transvaal.  Die  navor- 
sing  in  verband  met  die  biodata  van  685  rolspelers  wie  se  na- 
me  op  die  plaveistene  rondom  die  spuitfontein  verskyn,  het 
regstreeks  tot  die  publikasie  van  Nederlanders  in  Transvaal 
1850-1950  aanleiding  gegee. 

Jan  Ploeger,  die  onvermoeide  navorser  oor  die  Nederlan- 
ders  in  Transvaal,  is  in  1913  in  die  provinsie  Groningen,  Ne- 
derland,  gebore  en  het  in  1936  na  Suid-Afrika  geëmigreer.  In 
sy  aangenome  vaderland  was  hy  onder  meer  onderwyser,  joer- 
nalis,  dosent  en  staatshistorikus.  Ploeger  was  ’n  besonder  pro- 
duktiewe  skrywer  en  sy  grootste  bydrae  het  hy  waarskynlik  op 
die  gebied  van  die  kultuurgeskiedenis  en  genealogie  gelewer; 
vakrigtings  waarvoor  die  Suid-Afrikaanse  Akademie  vir  We- 
tenskap  en  Kuns  hom  met  toekennings  vereer  het  en  wat  in 
Nederlanders  in  Transvaal  1850-1950  voortreflik  gekombineer 
is.  Weens  sy  heengaan  aan  die  begin  van  1994  het  hy  nie  die 
verskyning  van  dié  publikasie  beleef  nie. 

Die  inhoud  van  Nederlanders  in  Transvaal  1850-1950  is  in 
vier  afdelings  ingedeel.  Die  inleidende  hoofstuk  handel  heel 
gepas  oor  die  oorsprong  van  die  gedagte  om  ’n  gedenkteken 
vir  die  Nederlanders  in  Transvaal  op  te  rig,  die  ontwerp  en 
simboliek  van  die  gedenkteken  en  die  onthulling  daarvan  in 
1992.  In  die  tweede  afdeling  word  die  verhaal  van  die  Neder- 
landse  emigrasie  na  Transvaal  in  vyf  logiese  fases  verdeel  en 
beskryf.  Uit  ’n  kultuurhistoriese  oogpunt  is  hierdie  gedeelte 
van  die  boek  waarskynlik  die  belangrikste.  Die  leser  staan  ver- 
stom  oor  die  bydrae  wat  die  Nederlanders  tot  die  opbou  van 
die  Transvaal  gelewer  het,  hulle  simpatie  met  die  Boere  en 
deelname  aan  die  Anglo-Boereoorlog  (1899-1902),  en  die  vele 
terreine  waarop  hulle  en  hulle  nageslagte  presteer  het.  Die  der- 
de  afdeling  bevat  die  biodata  van  685  Nederlanders  wat  ’n  be- 
langrike  rol  in  Transvaal  gespeel  het  en  wie  se  name  op  die 
plaveistene  rondom  die  gedenkteken  voorkom.  Vir  enige  per- 
soon  wat  in  die  Suid-Afrikaanse  genealogie  belangstel,  is  hier- 
die  kort  lewensketse,  wat  alfabeties  georden  is,  van  onskatbare 
waarde.  Die  laaste  afdeling  bestaan  uit  ’n  groepering  van  sewe 
bylaes  oor  onder  meer  die  vakrigtings  wat  deur  die  Nederlan- 
ders  in  Transvaal  beoefen  is  en  ’n  naamlys  van  Nederlanders 
wat  hulle  in  1877  in  Transvaal  bevind  het.  Die  treffendste  by- 
lae  is  egter  G.J.  Schutte,  voorsitter  van  die  Nederlands-Zuid- 
afrikaanse  Vereniging  in  Amsterdam,  se  bondige  en,  vanweë 
die  persoonlike  aanslag  daarvan,  egte  boodskap  wat  hy  by  ge- 
leentheid  van  die  onthulling  van  die  gedenkteken  oorgedra  het. 

Die  navorsing  vir  hierdie  publikasie  het  oor  baie  jare  heen 


gestrek;  trouens,  Ploeger  het  feitlik  sy  hele  lewe  aan  navorsing 
oor  die  Nederlandse  en  Suid-Afrikaanse  verbande  en  betrek- 
kinge  gewy .  Die  69  publikasies  wat  in  die  bronnelys  opgeneem 
is,  is  gevolglik  nie  ’n  getroue  weergawe  van  al  die  bronne  wat 
hy  deur  die  jare  geraadpleeg  het  nie.  Hoewel  die  publikasie, 
waarskynlik  oncLer  druk  van  die  uitgewer,  nie  voetnote  in  die 
algemene  styl  van  die  historiese  metode  bevat  nie,  het  die  his- 
torikus  Jan  Ploeger  se  gevoel  vir  wetenskaplikheid  tog  daar- 
voor  gesorg  dat  hy  in  die  teks  op  ’n  saaklike  wyse  na  die 
bronne  verwys  het.  Hoewel  Ploeger  ’n  diepliggende  liefde  vir 
sy  geboorteland,  Nederland,  gehad  het  en  niemand  ooit  aan  sy 
liefde  vir  sy  aangenome  vaderland,  Suid-Afrika,  getwyfel  het 
nie,  het  hy  op  merkwaardige  wyse  sy  objektiwiteit  as  histori- 
kus  by  die  skryf  van  Nederlanders  in  Transvaal  1850-1950  ge- 
handhaaf.  Ofskoon  hy  met  empatie  oor  die  Transvaalse  Ne- 
derlanders  skryf,  verval  Ploeger  nooit  in  oordrewe  lofprysinge 
oor  hulle  nie. 

Nederlanders  in  Transvaal  1850-1950  is  keurig  uitgegee  en 
is  ’n  publikasie  waarop  die  uitgewer  met  reg  trots  kan  wees. 
Hierdie  boek  kan  onvoorwaardelik  by  afstammelinge  van  die 
Nederlanders  wat  hulle  in  Transvaal  gevestig  het,  diegene  wat 
in  Nederlands — Suid-Afrikaanse  betrekkinge  belangstel,  histo- 
rici,  kultuurhistorici  en  genealoë  aanbeveel  word. 

O.J.O.  FERREERA 


Net  gedeelde  leed  heel 

Emma  Huismans:  Sonate  vir  wraak  (Pretoria:  Kagiso  Literêr, 
1994) 

Sonate  vir  wraak  is  die  derde  publikasie  van  Emma  Huismans 
wat  die  lig  sien.  In  1990  debuteer  sy  met  Berigte  van  weer- 
stand,  ’n  bundel  kortverhale.  Requiem  op  ys,  ’n  roman,  volg. 

In  die  agt  vertellings  in  Sonate  vir  wraak  word  verskeie  te- 
mas,  diskoerse  en  onderwerpe  aangespreek.  Die  waarde  van 
God  vir  die  struggle  ("Kairos  Blues")  word  behendig  gejuksta- 
poneer  met  sensuele  lesbies-erotiese  beskry  wings,  ontheemding 
("Trek  deur  ’n  geboorteland")  en  nostalgie  vir  verwarrende 
kinderjare  ("Klippe  wat  loop").  Verder  het  die  bundel  dit  deur- 
gaans  oor  alle  soorte  grense  en  veral  die  onthutsende  ontdek- 
king  van  die  verteller  dat  grense  nie  net  in  Suid-Afrika  bestaan 
nie,  maar  duidelik  ook  in  Nederland. 

Die  deurlopende  gegewe  in  die  verhale  is  die  besluit  van 
die  verteller  om  Suid-Afrika  —  haar  stukkende  land  —  te  ver- 
laat  vir  Nederland,  haar  geboorteland.  Hierdie  besluit  word  di- 
rek  beïnvloed  deur  ’n  groeiende  persoonlike  oortuiging  dat  ge- 
weld  dalk  wel  ’n  oplossing  bied  vir  die  onderdruktes  van  Suid- 
Afrika.  Die  leser  is  deurentyd  daarvan  bewus  dat  hierdie  ver- 
teller  nie  op  teoretiese  wyse  vanuit  ’n  ivoortoring  aan  die 
struggle  deelneem  nie,  maar  wel  op  grondvlak.  Hiermee  saam 
word  die  ontheemding  van  die  verteller  in  verskeie  verhale  op 
die  voorgrond  geplaas.  In  die  tagtigs  sou  hierdie  soort  vertel- 
lings  sekerlik  die  etiket  van  "protesliteratuur"  gekry  het,  maar 
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dit  voel  vir  my  asof  dié  benaming  nie  van  pas  is  vir  Sonate  vir 
wraak  nie.  Die  rede  hiervoor  is  dat  al  bogenoemde  temas  tel- 
kens  saamgetrek  word  deur  ’n  onthouende  ek-verteller  en  dis 
juis  hierdie  ek-verteller  wat  myns  insiens  een  van  die  sterkste 
én  een  van  die  swakste  eienskappe  van  die  bundel  is. 

Aan  die  een  kant  slaag  die  verteller  somtyds  sonder  twyfel 
daarin  om  die  leser  by  die  gebeure  te  betrek  deur  die  pynlike 
persoonlike  ervarings  te  beskryf  op  ’n  alles  behalwe  kliniese 
wyse.  Hier  dink  ek  aan  ’n  verhaal  soos  "Strike",  waar  die  in- 
tieme  aard  van  die  verhaalgegewe  ’n  ek-verteller  vereis.  Hier- 
die  spesifieke  bydrae  is  niks  anders  nie  as  goed  gestruktureer- 
de  stukke  persoonlike  geskiedenis  wat  tot  ’n  gepoleerde  een- 
heid  saamsmelt. 

Aan  die  ander  kant  word  daar  by  die  leser  duidelik  die  in- 
druk  geskep  dat  die  verteller  en  die  skrywer  nie  noodwendig 
twee  verskillende  personas  is  nie.  Die  "ek"  in  die  bundel  ís 
dikwels  Emma  Huismans.  Die  vraag  kan  natuurlik  gevra  word 
of  hierdie  indruk  dan  afbreuk  doen  aan  die  vertellings.  Die 
antwoord  hierop  sou  wees  dat  ’n  outobiografiese  verteller  piek- 
fyn  is,  mits  die  persoonlike  en  intieme  aard  van  die  vertelin- 
stansie  nie  die  leser  uitsluit  nie.  Ongelukkig  gebeur  presies  dit 


soms  in  Sonate  vir  wraak  en  die  leser  voel  partykeer  asof  hy/ 
sy  ’n  raaiselagtige  en  tegniese  koerantberig  probeer  ontsyfer. 
Raaiselagtig,  want  die  verteller  is  lief  vir  kriptiese  verwysings, 
byna  soos  "in-jokes"  ("Geagte  Professor  —  ’n  verhaal  met 
drie  voetnote");  en  tegnies,  want  die  vertellings  neig  soms  om 
nie  deurgaans  boeiend  te  bly  nie,  juis  weens  die  persoonlike 
aard  van  die  verslaggewing  ("Die  padblokkade"). 

As  daar  ooit  gepraat  kan  word  van  ’n  "sleutel"  tot  die  be- 
gryp  van  ’n  bundel,  kan  daar  so  iets  in  die  verhaal  "Padblok- 
kade"  gevind  word.  Die  verteller  is  by  ’n  gemeenskapsverga- 
dering  in  ’n  plakkerskamp  waar  al  die  wonde  van  dié  gemeen- 
skap  se  verlede  oopgevlek  en  bepraat  word,  want:  "(...)  net 
gedeelde  leed  heel".  Dalk  is  dit  ’n  veralgemening  om  die  hele 
bundel  in  hierdie  lig  te  lees,  maar  hierdie  aanslag  blyk  tog  wa- 
ter  te  hou.  Sonate  vir  wraak  is  dan  die  manier  waarop  die  ver- 
teller/skrywer  haar  eie  leed  deel  en  só  probeer  heel.  Hierdie 
Ieed  spruit  onder  meer  uit  die  tasbare  pyn  van  byvoorbeeld  die 
noodtoestand,  die  besluit  om  haar  land  af  te  lê,  die  moeilike 
aanpassingsperiode  in  die  koue,  kil  en  gepoleerde  Europa,  on- 
bevredigende  houdings  en  troos-erotiek. 

DORETTE  LOUW 
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JOHANN  DE  LANGE 


Onze-Lieve-Vrouwkerk,  Brugge 


Amsterdam:  Voetnoot 

"Tussen  die  spitse  van  dom  en  toring 

tou  die  sleepboot  sy  trae  mishoring- 

klank  lank-uit  en  traag  agter  hom  aan;  die  gragte 

sy  gebied;  onderdeur  brúe  waar  hoere  nagte- 

lank  hulleself  verkwansel,  of  draal 

in  hul  halfmaankamers  om  die  ou  katedraal 

halfkaal;  in  die  vywers  en  agter 

vuil  coulisses  lééf  dit  hoerig  sagter. " 


DANIEL  HUGO 


Aan  die  Brouwersgracht 

julle  wat  deur  Amsterdam  swalk 
kyk  op:  aan  elke  huis  hang  ’n  galgbalk 

reënwolke  pak  saam  bo  die  gragte 
gewigtig  soos  ’n  grys  gedagte 

die  geboue,-die  bome,  die  strate 
sink  sienderoë  in  die  water 

ek  sit  en  drink  by  die  café  "De  Sluys" 
en  voel  vreemd  genoeg  droewig  tuis 


die  engeltjies  wat  aan  die  kansel 
se  baldakyn  klou 

is  doodbang  dat  hulle  gaan  wegdryf 
in  die  oneindige  blou 

dit  is  lekkerder  hier  in  die  kerk 
as  om  blosend  kaal 
in  die  barre  hemelse  velde 
met  die  blekes  rond  te  dwaal 

en  dit  is  Pater  Piet  se  plesier 
om  hul  billetjies 

te  kielie  met  sy  langsteel  stoffer  — 
maar  hulle  geil  gilletjies 

steur  die  marmerkil  Moeder  Maagd 
vir  haar  is  die  speletjie  te  gewaagd 

sy  laat  ’n  tranesnoer  biggel 
oor  elke  engeltjie  wat  giggel 


Daniel  Hugo  se  digbundel,  Monnikewerk,  verskyn  vanjaar  by 
Tafelberg. 


Aubade 

op  straat  loop  twee  luide  menere 
en  versteur  die  voordagvrede 
die  Laagland  behoort  aan  dié  here 
mét  sy  oorvol  kantelstede 

elke  Hollander  gevoel  hom  god 
want  dié  moeras  was  woes  en  leeg 
grondig  het  hul  dit  drooggelê  tot 
landery  en  dorp,  stad  en  steeg 

hier  dobber  elke  ding  —  grag,  spoor,  pad  — 

in  sy  afgemete  voeë 

geen  wonder  dié  wankel  menere 

soek  ’n  uitweg  in  die  kroeë 
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RENé  MARAIS 


FANIE  OLIVIER 


Amsterdam,  1953 

Vir  Elize  Botha 

As  voetstappe  harder  klink  op  die  keie 
en  die  kantpatrone  van  die  lindeblare 
teen  die  raam  in  die  laaste  lig  verdof 
kom  uit  die  water  van  die  Keizersgracht 
drupnat  en  blinkvet  ’n  spikkelkoei  gestap. 

Snags  wanneer  misreën  uit  die  lae  lug  stuif 
klink  die  stem  van  die  beeswagter  verweg 
op  en  klop  die  ritme  van  ’n  Afrikatrom  saam 
in  die  kletter  van  tremwiele  oor  die  Leidseplein. 

Die  nag  is  donker,  jy  is  ver  van  huis 
en  nooit  is  die  noordersterre  so  helder 
soos  die  skittering  van  die  Suiderkruis  tuis. 

Uit  die  deureenskuiwing  van  vreemd  en  vertroud, 
die  ingewikkelde  samespel  van  goed  en  kwaad, 
groei  deemis  en  begrip,  kundigheid  en  kennis, 
wil  jy  ménslik  alles  ken:  ingewikkeld  én  rein. 


Fokus 

Utrecht,  Julie  1994 

In  die  stromende  hare  van  iemand  te  fiets 
herken  ek  die  blonde  koppe  van  my  kinders. 
Drentse  vlaktes  om  ’n  hunebed  lyk  na  somer 
en  rooigras  op  die  hoëveld  van  Transvaal. 

In  Melis  Stokestraat  blom  die  wynmit  geel 
en  geil  soos  in  my  kmietuin  by  die  huis. 

Sewe  agterplaastuintjies  pas  op  my  erf  in. 

Die  toring  van  die  Dom  bid  boontoe. 
Vrouestemme  laat  vokale  klokhelder  lui 
en  in  my  binneoor  begin  die  taal  te  tril 
van  my  voorvaders,  drie  eeue  vantevore. 

Ek  sien  die  goudtint  van  my  vel  op  die  arms 
van  ’n  blouoogman  in  die  bus  herhaal.  Water 
rimpel  deur  ou  geboue  in  ’n  grag  weerkaats. 
Stadig  skuif  twee  vastelande  oormekaar. 
Onder  ’n  suiderse  somerson  gloei  dié  lae 
land  opnuut  tot  moerland  vir  my,  Afrikaan. 


BERNARD  ODENDAAL 

Dutch  courage 

Altijd,  als  onder  felle  Afrikaanse  zon 

mens  en  middag  stilaan  overstelpt  blijven  staan, 

zal,  traag,  als  met  een  kentering  der  tijen,  diep 

in  mijn  gemoed  een  Hollands’  gracht  aan  ’t  stromen  gaan. 


tweeluik  vir  ’n  immigrant 

(i)  soetwyn  vir  ’n  verjaardag 

nog  ’n  jaar  in  afrika  verby,  verjaar. 

en  langsaam  kmip  die  aarde  vaster  in  jou  bloed, 
kry  al  die  land  se  streke  tog  ’n  greep 
op  daardie  plekke  waar  jy  dit  probeer  verhoed. 

vroeër,  onthou  jy,  was  dit  die  plek  van  sweep, 
sambok  en  roer:  "’n  vreemde  ras  van  mense 
blootgestel  aan  veel  gevaar. " 

nou  weet  jy  beter.  orals  om  ons  wankel  grense, 

word  mure  afgebreek.  jou  dogterjie  word  groot-oog  groot. 

nou  ken  jy  al  die  loerie  se  gebaar 

wanneer  hy  roep,  die  geur  van  wense 

en  soel  sononder  op  ’n  stoep  met  berge. 

goed: 

’n  mens  bly  altyd  anderkant  ook  vasgevang, 
die  vlak  land  dáár  roer  diep  in  jou  verlang. 

maar  proe  vanaand,  proe  weer  hoe  soet  dié  grond  se  skoot 
rondrol  soos  ’n  ongebore  kind  in  hierdie  helder  hanepoot. 

(ii) 

warempel 

weer  word  jy  jarig  (nog  ’n  jaar 
in  afrika)  en  seer  geleidelik 
weet  jy  van  die  afstomp  van  waardes 
minder  voorbarig,  laat  jy  jou  kind  eet 
van  die  rooi  grond.  onvermydelik 
voel  jy  die  sliertes  van  woekerende 
onkruid,  kom  ongediertes  tot  ms 
in  jou  hart,  verkoop  jy  jou  siel 
voorlopig  aan  die  soetste  duiwel 

in  ’n  kontrei  wat  oorloop  met  geeste, 
leeggeloop  aan  rym,  oorwei  van  beesten. 
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MINEKE  SCHIPPER 


Conrads  rivier:  Fragment* 


DONDERDAG  22  JULI 

Het  landschap  verdort,  zag  ik  vanmorgen  op  weg  naar  de  cam- 
pus.  Juli  is  een  maand  van  examens  en  scriptiebesprekingen. 

Vandaag  was  het  de  laatste  dag.  Op  de  campus  stonden 
groepjes  studenten  te  praten.  Ik  ving  flarden  van  gesprekken 
op  over  slagen,  zakken,  beurzen,  vakantie.  Voor  hen  hangt 
veel  van  hun  cijfers  af.  Zakken  betekent:  geen  beurs  en  dus 
geen  studie  meer.  Dat  is  niet  alleen  een  individuele  ramp.  Ook 
de  familie  rekent  erop  dat  je  slaagt  en  dat  zij  er  beter  van 
wordt.  Soms  drukt  die  last  zo  zwaar  dat  een  onvoldoende  tot 
zelfmoord  leidt.  Thérêse  heeft  dat  al  eens  meegemaakt.  Geluk- 
kig  ben  je  als  docent  nooit  alleen  verantwoordelijk  voor  de 
einduitslag. 

Ik  lunchte  met  Thérêse.  "Een  uitputtingsslag,"  zei  ze,  "al  die 
vragen  over  Corneille  en  Moliêre,  over  Hugo  en  Sartre.  Ik 
heb  toch  zo’n  zin  om  met  verlof  te  gaan.  En  jij?" 

Wij  blijven  rustig  hier.  Ik  ga  nadenken  over  een  proef- 
schrift-onderwerp.  Gerard  moet  op  zijn  werkplek  blijven,  dat 
wil  zeggen,  gestationeerd  blijven.  Hij  reist  intussen  de  wereld 
rond,  maar  ik  heb  weinig  zin  om  mee  te  gaan.  Naar  Zuid- 
Afrika  niet,  omdat  Mofolo  vindt  dat  we  dat  land  moeten  boy- 
cotten.  Naar  Angola  niet,  omdat  ik  Julio  en  Maria  niet  meer 
onder  ogen  durf  te  komen  nu  IT  en  Cotonang  een  fusie  zijn 
aangegaan. 

Gek,  zo’n  verlof.  Alle  Europeanen  hebben  het  erover,  ze 
idealiseren  hun  land  vanuit  de  verte  en  als  ze  er  zijn  willen  ze 
zo  gauw  mogelijk  terug  naar  Afrika. 

"Ik  heb  een  gespleten  ziel,"  zei  Thérêse.  "Een  deel  trekt 
naar  het  brave  vaderland,  een  deel  blijft  hier  achter.  Als  ik 
twee  maanden  thuis  ben,  voelt  mijn  zieledeel  hier  zich  te  kort 
gedaan  en  roept  mij  dwingend  terug." 

Ze  maakte  een  hulpeloos  gebaar.  Toen  ik  lachte,  voorspelde 
ze  dat  het  mij  net  zo  zou  vergaan.  Wie  weet?  Ze  plaagde  me 
ook  met  mijn  "vriendjes  Mpiangu  en  Mofolo". 

"Wel  objectief  blijven  bij  de  examens,  hê?" 

Dat  is  niet  zo  moeilijk.  Mofolo  had  ik  als  laatste  op  het 
rooster  gezet.  Hij  had  zijn  scriptie  over  Conrads  Heart  of 
Darkness  geschreven.  Toen  hij  het  resultaat  kwam  inleveren, 
hadden  we  het  over  identiteit  Hij  voelt  het  als  een  gemis  dat 
hij  nooit  in  een  dorp  is  opgegroeid  zoals  Mpiangu  bijvoor- 
beeld. 

"Ik  ken  vooral  het  proletarische  stadsleven,  de  bars,  de  mu- 
ziek,  de  vechtpartijen,  maar  niet  het  Afrika  van  de  voorou- 
ders.  Dat  mis  ik." 

"Ik  denk  nooit  over  mijn  voorouders  na." 

"Natuurlijk  niet.  Jouw  identiteit  wordt  toch  niet  bedreigd?” 

Zijn  scriptie  is  een  lang  essay  over  Conrad.  Het  onderwerp 
verraste  me.  Had  hij  het  gekozen  omdat  ik  hem  verteld  had 
dat  mijn  doctoraalscriptie  erover  ging?  Conrad  and  Africa:  A 
Vision  from  Darkness,  veelbelovende  titel.  Het  zit  goed  in  el- 
kaar,  maar  met  zijn  conclusie  dat  de  auteur  racist  is,  heb  ik 
grote  moeite.  Hij  doet  Conrad  onrecht  met  zo’n  negatieve  vi- 


sie.  Ik  had  de  bespreking  grondig  voorbereid.  Net  als  de  ande- 
ren  moest  hij  eerst  een  samenvatting  geven.  Zijn  Engels  was 
perfect.  Heart  of  Darkness  staat  overal  in  de  wereld  verplicht 
op  literatuurlijsten  Engels.  Ten  onrechte.  In  Europa  wordt  de 
vraag  naar  de  juistheid  of  onjuistheid  van  het  Afrikabeeld  in 
deze  novelle  niet  gesteld.  De  critici  gaan  ervan  uit  dat  Conrads 
suggestieve  taal  de  werkelijkheid  vertegenwoordigt.  Natuurlijk 
was  Conrad  een  indrukwekkend  schrijver,  maar  des  te  erger 
dat  hij  zo’n  visie  had.  Welke  visie?  Afrika  als  negatief  van  Eu- 
ropa,  wildemis  tegenover  beschaving,  duistemis  tegenover 
licht,  zwart  tegenover  wit,  de  oude  westerse  mythen.  Zijn 
scriptie  toonde  dat  aan.  Kijk  maar  naar  de  voorbeelden:  "een 
prehistorische  aarde  . . .  zwarte  wervelende  ledematen,  klappen- 
de  handen,  stampende  voeten  ...  zwaaiende  lichamen,  rollende 
ogen  ...  lelijk,  maar  niet  helemaal  onmenselijk." 

Hij  praatte  alsof  hij  een  groot  publiek  tegenover  zich  had. 

"En  als  u  nog  niet  overtuigd  mocht  zijn,  wat  denkt  u  dan 
van  het  volgende  citaat?" 

"And  between  whiles  I  had  to  look  after  the  savage  who  was 
fireman.  He  was  an  improved  specimen;  he  could  fire  up  a 
vertical  boiler.  He  was  there  below  me,  and  upon  my  word,  to 
look  at  him  was  as  edifying  as  seeing  a  dog  in  a  parody  of 
breeches  and  a  feather  hat,  walking  on  his  hindlegs  . . .  and  he 
had  filed  teeth,  too,  the  poor  devil,  and  the  wool  of  his  pate 
shaved  into  queer  pattems  and  three  ornamental  scars  on  each 
of  his  cheeks.  He  ought  to  have  been  clapping  his  hands  and 
stamping  his  feet  on  the  bank,  instead  ofwhich  he  was  hard  at 
work,  a  thrall  to  strange  witchcraft,  full  ofimproving  knowled- 
ge  ..." 

Ik  had  zin  hem  te  onderbreken.  Hij  liet  nog  meer  citaten  met 
grote  stelligheid  op  me  los.  Uit  hun  verband  gemkt  natuurlijk. 
Wat  me  dwars  zat,  was  misschien  wel  dat  ik  er  zelf  nooit  aan 
gedacht  had  Conrad  op  die  manier  te  lezen.  Ik  kreeg  het  onbe- 
haaglijke  gevoel  dat  zijn  kritiek  in  wezen  tegen  mij  gericht 
was,  tegen  mijn  eigen  scriptie  (die  hij  niet  gelezen  had),  mijn 
aanpak.  Ik  had  vooral  de  stijl,  de  vorm,  de  vele  bijvoeglijke 
naamwoorden  en  het  emotionele  effect  daarvan  geanalyseerd, 
maar  nooit  op  stereotiepe  beeldvorming  gelet  in  deze  novelle. 
(En  toch  had  ik  het  boek  heel  grondig  bestudeerd  en  was  pro- 
fessor  Clark  vol  lof  over  het  resultaat.) 

"Vanuit  de  duisternis  kijk  je  anders  naar  het  licht  dan  van- 
uit  het  licht  naar  de  duistemis.  Vanuit  de  duistemis  spreek  je 
anders  over  het  licht  dan  omgekeerd.  Ik  hanteer  die  begrippen 
net  als  Conrad,  want  ik  wil  duidelijk  maken  waar  hij  het  licht 
situeert  en  waar  de  duistemis,"  schrijft  Mofolo  in  zijn  inlei- 
ding,  met  een  ondertoon  van  ironie. 

"Misschien  is  wel  het  meest  opvallende  kenmerk  van  Con- 
rads  eenzijdigheid  —  en  van  de  koloniale  roman  in  het  alge- 
meen  —  dat  zijn  Afrikaanse  personages  helemaal  niet  aan  het 
woord  komen.  Ze  grommen  een  beetje  onder  elkaar,  dat  is  al- 
les.  Er  zijn  twee  uitzonderingen,  die  deze  regel  alleen  maar 
bevestigen.  De  eerste  keer  spreekt  een  zwarte  om  de  lezer  dui- 
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delijk  te  maken  dat  hij  kannibaal  is.  De  tweede  keer  verschijnt 
het  "ongure  hoofd"  van  een  bediende  in  de  deuropening  als  hij 
de  welbekende  woorden  spreekt:  ‘Mistah  Kurtz  —  he  dead.  ’ 
Ziedaar  Conrads  beeld  van  de  wilden.  Ik  blijft  er  dan  ook  bij 
dat  Conrad  racist  is.  Dat  zijn  racisme  lezers  in  het  Westen  niet 
opgevallen  is,  betekent  dat  zij  ook  met  die  beelden  opgegroeid 
zijn  en  ze  normaal  vinden.  Onze  werkelijkheid  is  intussen 
doodgezwegen,  of  verkeerd  voorgesteld. " 

Terwijl  hij  praatte  maakte  hij  gebaren  om  zijn  woorden 
kracht  bij  te  zetten.  Soms  deed  hij  zijn  handen  in  de  zakken 
van  zijn  Afrikaanse  hemd.  Een  schitterend  hemd,  zwart  met 
goudkleurige  geometrische  figuren  en  rond  de  hals  en  de  ran- 
den  van  de  wijde  mouwen  goudkleurige  borduursels.  Pour  le 
besoin  dt  la  cause?  De  spanning  tussen  ons  was  voelbaar.  Ik 
maakte  at  en  toe  een  aantekening  om  me  een  houding  te  ge- 
ven. 

Stilte. 

Zucht. 

"Begrijp  je  wat  ik  bedoel?"  De  vraag  kwam  in  het  Frans 
met  het  accent  dat  ik  zo  goed  van  hem  kende.  Hij  tutoyeerde 
me  weer. 

"Jazeker."  Ik  keek  op  van  mijn  papieren.  "Ik  heb  veel  over 
je  essay  nagedacht  de  afgelopen  dagen.  Ik  ben  natuurlijk  net 
zo  blind  opgegroeid  als  de  critici  die  jij  bekritiseert.  Ik  denk 
dat  ik  nu  niet  meer  op  dezelfde  manier  over  dit  boek  zou 
schrijven  als  ik  in  Amsterdam  deed.  Toch  vind  ik  Conrad  geen 
racist." 

Ik  raakte  in  de  war  door  de  intensiteit  van  zijn  blik  en  keek 
langs  hem  heen  naar  buiten  waar  het  licht  gezeefd  werd  door 
blauwgrijze  wolken.  Intussen  bracht  ik  mijn  gedachten  onder 
woorden. 

"Je  moet  Conrad  in  zijn  eigen  tijd  plaatsen  als  je  hem  eer- 
lijk  wilt  beoordelen.  Nee,  wacht,  begrijp  me  goed.  Ik  wil  zijn 
taalgebruik  niet  goedpraten  en  kan  me  voorstellen  dat  woorden 
als  wilden,  kannibalen,  nacht  van  de  oudste  tijden  enzovoort 
onaangenaam  overkomen.  Je  hebt  absoluut  gelijk  dat  Afrikanen 
niet  aan  het  woord  komen  en  van  buitenaf  beschreven  worden. 
Maar  je  mag  een  schrijver  niet  verwijten  dat  zijn  boek  niet 
gaat  over  het  onderwerp  dat  jij  zou  kiezen.  Dat  is  het  punt 
waarop  ik  Conrad  verdedig.  Je  kunt  ook  andere  vragen  stellen. 
Waar  ligt  het  hart  van  de  duistemis  in  zijn  verhaal?  Hij  keert 
vaak  de  beelden  van  zwart  en  wit  juist  om.  Bmssel  wordt  een 
wit  graf  genoemd  en  Marlow  is  gefascineerd  door  "een  witte 
plek"  op  de  kaart:  Afrika  "voordat  het  een  plek  van  duistemis 
was  geworden",  dus  voordat  Europeanen  er  een  zwarte  plek 
van  hadden  gemaakt,  waar  zij  het  licht  moesten  brengen.  Dat 
was  immers  het  argument  om  de  kolonisatie  mee  goed  te  pra- 
ten?  Conrad  beschrijft  de  praktijk  en  daarmee  vergmizelt  hij 
het  positieve  beeld  van  het  kolonialisme  dat  Europa  voor  eigen 
gebmik  had  geschapen.  Er  ontstaat  een  andere  werkelijkheid 
doordat  de  visie  van  de  hoofdpersoon  geleidelijk  verandert. 
Het  gaat  niet  alleen  om  de  gebeurtenissen,  maar  ook  om  de 
manier  waarop  die  verteld  worden.  Marlow  heeft  het  over 
vroeger,  een  verleden  waar  hij  al  pratend  afstand  van  neemt." 

Mofolo  was  niet  overtuigd  en  we  namen  het  boek  erbij .  Ik 
wees  passages  aan  waar  Conrad  wit  in  negatieve  zin  gebmikt 
en  zwart  in  positieve  zin. 

Ik  bleef  erbij  dat  je  een  auteur  niet  van  racisme  mag  be- 
schuldigen  als  hij  een  personage  vanuit  een  bepaald  perspectief 
laat  kijken  naar  de  wereld  om  hem  heen.  Het  gaat  om  een  to- 
taalbeeld  en  in  Conrads  verhaal  heeft  de  verteller  het  laatste 


woord.  Hij  laat  zien  wat  Europa  met  wilde  zien:  het  effect  van 
dat  licht  in  de  duisternis. 

Hij  bleef  aarzelen.  We  praatten  lang.  Het  leek  wel  of  ik 
verantwoording  moest  afleggen  van  mijn  eigen  culturele  erfe- 
nis.  Na  afloop  liepen  we  samen  naar  buiten.  Pas  op  de  gang 
bedacht  ik  dat  ik  vergeten  was  hem  een  cijfer  te  geven.  Zijn 
scriptie  was  de  beste  van  allemaal.  Door  zijn  voorsprong  met 
het  Engels  natuurlijk,  maar  ook  door  zijn  zelfstandige  manier 
van  denken.  Hij  zou  zijn  ideeën  moeten  opschrijven,  uitwer- 
ken.  Hij  keek  sceptisch.  Er  waren  wel  andere  prioriteiten  dan 
schrijven  zolang  zijn  land  niet  vrij  was. 

"Weet  je  dat  ik  erg  veel  van  jou  geleerd  heb?" 

Hij  reageerde  verrast. 

"Dat  beschouw  ik  als  een  echt  compliment." 

Zo  bedoelde  ik  het  ook.  Hij  vroeg  of  hij  een  lift  kon  krij- 
gen  naar  de  stad. 

"Zullen  we  langs  Conrads  rivier  rijden?" 

Er  gebeurde  niets  voorspelbaars  bij  die  prachtige  zonsonder- 
gang.  Terwijl  we  naar  de  rivier  keken,  praatten  we  over  ver- 
schillen  in  visie. 

"Als  jij  hier  rondkijk,  zie  je  een  vreemde,  een  andere  we- 
reld,  maar  dat  is  niet  mijn  wereld,  niet  mijn  Afrika." 

Maar  die  werelden,  die  visies  staan  niet  los  van  elkaar.  Ze 
conditioneren  en  beïnvloeden  elkaar. 

"Zonder  jullie,  zonder  jou,  had  ik  nooit  anders  leren  kij- 
ken. " 

Ik  weet  niet  of  ik  hem  duidelijk  gemaakt  heb  wat  ik  bedoel- 
de. 

Ik  weet  niet  of  ik  hem  duidekijk  gemaakt  heb  wat  ik  be- 
doelde. 

We  kwamen  terug  op  Conrad  en  lazen  elkaar  om  de  beurt 
een  paar  regels  voor.  Een  spelletje  vol  dubbele  bodems  en 
nieuwe  dimensies.  Over  licht  en  duistemis.  Over  de  rivier. 
Over  de  wilden.  Argeloos  veranderden  de  woorden  van  kleur, 
net  als  de  zon,  de  lucht  en  het  water  waarover  hun  echo  weg- 
stierf.  Bladerend  en  lezend  kwamen  we  bij  de  weerloze  ver- 
loofde  van  Kurtz.  Een  victoriaans  vrouwenlot.  Ik  had  altijd 
over  haar  heen  gelezen,  maar  terwijl  Mofolo  voorlas,  doemde 
ze  voor  me  op,  levenslang  afgeschermd  van  een  onuitgespro- 
ken  waarheid,  omdat  buiten  haar  om  besloten  was  dat  die  niet 
goed  voor  haar  was: 

"She  struck  me  as  beautiful  —  /  mean  she  had  a  beautiful  ex- 
pression.  I  know  that  the  sunlight  can  be  made  to  lie,  too,  yet 
onefelt  that  no  manipulation  oflight  and  pose  could  have  con- 
veyed  the  delicate  shade  of  truthfulness  upon  those  features. 
She  seemed  ready  to  listen  without  mental  reservation  (...). 
Curiosity?  Yes;  and  also  some  other  feelings  perhaps. " 

Mofolo  sloeg  soms  een  halve  zin  over.  Het  voorlezen  verving 
de  woorden  die  tussen  ons  onuitgesproken  bleven.  I  couldn  ’t. 
I  could  not  tell  her.  We  bleven  doodstil  zitten  totdat  de  zon 
onder  was.  Hij  legde  een  hand  op  de  mijne. 

"Laten  we  gaan." 

Ik  zette  hem  af  bij  het  huis  van  zijn  vriend. 

*  Schipper,  Mineke.  1994.  Conrads  rivier.  Amsterdam/Ant- 
werpen:  Uitgeverij  Contact. 
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HERMAN  DE  CONINCK  One  for  the  road 


Vertaal  deur  Daniel  Hugo 


Taarlo 

Ons  loop  saam  deur  die  najaar,  net  ons  twee. 

En  dié  gevoel  het  ek  ook  in  die  lente. 

Ons  loop  deur  die  kroegbruin  van  baie  blare 

en  deur  veel  donkerrooi  gemis  -  appelation  controlée  - 

wat  dieper  word  in  die  kelder  van  die  jare. 

Ons  loop  deur  die  beiger  wordende  bosse  van  Drente. 

Hoor  hoe  die  wind  deur  die  henna-bome  vaar 

met  die  klank  van  hobo,  die  swerwer  onder  die  instrumente. 

33,  en  in  die  middel  van  die  donker  woud 

van  die  lewe.  En  met  ’n  gevoel  van  nêrens  hoort  nie: 

in  die  bosse  tuis  en  by  die  huis  verlore. 

Sal  ons  dan  later,  miskien,  ooit? 

Die  somer  is  verby,  die  hooi-maak  gaan  nie  voort  nie. 

Die  hier  is  nêrens,  en  die  nou  is  nooit. 


Dogter 

Ek  loop  ’n  dogtertjie  op  my  arm  en  sus 
totdat  sy  rustig  asemhaal 
net  so  loop  ek  rond  met  my  gevoel  vir  haar 
tot  ek  daar  ’n  beeld  van  het  op  klein  skaal 

een  wat  so  miniskuul  te  voorskyn  kom 
uit  ’n  hele  voorraad  taal 
soos  wat  ek  ’n  klein  handjie  deur  die  lang 
tonnel  van  ’n  mou  te  voorskyn  hacil. 


Poësie 

Soos  wat  jy  vir  ’n  siek  dogtertjie  sê: 

my  miniatuurmensie,  my  selfgemaakte 

verdrietjie,  en  dit  help  nie; 

soos  wat  jy  ’n  hand  op  haar  warm  voorhofie 

lê,  so  dun  as  sneeu  gaan  lê, 

en  dit  help  nie: 

so  help  poësie. 


Met  die  vlotheid  van  nog  een  laaste  glas, 
en  nog  net  enetjie  om  dit  af  te  leer, 
en  een  om  die  gevolge  van  drankmisbruik  te  bestudeer, 
en  van  wie  verdomp  kom  dié  allerlaaste  glas? 

goed,  dit  is  dan  one  for  the  road  - 
so  moet  jy  ook  afskeid  neem  van  die  lewe 
en  tog  bly  hang,  een  jaar,  twee  jaar,  sewe 
jaar,  en  dan  eers  gaan  jy  dood. 

Want  nou  al  is  jy  met  sterwe  besig, 
met  verbygaan,  jaar  na  jaar. 

Alles  is  nog  daar,  maar  is  tegelykertyd  afwesig 

asof  jy  dit  tien  jaar  later  sit  en  lees 
in  ’n  trilogie.  En  om  niemand  te  wees 
hét  jy  al  in  iemand  anders  se  arms  ervaar. 


Sy  en  hy 

Sy  hou  moedig  haar  vrolikheid  op 
en  haar  borste. 

Sy  dra  haar  goeie  luim 
soos  ’n  stewige  bra. 

Ook  hy  is  saamgestel 
uit  heelwat  vrolike  hahaha. 

Maar  sy  drif  sit  al  jare 
agter  tralies:  die  strepe 
van  sy  pajama. 

44 

Sonder  ek,  sonder  onderwerp. 

Lier  aan  die  wilg  gehang. 

Ander  instrument  aangeskaf. 

Met  voorhamer  van  groot 

gevoelens  op  xilofoon 

van  siel.  Siel  kapot,  natuurlik. 

Met  hark  siel  in  hoek 
gevee  en  brandgesteek. 

Meer  siel  as  wat  hy  gedink  het. 

En  toe  op  hark  viool 
gespeel,  met  saag  as  strykstok. 

’n  Liedjie. 
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Vir  mekaar 


Jy  daar 


Vroeër  was  ek  lief  vir  jou  oë. 

Nou  ook  vir  die  kraaipooljies  daaromheen. 

Soos  wat  ’n  ou  woord  soos  mededoë 

meer  kan  sê  as  ’n  nuwe.  Vroeër  was  daar  alleen 

die  haas  om  keer  op  keer  te  kry  wat  jy  het 

Vroeër  was  daar  alleen  maar  nou.  Nou  is  daar  ook  toe. 

Daar  is  veel  meer  om  lief  te  hê. 

Daar  is  meer  maniere  om  dit  te  doen. 

Selfs  niksdoen  is  een  daarvan. 

Net  maar  by  mekaar  sit  met  ’n  boek. 

Of  nie  by  mekaar  nie,  in  ’n  kroeg  om  die  hoek. 

Of  mekaar  ’n  paar  dae  nie  sien  nie 
en  mekaar  mis.  Maar  altyd  mekaar, 
nou  al  byna  sewe  jaar. 


St.  Ives,  18  uur 

Hierdie  lig  het  meer  skakerings  en  minder  wit. 

Wind  laat  versigtig  die  water  styg. 

Soms  is  daar  ’n  skippie  wat  versit. 

Eers  as  jy  dit  sê,  val  dit  op  hoe  lank  jy  swyg. 

Daar  is  niks  nuuts  onder  die  son  nie,  maar  dis  ook  onnodig, 
want  wat  daar  is,  word  rustig  anders,  word  pastel. 

En  wat  jy  ook  al  wou  sê,  word  oorbodig. 

(Dat  jy  my  lief  het.  Maar  dit  weet  ek  wel.) 

Die  verskil  tussen  die  eerste  en  die  duisendste  keer 

met  jou  moet  so  iets  wees 

as  die  verskil  tussen  die  eerste  en  die  tiende  keer 

dat  jy  Nescio  lees. 

Jy  ken  vooruit  die  beste  bladsye. 

En  dié  lees  jy  traer,  met  mekaar,  sy  aan  sy. 


’n  Helder  straat.  Huise.  Son. 

Ek  wens  dat  ek  só  kon  skryf. 

En  dat  elke  ding  wat  ek  noem,  daar  sal  wees. 

Soos  wat  ’n  onderwyser  Janssens  (aanwesig,  meneer!), 
Peeters  (aanwesig!),  Van  der  Plas  (teenwoordig!) 
uitroep  in  sy  klas. 

Maar  ek  skryf  oor  wat  nie  meer  daar  is  nie. 

Oor  jou.  (Stilte.)  Jy  daar.  Jy.  (Geen  antwoord.) 

Of  ek  skryf  oor  wat  nog  moet  kom. 

Oor  ’n  maatskappy 

met  ’n  gedig  as  grondwet  en 

’n  minister  van  drome. 

Ek  skryf  oor  wat  moet  kom  en  oor  wat  was. 

Ek  is  ’n  onderwyser  voor  ’n  leë  klas. 


Vader 

Die  dinge  wat  verby  is,  bly  rustig  verder  lewe, 
sereen,  omdat  hul  nie  meer  so  akuut 
en  nie  meer  so  heeltemal  gedrewe 
moet  gebeur  nie  van  minuut  tot  minuut. 

So  is  my  vader,  sedert  hy  gesterf  het, 

ook  in  my  drome  al  ’n  paar  keer  dood,  maar  traer, 

want  hy  het  al  die  tyd  daarvoor,  ’n  ewigheid. 

En  tog  leef  hy  verder,  verder  en  ietwat  vaer. 

Hy  sê  niks  meer  nie,  hy  is  ’n  sfeer,  my  vader, 

van  ou  woorde:  die  woord  "altegader", 

die  woord  "gelaat"  en  "ofskoon"  en  "bemind". 

So  rustig  wil  ek  ook  sterwe,  ’n  keer  of  ses,  sewe 
in  die  drome  van  my  kind. 

Tot  ek  doodgewoon  bly  lewe. 
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Die  Stigting  vir  Afrikaans  reik  die  buiteland  die  hand 


Die  Stigting  is  'n  nie-politieke,  inklusiewe  or- 
ganisasie  wat  sy  fondse  en  dryfkrag  aanwend 
ter  verwesenliking  van  sy  hoof-doelstelling: 
om  Afrikaans  op  alle  terreine  en  onder  alle 
mense  te  bevorder. 

Uiteraard  is  sy  eerste  prioriteit  sy  werk- 
saamhede  binne  die  grense  van  Suid-Afrika. 
Eweneens  word  daarna  gestreef  om  hierdie 
grense  oor  te  steek  en  v\/isselwerking  te  be- 
werkstellig  met  simpatieke  belangstellendes 
wêreldwyd,  by  uitstek  met  Nederlandstaliges 
met  wie  die  taalkontak  wonderbaarlik  maklik 
plaasvind  en  met  wie  daar  'n  geskiedkundige 
band  bestaan. 

Die  behoefte  aan  gemeenskaplike  taalver- 
wante  belange  met  die  buiteland  tot  elkeen  se 
voordeel  is  nou  aktueler  as  ooit  voorheen  van- 
weë  die  nuuskierigheid  wat  opnuut  oor  Suid- 
Afrika,  sy  mense  en  veral  Afrikaans  ontwaak 
het,  veral  in  die  Benelux  en  waar  Nederlands 
in  Europa  en  elders  gedoseer  word.  Die  pro- 
gressiewe  bedreiging  in  die  Europese  Unie  van 
die  "groot  klein  taal"  Nederlands  en  die  toene- 
mende  erkenning  van  Afrikaans  as  'n  lewens- 
kragtige  jong  loot  waarvan  die  groeivermoë  vir 
Nederlands  van  nut  kan  wees,  is  'n  verdere 
stimulus  vir  relevante  daadkragtige  uitreikpro- 
jekte. 

Die  motivering  vir  wisselwerking  tussen  die 
buiteland  en  die  Stigting  kan  bondig  saamge- 
vat  word: 

■  'n  Buitelandse  dampkring  bevestig  die  uniek- 
heid  van  Afrikaans  as  van  Afrika  én  van  Euro- 
pa. 

■  Deur  die  aantal  mense  te  vermeerder  vir  wie 
Afrikaans  toeganklik  is,  word  ekstra  dimensie 
aan  die  statistiek  van  Afrikaans  gegee. 

■  Dié  buitelandse  dimensie  maak  Afrikaansta- 
liges  daarvan  bewus  dat  Afrikaans  in  die  bui- 
teland  'n  brug  kan  slaan  na  buitelanders.  Ter- 
selfdertyd  gee  Afrikaans  'n  besondere  identi- 
teit  aan  die  Suid-Afrikaner  in  die  buiteland. 

■  Kontak  met  ander  taalgebruikers  verryk  Afri- 
kaans  en  gee  nuwe  insigte  wat  noodsaaklik  vir 
eie  probleemoplossing  is. 

■  Veral  Nederlandstaliges  kan  vanweë  hul  be- 


grip  van  Afrikaans  as  onbetrokke  monitors  vir 
Afrikaanse  taalprogramme  en  raadgewers  in 
taalsituasies  optree. 

■  Deur  sy  buitelandse  kontakte  kan  die  Stig- 
ting  'n  bydrae  lewer  tot  die  vestiging  van  'n 
lewensvatbare  verspreidingsinstansie  vir  die 
Afrikaanse  boek  in  die  Benelux  en  omgekeerd 
vir  die  Nederlandse  boek  in  Suid-Afrika,  en  kan 
hy  vertalings  uit  Afrikaans  in  ander  tale  stimu- 
leer. 

Die  Stigting  reik  op  velerlei  maniere  na  die  bui- 
teland  uit:  deur  kundiges  te  nooi  om  deel  te 
neem  aan  simposiums  oor  Afrikaans;  raadge- 
wers  te  gebruik  vir  voorleggings  wat  bepalend 
vir  die  toekoms  van  Afrikaans  is,  wedersydse 
besoeke  aan  te  moedig  en  deur  kontak  te 
handhaaf  met  behulp  van  sy  kwartaalbladA//"/- 
kaans  Vandag.  In  dié  blad  word  gereeld  me- 
nings  en  insigte  van  gesaghebbende,  Afri- 
kaans-betrokke  buitelanders,  sowel  waarde- 
rend  as  krities,  gepubliseer.  Die  situasie  Afri- 
kaans — buiteland  word  ook  deurgaans  beoor- 
deel. 

Die  Stigting  vir  Afrikaans  nooi  buitelandse 
belangstellendes  in  onder  meer  die  kultuur-, 
die  boeke-,  die  navorsings-,  die  onderwys-  en 
die  media-wêreld  uit  om  in  verbinding  te  tree 
met  sy  uitvoerende  direkteur,  dr.  Karel  Prins- 
loo,  in  Pretoria  en/of  met  sy  sekretariaat  in 
Kaapstad. 

Pretoria:  Arcadiastraat  1064,  Hatfield, 
0083.  Faks:  27  12  342-3957. 

Kaapstad:  Posbus  5201,  Kaapstad,  8000. 
Faks:  27  21  406-3417/2689. 

Afrikaans  Vandag,  die  Stigting  se  tussen- 
ganger  na  ondersteuners  van  Afrikaans  buite 
Suid-Afrika,  word  gratis  versend.  Adres:  Pos- 
bus  5209,  Kaapstad,  8000. 

Aangesien  die  Stigting  'n  nie-winsgewende 
vereniging  is,  is  dit  vir  dienslewering  afhanklik 
van  borgskappe  en  welwillende  donasies. 

ANNEKE  VAN  NIEKERK 
REDAKTEUR:  AFRIKAANS  VANDAG 
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Die  publikasie  van  hierdie  nommer  van  Ensovoort 
is  moontlik  gemaak  deur  ruim  finansiële  skenkings 
van  die  volgende  instansies: 

Ambassade  van  het  Koninkrijk  der  Nederlanden 
Stigting  vir  Afrikaans 

Noordelike  Kennisnetwerk  vir  Neerlandistiek 

ATKV 
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4toUU 


ÁaI  ■ 


D 

KacJuÁXqJ  b 

4vV  -^ÍAAiÁÍ. 

aKmÁ  (h  ^tK^xt. 

KiOt  kUa  1*\KaaaA. 

'\-LaÁÍ'(  'Áh^  yÍM.  Á  cL^  fUsr 
(/jj>  t)£  Ál 

kycKji^  ''^cj  \j  Ka^xlJjAvj 

C7V  ^tA_^vt a/\aaj-&ja/Jvq  g(a£_  _ 

Xv  U\jxJ~  /ty  //^  — 

>M  AJU\A(koÁÍ  '  'to  ^<y 

^  ÍW"  Al  v 

V^A jAjyJhiKjAjy  UKKyKAMy(í  1/Khíí 

'Uk  J'Vu  'W  u 

UauJ  Au/j  /Ux/b/vUKxLAji)A^  xjKb-tjl . 
^uK\y(tcK^  AaÁ  i o(ajK~  ó~of  tjt&jf 


\  (Loojbffls,  Uj/U 


